Narrationes Faciles de Historia Romanorum 


compiled by John P. Piazza 


The purpose of this reader is to provide teachers and students with readings on Roman history 
and culture which do not require a departure from the target language, namely Latin. It is hard to 
understand why so many Latin textbooks cover this content in English, when it can be presented 
in comprehensible Latin, which students can read for interest and enjoyment, and especially 
when such narratives already exist. I have gone through four or five first-year textbooks (many 
of them out of print) which contain narratives, in Latin, on most of the major people and events 
of Roman history, and I have rearranged them into chronological order, from the origins, to 
Marcus Aurelius and Pliny the Younger. These readings are NOT organized by level of 
difficulty, but every reading is condsidered first year level. Teachers should easily be able to teli 
if a given reading is appropriate for his/her students, either by looking at the page or chapter 
number (if there is one), or by reading through the text. For many stories, there are multiple 
readings, which are more or less organized according to level of difficulty. Students who are well 
into their first year should be able to understand any of the readings contained here (perhaps with 
some assistance), and this compilation (or some modification of it) would make great summer 
reading between first and second year, or as extensive reading for students in their second or 
third year. 

This is only the first step in the development of an extensive reader which will hopefully be of 
much help to teachers. Many of the readings are less than perfect with regard to style, 
vocabulary, and content. If any one succeeds in refining any of the readings, or producing 
additional readings, I would like very much to add them to this reader. 

For those interested in the sources of these readings, I have written initials in the bottom comer 
of the first page of each reading. Flere is the key: 

J Jenny and Scudder. First Year Latin 

LAR Latin and the Romans 
LFA Latin for Amer icans 
LWR Living With the Romam 
OLH Our Latin Heritage 
UL Using Latin 

This reader is not meant to replace any textbook, and is intended to be used ffeely in accordance 
with fair academic usage. 

John Piazza 
www.johnpiazza.net 
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LESSON THIRTY-NINE 


II 

The Perfect Tense Passive 

■ ■ - - PRELI MINARY REMARKS ■ =_= 1 - - — 

In preparation for this lesson review what you have learned about ihe 
principal parts and stems of a Latin verb. You have seen the perfect pas¬ 
sive participle used as an adjective and you have learned how to translate 
it. This participle is also used to form what is known as the participial 
System (the compound tenses) of Latin verbs. The present system consists 
of the tenses formed by the use of the present stem : the present, imperfect, 
and future, active and passive. The perfect system consists of the tenses 
formed by the use of the perfect stem: the perfect and past perfect active. 
The participial system consists of the tenses formed by the use of the par- 
ticipial stem: the perfect and past perfect passive. There is one more tense 
of the Latin verb — the future perfect; but it is not used in this book. 


HOW THE TROJAN WAR BEGAN 

Cornelia, matrona Romana, in cathedra 1 prope piscinam 2 
peristyli sedebat. Prope eam tres filiae ejus et filius parvus 
Publius sedebant. Tullius autem atque filii Marcus et Quintus 
non jam aderant. In Foro enim erant, ubi orationem ducis 
5 egregii urbis Romae audiebant. Fessae 3 erant puellae. Diu 
enim luserant. Itaque fabulam, quam eis Cornelia de initio 
Romae narrabat, gaudio magno audiebant. Cupitisne hanc 
fabulam audire? Attendite. 
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Tlie flighl frorri Troy. "Come tlien, dear fatlier, place yourself on my tack. I skall support 
you witk my slioulders. Little Iulus skall come witli me. And you, fatlier, take in your 
hand tlie lioly images of our ancestial liousekold gods.” (Vergil) 



THE PERFECT TENSE PASSIVE 
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"Ut vos, mei liberi, 4 cognovistis,” inquit Cornelia, "Lares 5 
et Penates, 6 de5s familiae et civitatis, habemus, qui vitam 10 
bonaque familiarum nostrarum civitatisque Romanae semper 
curaverunt et curabunt. Nonne vobis narrabo de itinere 
Penatium qui huc Romam a majoribus 7 nostris portati sunt [1] ? 
Nonne bene attendetis? 

"Civitas Romana initium ab urbe Troja 8 habuit. Fabula is 
de initio civitatis Romanae a Vergilio 9 , egregio poeta nostro, 
scripta est. Multae fabulae quidem de temporibus antiquis 
a poetis nostris nobis traditae sunt. Propter vocem autem 
Vergili illius [2] fabula de bello Trojano, 10 de factis itineribusque 
Trojandrum, et de civitatis nostrae initio semper ab hominibus 20 
in memoria habita est. 

"Troja urbs antiqua in Asia 11 erat. Quod Helena, 12 regina 
pulchra et marita Menelai, 13 principis Graeci, in Asiam portata 
est, bellum longum inter Trojanos et Graecos gestum est. Cum 
mille navibus et numero magno militum Graeci trans mare 25 
navigaverunt et reginam amissam quaesiverunt. Illam re¬ 
cuperare erat negotium magnae difficultatis. Per novem annos 
In campis et sub muris urbis Trojae bellum gestum est; nam 
Trojani contra hostes urbem magna cum virtute defendebant.” 

[Notes] 1. cathedra, -ae (f.), chair. 2. piscina, -ae (f.), pool. 3. fessus, 
•a, -um, tired. 4. mei liberi, my children (voc.). 5. Lares, -ium (m.), Lares. 
6. Penates,-ium (m.), Penates. 7. majores, -um (m. pl.), ancestors. 8. Troja, 
-ae (/.), Troy. 9. Vergilius, Vergili (m.), Vergil. 10. Trojanus, -a, -um, 
Trojan. 11. Asia, -ae (f.), Asia. 12. Helena, -ae (f.), Helen. 13. Menelaus, 
-i ( m .), Menelaus. 
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GRAMMAR NOTES 

[The Perfeci Indicative Passive, Ali Conjugations .] 

1. Unlike the other tenses you have learned, the perfect passive is 
not formed by the addition of endings to a stem. Instead, it is formed 
by the use of the perfect passive participle as an adjective with the 
present tense of sum. The participle, being an adjective, agrees in 
gender and number with the subject. 

The perfect indicative passive is inflected as follows: 

[ 295 ;i 
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OBJECTIVES 

• To learn the forms of 
second declension 
neuter words 

• leam English deriv- 
_aves of neuter nouns 




TROIA 





the Trojans 
near Troy 
who 

Asia (modern Turkey) 

tenth 

l)lys'ses 

to them 

climbed 

wrote 

Minerva, a goddess who favored 

the Greeks 

deserted 

town 

at niaht 

retu J 

one of the Greeks 


M raecl et Troiam 1 ad Troiam 2 pugnaverunt. Troiam barbari erant, qui 3 in 
Asia 4 habitaverunt. Troiani et Graeci annos IX pugnaverunt. Decimo 5 anno 
Ulixes 6 , clarus Graecus, consilium novum in animo habuit. Graecos singulos 
signo vocavit et eis 7 consilium mandavit: “Multam materiam ex silva ad 
5 castra portate. Ex materia equum altum parate. Barbaris praemium novum 
donabimus.” 

Graeci equum paraverunt et in equum viri singuli ascenderunt 8 . In equo 
scripserunt 9 : “Graeci Minervae 10 praemium donant.” Tum ad Troianos 
equum moverunt. Ad insulam parvam navigaverunt et frumentum 
10 paraverunt. Barbari equum et castra deserta 11 Graecorum viderunt. Equum 
vocaverunt signum sacrum et in oppidum 12 moverunt. Nocte 13 Graeci ab 
Insula reverterunt 14 et unus ex Graecis 15 signo ex equo viros evocavit. In 
oppidum socios vocaverunt. Graeci Troiam occupaverunt. Fortuna 
Troianorum mala erat. 


ie legend of theTrojan Horse 
id the capture of Troy have 
spired artists and storytellers 
am Homer (ca. 750 B.c.) down 
the present day. In this 1994 
jinting by Tomas Galamoros, 
e fall of Troy is toid as much by 
ilor symbolism as by narrative 
itail. The gold, silver, and 
aborate design suggest the 
ealth of Troy; the red and 
ack, the fire and ashes of its 
:struction. In the center, most 
the Trojans giadly welcome 
e horse, ignoring the ghoulish 
jure in the lower right who 
ges them not to trust the 
eei /en when they bear 
fts. 
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UNIT III 


ROMANS AT HOME AND ABROAD 
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ali of whom had murdered their husbands on their wedding' 
night. When the women died, they were punished in Tartarus 
by'having continually to pour water into sieves. 

For the Most Beautiful 

"Da mihi (to me) pomum aureum, et imperium et pecuniam 
habebis, Paris,” Juno, regina dearum et hominum, promisit. 

" Honores et gloriam et famam tibi (to you ) dabo,” inquit ( said ) 
Minerva, dea sapientiae (of wisdom), "si mihi pbmum dabis.” 

"Nonne feminam pulchram esse uxorem desideras?” rogavit 
Venus, dea amoris (of love ) et pulchritudinis (of beauty). 

Paris, pastor (shepherd) et filius Priami, non dubitavit. Sine 
mora et magno cum studio Veneri pomum aureum dedit, sed 
judicium fatale Paridis erat initium belli Trojani. 

Helena, soror ( sister ) Castoris et Pollucis (of Pollux), erat uxor 
Menelai. Graeci Helenam pulchram amaverunt et Menelao 
magnum honSrem dederunt. Menelaus, rex (king) Spartae, apud 
GraecSs multum imperium habebat. Auxilio Veneris, Paris ad 
terram Spartanorum navigare paravit. Mox cum multis sociis 
in domicilio Menelai erat. Hex nobilis Paridi inimicus non fuit. 
Diu Paris cum rege et regina Spartae mansit. Tum pastor per¬ 
fidus (treacherous) auxilio sociorum Helenam raptavit (carried 
off) et trans aquam ad oras (shores) Trojae navigavit. Perfidia 
Paridis et infidelitas Helenae erant causae longi belli inter Graecos 
et Trojanos. 

Menelaus magna cum Ira multitudinem amicorum et sociorum 
statim (immediately) convocavit. Ex oppidis et vicis, ex agris 
et silvis, ex Insulis et montibus (mountains) sine mora prope¬ 
raverunt. Cuncti viri validi Menelaum adjuvare desideraverunt, et 
ad Spartanorum terram gladids, tela, scuta, arma belli portaverunt. 

Per duos (tivo) annos Graeci magnas naves (ships) paraverant. 
Agamemnon inter Graecos magnum imperium habuit, et naves 
ad Trojae 5ras navigare jussit. Agamemnon, autem (however), 
in silvis ambulabat et cervum (deer) Dianae forte (by chance) 
necavit. Dea Irata ventos esse tranquillos jussit. Calchas vates 
(prophet) Agamemnoni nuntiavit: 

"Si ventos secundos (favorable) desideras, filiam tuam Iphi¬ 
geniam sacrificare debes. Est mandatum deae Dianae.” Pater 
miser filiam ante aram (altar) Dianae stare jussit, sed Diana 
puellam pulchram ad templum portavit. Postea secundi erant 
venti, et naves ad oras Trojae navigare paraverunt. 
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AENEAS 







LESSON 

OBJECTIVES 

• To leam about the 
Trojan War 

• To understand the 
relationship between 
the Romans and their 
household gods 

• To leam about idioms 




[The Trojan War was fought more than three thousand years ago at Troy, in 
Asia Minor, near the Dardanelles in what is now Turkey. The story of the 
war is told by the Greek poet Homer in the Iliad. Vergil, the Roman poet, 
telis part of the story in his Aeheid and goes on to teli of the Trojan Aeneas, 
said to be the son of the goddess Venus. After the fall of Troy Aeneas even- 
tually reached Italy and, according to the story, he and his companions were 
the ancestors of the Romans.] 


T 

■ roiani cum Graecis multos annos bellum gesserunt, Graeci Troiam 
occupaverunt. Aeneas Troianus arma cepit et cum multis viris oppidum 
defendere maturavit. Sed Venus dea, mater Aeneae 1 , eum 2 in medio oppido 
invenit et verba fecit: 

“Audi sententiam meam. Tene memoria familiam tuam. Convoca familiam 5 


et amicos firmos et fuge. Novam patriam invenies. Cede fortunae. Dei 
Troianos poena dura afficient.” 

Aeneas consilium non grate audivit, sed officium fecit. Viros reduxit et 
amicos convocavit. Amici convenerunt et excedere paraverunt. Tum Aeneas 
ex oppido patrem 3 portavit et filium parvum duxit. Cum multis servis etio 
sociis fugit. Singuli in locum commodum convenerunt et ibi castra 
posuerunt. Materiam ex silva portaverunt et naves 4 paraverunt. Tum naves in 
aquam traxerunt et undis mandaverunt et migraverunt. Ad multas Insulas et 
terras novas venerunt sed patriam novam non invenerunt. Vitam duram 


egerunt. Ira Iunonis, 5 reginae deorum, hoc 6 effecit. 15 

In Insula Creta castra posuerunt. Tum in medio somno 7 Aeneas Penates 8 
vidit et sententiam audivit: 

“Creta patria vestra non erit. Excedite, Troiam. Locus est quem 9 Graeci 
Hesperiam, alii 10 Italiam vocant. Ibi terminum curarum perpetuarum 
invenietis. Ibi in otio et concordia habitabitis et magnum oppidum ponetis et 20 
munietis.” 

Ita Troiam consilium novum ceperunt. Castra moverunt et ad Italiam 


1 of Aeneas (geri, sing.) 

2 him 

3 father (acc. sing.) 

4 ships (acc. pl.) 

5 the anger of juno 

6 this (acc. sing.) 

7 sleep 

8 household gods (acc. pi.) 

9 which (acc.) 


navigaverunt. 


10 others 
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I n magnis undis naves' Troianorum volvuntur 2 . Sed Troiani ex mediis 1 
undis servantur et ad Actium 3 properant; ibi inveniunt Helenum Troianum, 2 

_ _ _ _ 3 

qui 4 terram regebat. Helenus Troianos convocat et verba pauca facit: 

“Longa est via ad Italiam, ad quam 5 accedere paratis. Accedite ad Siciliam 5 
et navigate ab Sicilia ad Italiam finitimam. Durum est semper navigare, sed 5 « 
Fata viam invenient.” 

_ _ _ _ _ 7 

Sententia Heleni grate accipitur, et Aeneas Heleno gratias agit. Castra /■ 
moventur navesque undis committuntur. “Italiam, Italiam video!” clamat 9 
nauta et terram monstrat. In terra equi clare videntur. “Signum proeli sunt jo 
equi,” dicit Anchises 6 ; “equis bellum geritur. Proelium.committere nomo" 
debemus.” Non ibi manent sed ad Siciliam finitimam properant. Aetna eos 7 12 

13 

terret et a Sicilia fugiunt. 

Tum luno, regina deorum, quae 8 Troianos non amabat, ad Aeolum, qui 
ventos regit et continet, venit dicitque: 

“Si venti duri in naves 9 Troianorum mittentur, magnam gratiam habebo et 15 
magna praemia tibi 10 donabo.” 

Aeolus ventos in naves mittere maturat. Altis undis Troiani terrentur. 


ships (nom. pl.) 
are tossed 
Actium (Ak shium) 
who 
which 

father of Aeneas; pron 

Anki ses 

them 

who 

ships (acc. pl.) 
to you 
are lost 
what 
know 

did not hesitate 


Arma virique in undis sunt. Tum Neptunus, deus undarum, ventos audit et ad 
locum venit ubi naves sunt. Ira Neptuni magna est; venti late fugiunt. Pauci 
Troiani amittuntur"; reliqui ad terram finitimam veniunt et servantur. Sed in20 
qua 12 terra sunt? Non sciunt 13 , sed castra ponere non dubitaverunt 14 . 


Questions 

1. Where do the Trojans land first and whom do they meet? 

2. Where does their host teli them to go before going to Italy? 

3. What will help the Trojans get there? 

4 . Is Helenus’ advice accepted? 

5. Who spots Italy first and what does he see there? 

6. How does Anchises interpret what is seen? 

7. Do the Trojans stop in Italy? 
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IN AFRICA AENEAS 
AUXILIUM ACCIPIT. 



LESSON 

OBJECTIVES 



To leam more about 
the travels of Aeneas 
To leam the difference 
between transitive and 
intransitive verbs 
To leam the ablative of 
agent construction 


A 

W feneas socios convocavit et verba fecit: 

“In terra nova sumus. Sed dei praesidium nostrum sunt. Deis vitam 
committite. Neque terra neque aqua nos 1 terret. Inveniemus viam aut 
faciemus. Jtalia nostra erit. Ibi et terminus malorum nostrorum et otium 
perpetuum a Troianls invenientur. Ibi patria erit et nova Troia. E patria nova 
numquam excedemus.” 

Tum Aeneas cum uno socio e castris excessit. Loca explorare maturavit. 
Venus mater eum 2 vidit et appellavit. Nomen 3 oppidi, quod 4 appellatur 
Carthago et in Africa est, et nomen reginae, quae 5 est Dido, Aeneae 6 Venus 
■nuntiat. Via Aeneae a dea monstratur; Aeneas processit et magnum oppidum 


1 us 

2 him 

5 3 name (acc.) 

4 which 

5 who 

6 dative 
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ln Carthage, Dido, sympathetic 
to the Trojans' woes, welcomed 
them and had a great banquet 
prepared. Afterwards, Aeneas, 
at Dido's insistence, reiuctantly 
told of the havoc of the fall of 
Troy and his pain at having to 
flee in obedience to the will of 
the gods. Can you identify some 
of the events connected with 
thp Trnian War as shown in this 







vidit. In medio oppido templum erat. Ad templum regina Dido cum paucis 
sociis venit. Ibi erant reliqui TroianI quos 7 undae ab Aenea 8 separaverant 9 . 
ara ' Dido mala Troianorum audit et dicit: 

1 “Auxilio meo aut in Italiam aut in Siciliam commode venietis, amici. Sed 

yu 'Ius) 

15 si gratum est in nostra patria manere, oppidum nostrum est vestrum et 
e Roman god Cupid praesidium habebitis.” 

iulum, believe the god to Tum m agna cena et cibi egregii 10 a regina parantur. Aeneas nuntium ad 

filium, qui Iulus 11 appellatur, mittit; nuntius dicit: 

“Propera ad oppidum, Iule. Pater te 12 exspectat.” 

20 Sed in loco Iuli Venus deum Amorem 13 mittit. Sed et Aeneas et reliqui 
TroianI deum credunt esse Iulum 14 . Tum Amor reginam afficit, et Dido 
Aeneam amare incipit. 

Questions 

1. What does Aeneas teli his comrades about the gods? 

2. How does he express his determination to get to Italy? 

3. What will be found in Italy and why does he speak of a nova Troia 
(line 5)? 

4. Why did Aeneas leave the camp? 

5. Who saw him leave and met him? 

6. What information did he receive from her? 

7. Who was at the temple when Aeneas and his comrade got there? 

8. What choices did Dido offer Aeneas after hearing his troubles? Were 
they helpful? 

9. To whom does Aeneas send a message, and what was it? 

10, What is the paradoxical (unexpected) resuit? 


i t VOCABULARY 

.. ■ 


Noun 

praesi'dium, praesPdl n. guard, protectiori 

Verb 

appelTo, appella're, appella'vl, [appella'tus] (appellate) 

call, name 

Conjunctions 


aut or 

aut... aut either, . . or 
et... et both . . . and 
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JECTIYES 

'o read about Aeneas 
nd io 

o learn the use of 
djectives as nouns in 
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3CC.) 

(dat.) 

3CC. pl.) 

inds (me) 
erself 




ido ad Annam sororem 1 properavit: “Anna soror,” dixit, “animus meus 
miser periculis terretur; Aeneam amo. Quid agam?” 

Anna respondit: “Aeneas est bonus et amicus vir. Pro Troia pugnavit sed 
patriam amisit; nunc pro nostra patria multos annos pugnabit. Finitimi non 
5 sunt amici. Termini nostri ab Aenea proeliis defendentur.” 

Aeneas in Africa cum regina pulchra mansit. Dido Troianum per medium 
oppidum duxit et ei 2 oppidum monstravit. 

Tum Iuppiter Mercurium nuntium ad Aeneam misit. “Annum in hoc 3 
loco egisti,” Mercurius dixit. “Verba dei memoria non tenes; propera in 
10 Italiam cum sociis tuis, ubi filius tuus reget. Ibi otium habebis.” 

Aeneas socios convocavit. Socii frumentum in naves 4 portaverunt. Dido 
Aeneam appellavit: 

“Cur 5 fugis? Durus es; iniuriam facis. Magnum est periculum nostrum. A 
populis finitimis agri nostri occupabuntur, oppidum amittetur. Praesidium 
15 nostrum esse debes. In concordia perpetua habitabimus.” 

Aeneas respondit: “Deum Mercurium vidi. Officium meum est ad Italiam 
navigare. Durum est, sed deus imperat 6 .” 

Aeneas tarde excessit et ad naves venit. Socii convenerunt et naves in 
aquam traxerunt. Tum naves undis ventisque commiserunt. Dido misera 
20 naves vidit et se interfecit 7 . 

Troiam ad Italiam migraverunt et patriam novam invenerunt. Dido vitam 
amisit; Aeneas patriam invenit. Ita in libris poetarum scribitur. 

Questions 

1. Why was Dido troubled? 

2 . Why did Anna and Dido both think that Aeneas should stay? 

3 . What does Mercury teli Aeneas to do? 

4 . What arguments did Dido use to try to persuade Aeneas to stay in 
Carthage? 

5 . What did Dido do after Aeneas left? 

6. Where did Aeneas go? 

7 . How long did Aeneas stay with Dido? 




LESSON XXX 
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LESSON 

OBJECTIVES 

• To leam about Aeneas 
in Hades 

• To learn how to form 
and translate the past 
perfect and future per- 
fect active tenses 



A 

W aeneas filius Anchisae 2 fuit, qui in Sicilia e vita excesserat. Tum 
Anchises in somno ad filium venerat et filium vocaverat: “Veni, fili, ad 
inferos, ubi sum. Sibylla 3 viam novit et te 4 ducet.” 

Ita Aeneas in Italiam processit, ubi Sibylla habitabat. Consilium Sibyllae 
erat: “Si in silva ramum aureum 5 invenies, ad inferos te producam et sine 5 
periculo reducam; sed sine ramo numquam te producam.” Ita Aeneas iri 
silvam properavit. Auxilio Veneris 6 ramum invenit et cum Sibylla ad inferos 
descendit. Ibi multa nova vidit et novit. 

Tum ad magnam silvam venerunt. Ibi erat Dido. Aeneas reginam vidit et 
vocavit: “Nuntiusne verum nuntiavit? Vitamne amisisti? Causane fui? 10 
Invitus 7 e patria tua excessi, sed ita deus imperavit 8 .” Sed regina, nunc 
inimica, verbis lacrimisque 9 Aeneae non movetur. Neque Aeneam spectavit 
neque respondit, sed in silvam fugit. 

Aeneas tarde e silva excessit et locum vidit ubi mali poena afficiebantur. 
Tum Aeneas Sibyllaque in Elysium 10 processerunt. Ibi animae 11 bonorum in 15 
concordia vitam agebant. Iniuriae et pugnae aberant. Ibi Anchises erat. 


1 the Lower World (See footnote 
p. 160) 

2 Anchises (Ank/'ses , gen.) 

3 the Sibyl (a prophetess) 

4 you (acc.) 

5 golden branch 

6 genitive of Venus 

7 unwilling(ly) 

8 has commanded 

9 tears 

10 Ely'sium, Greek and Roman 
heaven 

11 souls 


6 , 



Ever obedient to the will of Fate, 
Aeneas reluctantly abandons 
Troy to fulfill his destiny as the 
founder of Rome. On his 
shoulder, he carries his father 
Anchises, who grasps a lion skin, 
and at his side is Ascanius (Iulus). 
Also with him are his household 
gods, brought along to serve as 
a vital link between the past and 
the future. Followinq is Creusa, 






grateful(ly) 
will overcome 


Gratus 12 filium accepit et nuntiavit: “Claros Romanos qui postea in terra 
erunt et gloriam populi tui monstrabo. Romani malos superabunt 13 et populos 
aeque regent.” Aeneas ab Anchise non retinetur et a Sibylla in terram 
reducitur. Tum loca commoda in Italia occupare maturavit. 

Questions 

1. Where did Aeneas’ father die? 

2. What did Aeneas’ father ask him to do? 

3. Whom did Aeneas need to lead him into the Lower World? 

4 . What did Aeneas need to find in order to go into the Lower World and 
come back safely? 

5. What questions did Aeneas ask of Dido? 

6. What reason did he give for leaving her country? 

7. How did Dido react and where did she go? 

8. Where did Aeneas go after leaving Dido? 

9. Whom did he see next and what was he shown? 




VOCABULARY 



Adjective 

iniml'cus, -a, -um unfriendly, hostile; [amicus] 

as noun, personal enemy 

Yerbs 


ab'sum, abes'se, a'ful, [afutu'rus] [sum] 

be away, be absent 
nos'c6, nos'cere, no'vI, [no'tus] 

leam; in perfect tense, have learned, know 
proce'do, proce'dere, proces'si, [cedo] 

[processu'rus] goforward, advance 
prodii'co, produ'cere, prodii'xi, [duco] 

[produc'tus] lead out 

reti'neo, retine're, reti'nui, [reten'tus] [teneo] 

hold back, keep 


Adverb 
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rander grate Aeneam 

it. At Pallanteum, the 
>n the site of what was to 
ie R , King Evander 
) receives Aeneas (right) 
escorted by Evander's son 
The artist, Pietro da 
ia, has kept the tradition 
ie Arcadians, exiles from 


SSON 

5JPCTIVES 

To ad about Aeneas 
and King Evander 
To leam the forms and 
use of the personal 
pronouns of the first 
and second persons 
To review the form and 
function of possessive 
adjectives of the first 
and second persons 


dians (acc.) 


LESSON XXXI 








IN ITALIA AENEAS 
AUXILIUM ACCIPIT. 


us. For the joining of cum to 
. of personal pronouns, see 
te 18, p. 219. 


O 


^^lim in Latio erat oppidum appellatum Pallanteum. Rex 1 oppidi, 
Evander, cum multis colonis ab Arcadia in Graecia migraverat. In Italia 
oppidum muniverant in loco ubi postea 2 Romulus Romam munivit. Cum 
finitimis populis Latinis Evander Graeclque bellum semper gerebant. 

5 Aeneas et coloni TroianI etiam 3 in Italia habitabant et etiam cum Latinis 
pugnabant. Quod socios cupiebant, Aeneas et pauci viri ad Pallanteum 
accesserunt. Extra 4 oppidum viri TroianI filium Evandrl et paucos Arcades 5 
invenerunt. Dixerunt. 

Pallas: Pallas sum, filius Evandrl. Ego et amici mei vos salutamus. Qui 6 
io estis? Cur 7 tu et viri tui ad Pallanteum venistis? 

Aeneas: Appellor Aeneas. Ego et viri mei ad Italiam venimus quod Fata 
nos duxerunt. Nunc auxilium vestrum cupimus. Accipite nos, quaeso, 8 et 
historiam 9 nostram audite. 

Pallas: Vos non dimittam. Multa de vobis audivi. Ad oppidum nobiscum 10 
15 procedite. 

(Rex Evander grate Aeneam accipit.) 







’ J. Driscoll 



T 


i roia a Graecis capta erat et Aeneas cum paucis Troianls ad Italiam 

venerat et per terras barbarorum viros produxerat. Sed luno inimica mansit 

et contra Aeneam miserum multos populos barbaros Italiae incitavit. Lavinia, 

filia regis Latini 1 , a Turno amabatur sed Aeneae 2 in matrimonium donata est. 

Turnus bellum gerere non dubitavit. Ab Aenea bellum non grate susceptum 5 

est; ad terminum vitae sub armis esse non cupivit. 

Sed causa Troianorum a Fatis suscepta erat. Aeneas etiam a Graecis qui 

in Italia habitabant beneficium et auxilium accepit, quod Turno inimici 

erant. Per multos dies bellum gestum est et multa egregia exempla virtutis 3 

in proeliis claris proposita sunt. 10 

Tandem Turnus solus Aeneam solum ad pugnam evocavit, quod reliquis 

exemplum proponere cupivit. In loco commodo sub portis oppidi 1 King Latinus (gen.) 

pugnaverunt. Non longa fuit pugna, quod Venus, mater Aeneae, filio arma 2 datlve 

egregia donaverat quae 4 deus Vulcanus fecerat. Fata iusserant auxilium ad ofcourage (gen.) 

_ _ _ _ _ 4 which 

Lirnum non mitti 5 ; itaque luno, socia Turni, aberat. Vita Turni fugit et 15 5 10 sent 

Aeneas ad terminum periculorum venit et otium invenit. 


l-F/j 

A painted frieze found in 18 
on the outskirts of Rome shc 
an episode of the Aeneas lec 
outside of Vergifs Aeneid. H< 
winged Victory crowns Aene 
during the final fatal struggl 
between Trojans and Rutulia 
near the river Numicus. 
According to the poet Ovid, 
was at this moment that Aer 
was transformed into a god 


LESSON 

OBJECTIVES 

• To read how the Fat 
bring about the end 
Aeneas’ struggles 

• To learn about the p 
fect passive particip 
and how to form the 
perfect passive tense 


NEAS ET TURNUS 







THE TROJAN WAR 

In Asia est vir clarus. Vir est Anchises. Dea Anchisen (accusative) amat. 
Aeneas est filius deae et Anchisae. Aeneae femina est Creusa. Creusa 
Aeneasque filium vocant Ascanium. 

Aeneae patria est Troia. Troia non est in Europa, sed in Asia. Graeci 
et viri Troiae pugnant. Graeci Troiam occupant. Aeneas Anchisen 
portat. Creusam filiumque vocat. 

aeneas. Non iam est Troia. Sed dei deaeque viros Troiae amant. 

Etiam feminas et pueros puellasque amant. Hodie ad Italiam 
navigamus." 


AENEAS SAILS TO CARTHAGE 

Post longum bellum in Asia, Aeneas cum amicis ab Asia ad Italiam 
navigat. Sed periculum est in Europa. Ab Europa ad Africam navigat. 
Est magnum oppidum in Africa. Elissa* est regina oppidi. Elissa fru¬ 
mentum et dona Aeneae amicis ( dative ) dat. Elissa Aenean ( accusative) 
amat. Dei Aenean reginamque de caelo spectant. 

Nautae Aeneae et viri feminaeque in oppido sunt amici. Sed peri¬ 
culum est in Africa. 

* Elissa of Tyre, usually known by her nickname Dido, was the fouiidress of 
Carthage in North Africa. 


THE GODS CALL AENEAS TO ITALY 

Regnum Elissae in Africa est. Regnum est latum et oppidum est 
magnum altumque. Feri Africani reginam non amant. Bellum parant, 
sed reginae oppidum non occupant. 

Aeneas cum amicis a Sicilia ad Africam navigat. Elissa Aenean amat 
et vocat: "Meum regnum est tuum. In magno periculo sumus. Troianis 
meam patriam do." 

Sed dei Troianos in Italiam vocant. Aeneas: "Tuum regnum est 
magnum et bonum et pulchrum, et Africani sunt mali. Te et tuum 
regnum laudo, et te amo. Sed dei Troianos ad Italiam vocant." 
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THE FALL OF TROY 

dido: "Meos tuosque amicos convocabo. Narrabisne malam fortunam 

Troiae?" _ . . 

aeneas: "Narrabo. Cum meo parvo filio et femina, Creusa, m oppido 
meo habitabam. Vitam bonam Troianorum laudabamus. Nuntii 
bellum nuntiabant: 'Graeci ad Asiam navigabunt/ Troiam bellum 
parabant et Graecos exspectabant. Bellum in patriam meam por¬ 
tabant Graeci. Graecorum gladii multos Troianos vulnerabant. 
Troiani laborabamus: Graeci Troianos superabant. Cum Graecis 
feris pugnabam et multos vulnerabam. O, mala narro! Graeci 
meum oppidum altum occupabant! 


AENEAS AT THE CAPTURE OF TROY 

Aeneas miseram fortunam Troianorum pulchrae reginae narrabat. 

aeneas: "Graeci Troiam occupabant. Periculum erat ( was) magnum. 
Nostrbs viros feminasque cum amicis ad oppidi portam convo¬ 
cabam. Propter periculum sacra deorum ad portam portabamus, 
et Anchisae dabamus. Mei servi frumentum et aquam parabant. 
Meis amicis servisque gladios dabam. 

"Anchises deos invocabat: 'Amabatis Troiam Troianosque. Ubi 
estis? Spectatisne nostra pericula? Inter multa pericula laboramus. 
Amantne dei nostram patriam?'" 



AENEAS AFTER THE FALL OF TROY 


J aeneas: "Bellum erat longum; diu laborabamus. Nunc navigabam ab 

i . Asia cum Anchisa Ascanioque et sacris deorum Troianorum." 

i ! dido: "Sed Creusa ubi erat?" 

I aeneas: "O, non aderat! Miser eram sine femina mea. Sed interim ab 

Asia navigabamus ad Thraciam." 
dido: "Ubi est Thracia?" 

aeneas: "In Europa est. Sed ibi erat periculum magnum, et dei Troia- 
nos in altum (the deep) vocabant." 
dido: "Postea ubi eratis?" 

aeneas: "Est in alto insula sacra, insula dei. Ad insulam navigabamus, 
i et ibi deus Anchisae bona verba dabat de nostra fortuna." 


AENEAS CONTINUES HIS TALE 

aeneas: "Tum ab insula sacra ad terram Cretam fortuna Troianos 
vocabat. Ibi oppidum parabamus; et nunc Anchises confirmabat 
meos, et clamabat: Tn Creta habitabimus. In Creta stabunt sacra 
deorum Troianorum!'" 

dido: "Cur hodie in Creta non estis?" 

aeneas: "Deerat* frumentum, et misera erat vita. Et nunc dei 
Anchisae viam demonstrabant in Italiam, ubi parabant regnum 
Troianis." 

* from desum, deesse, to be lacking 


AENEAS COMPLETES HIS TALE 

aeneas: "Anchises animos nostros bonis verbis confirmavit: 'Dei sig¬ 
num dederunt; nostrum regnum est in Italia. Est longe ab Africa, 
sed post longam fugam et multos annos in Italiam navigabimus/ 

Tum navigavimus in terram ubi habitabant vir feminaque, captivi 
Troiani, nostri amici. Iam liberi erant. Femina multa et pulchra 
dona nobis (to us) dedit, et vir bonum consilium de nostro regno 
in Italia. Nautae nostri arma et copiam aquae frumentique ab 
oppido nostrorum amicorum portaverunt. Tum ad regnum tuum 
navigavimus." 



AENEAS INCURS DIDO'S ANGER 


Ubi Aeneas pericula Troianorum narraverat, regina clamavit: "Magna 
est audacia tua! Ad multa loca et per pericula magna navigavisti! 
Multa dona tuis sociis dedi, et nunc fugam ex mea patria paratis." 

Magna erat cura Aeneae: reginam amabat, sed dei Troianos voca¬ 
bant in Italiam. 

Ubi fugam paraverat Aeneas magna erat ira reginae. Misera cla¬ 
mavit: "Aenean virum meum appellavi, sed Troianus malus non 
amavit me! Iam fugam paravit; cras ab Africa navigabit. Semper stabit 
ira mea inter Troianos et populum meum! Socii non erunt: semper 
mei in armis stabunt contra Troianos, et diu laborabunt Troiani bellis 
et proeliis multis!" 

Sed interim Aeneas erat in alto; ad Italiam iam navigabat. 


LAVINIA 

Ubi Troiani in Italiam navigaverant, Amata erat regina Latinorum. 
Lavinia erat filia Amatae et Latini. Laviniam Aeneas amavit, sed Tur¬ 
nus, dominus Rutulorum et socius Latinorum, Laviniam diu amabat. 
Amatae Turnus gratus erat, Aeneas non gratus. Inter Troianos et 
Latinos erat longum bellum. Causa belli erat Lavinia. 

Latini castra Aeneadarum oppugnabant. Turnus clamavit: "Tua 
fama, Aenea (vocative), mi inimice, est magna. Nunc convoca tuos 
socios et demonstra audaciam Troianorum." 


TURNUS ASSEMBLES THE RUTU LIANS 

Turnus, dux Rutulorum, in magno oppido Ardea cum patre Dauno 
et sorore Iuturna habitabat. Tum alta et magna in agro Latino Ardea 
stabat. Postea oppidum parvum erat, sed Romanis sacrum. Saepe 
consules Romani dona pulchra deis Ardeae dabant. 

Ubi Aeneadae in Italiam navigaverant, fama de Troianorum fuga 
longe lateque per Italiam volaverat, sed Turnum non delectavit. Dux 
Rutulorum populum convocavit, animos militum confirmavit et bel¬ 
lum paravit. 




THE WOODEN HORSE AT TROY 


! 




"Jam decimus annus belli aderat,” Cornelia narrabat, "et 
nondum Troja a Graecis capta est. Ea urbs enim, quae alti¬ 
tudine murSrum munita est, a 
Trojanis cum virtute defende¬ 
batur [1]. Defessi 1 ob bellum 5 
longum erant et Trojani, qui 
intramuros urbis obsidebantur, 
et Graeci, qui Trojanos obside¬ 
bant. Multae fuerant mortes, 
multa vulnera et Trojanorum 10 
et hostium. Finis belli illo tem¬ 
pore a Graecis quaerebatur, 
quos amor patriae atque fami¬ 
liarum vehementer movebat. 
Itaque consilio Ulixis, 2 princi- is 
pis Graecorum, insidiae contra 
Trojanos atque nova ratio belli 
paratae sunt. 

"Equus magnus ligneus 5 exstructus est. Ulixes enim sociis 
ita pronuntiaverat: ' Equum magnum exstruemus, quem prope 20 
muros ponemus. Intra corpus illius equi viros paucos et 
numerum satis magnum armorum abdemus. Postea nos reliqui 
urbem et campum et litus Trojanum, velut 4 fuga, relinquemus. 
Trojani equum sine timore in urbem trahent. Nocte ex equo 
nostri venient et gladiis Trojanos, quibuscum novem annos 25 
frustra contendimus, sine difficultate vincent.’ Rationem his 

verbis expositam Graeci acceperunt. Itaque ejus cbnsilio in- 
sidiisque Trojani victi sunt, quos neque gladii hostium neque 20 
centum proelia neque mille naves vincere potuerant.” 

[Notes] 1. defessus, -a, -um, tired, worn out. 2. Ulixes, Ulixis ( m.), 
Ulysses; one of the chief Greek leaders. 3. ligneus, -a -um, wooden. 
4. velut, as if. 
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Painting by Henri Paul Motte, Corcoran Gallery, Washington 

The wooden Lorse of Troy 


LESSON FORTY-TWO 

ffff 

Adjectives of the Third Declension 

PRELIMINARY REMARKS 

The adjectives that you have learned so far have all been in the first 
and second declensions. Can you decline correctly and quickly verus , - a , 
-um, vester , -tra , - irum ? There are also many adjectives that use the end- 
ings of the third declension. Review these endings, see pages 198, 204, and 
224. Note the occurence of forms of adjectives of the third declension in the 
story. 


THE GREEKS LEAVE THE HORSE 

"Post multas horas nox jam aderat et somnus 1 gravis [1] 
omnem urbem tenebat. Dum autem Trojam sine timore 
dormiunt, 2 omnes Graeci, qui ad Insulam Tenedum discesserant, 
ad Trojam navigabant. Interim illi novem viri qui consilio 

[314] 
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ADJECTIVES OF THE THIRD DECLENSION 
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Ulixis 3 in equo clausi sunt, ex corpore equi media nocte vene- 5 
rant et ad portas urbis contenderant. Postquam e5 venerunt, 
omnes portas clausas urbis aperuerunt. 4 

"Post breve tempus naves Graecorum vento levi et secundo 
pulsae ad lltora Trojae pervenerunt. Sine mora Graeci ex om¬ 
nibus navibus excesserunt et per portas urbis contenderunt, io 
Neque a civibus prohibiti sunt. Pauci enim Trojam, qui arma 
capere potuerant, contra hostes aegre pugnaverunt. Reliqui 
aut in somn5 interfecti sunt aut timore gravi permoti in fugam 
se dederunt. 5 Dum fugiunt, multi Trojani iniquo proelio ad 
mortem missi sunt. Tandem ne unus quidem Trojanus contra is 
victores Graecos pugnabat. 

"Hoc modo urbs antiqua post decem annos belli et mortes 
multorum virorum per Insidias Graecorum occupata est. Tum 
Graeci, qui, quod urbem tam diu obsessam capere potuerant, 
maxime laeti erant, totam urbem incenderunt. 6 Captivos 20 
omnes et praedam in patriam removerunt. 

"Inter duces Trojanos, qui contra Graecos pugnaverant, 
erat dux quidam 7 Aeneas appellatus. Ille a Graecis non captus 
est sed ad colles finitimos evasit. 8 Hodie autem vobis satis 
fabularum narravi. Vos, filiae, si ita cupitis, dum Publius 25 
dormit ludere poteritis. Ego epistulam scribam.” Ita Cornelia 
dixit. 

[Notes] 1. somnus, -i (m.), sleep. 2. dormio, -Ire, -ii, sleep. 3. Ulixes, 
-is (m.), Ulysses. 4. aperio, -ire, aperui, apertus, open. 5. in jugam se 
dederunt, fled away (gave themselves to flight). 6. incendo, -ere, -cendi, 
-census, burn. 7. quidam, a certain (nom .). 8 . evado, -ere, evasi, escape. 

GRAMMAR NOTES 

[.Adjectives of the Third Declension.\ 

1. There are Latin adjectives using the case endings of the third 
declension. Some of them have the same ending for all genders in the 
nominative singular. Others have the same ending for the mascu¬ 
line and feminine genders, but a different ending for the neuter. Stili 
others have a different ending for each gender. Adjectives of the third 
declension are inflected as follows. Note the i -stem forms in the plural 
and the ending of the ablative singular in -i. 

[315] 








The derivatives of these Latin nouns always end in -ty in English. 
What are the derivatives for these: humilitas, antiquitas, gravitas, 
dignitas, necessitas, qualitas, quantitas, securitas, vicinitas, uti¬ 
litas, brevitas, sanitas, celeritas? 

Write the Latin for: unity, paucity, loquacity, facility, civility, alacrity , 
asperity, anxiety , sobriety, piety, society. The last four are derived from 
adjectives that end in -ius: anxius, sobrius, pius, socius. 


SENTENCE PATTERNS 

A. Complete and translate the following sentences into English: 

1. Graeci Minervae equum ligne_cum celeritat_. dederunt. 

2. Si princip_equum per portas in oppid_moverint, Trojani Graec_ 

superabunt. 

3. Statim populus Trojan_ magno cum studio viros valid__ equ_ 

ligneum in oppidum movere juss_ 

4. Non armis sed dol_Graeci Trojan__ superaverunt. 

5. Flumin__ erant lata et itinera erant long_ 

6. Achilles filium reg_Trojae necavit. 

7. Nonne postea patr_Priamo corpus ded_? 

S. Ante oculos duc__ dea silvarum virgin_ pulchram ad templ_ 

portavit. 

9. Laocoon don_equi lignei timuit et Trojanos monu_ 

10. Postea Graeci Troj__ deleverunt et tum pax in terr._fuit. 

B. Translate the italicized words into Latin: 

1. The Greek captive by trickery remained in Troy. 

2. With great speed Achilles dragged the body of Hector three times around the 
walls of Troy before the eyes of Hector’s sad father, 

3. Immediately the king ordered the men to move the wooden horse into town. 

4. And on earth peace to men! 

5. They feared the long journeys and the deep rivers. 

Nof by Arms buf by Treachery 

Judicium pastoris et pulchritudo feminae erant causae belli 
Trojani. Graeci cum multis principibus ad 5ras ( shores ) Trojae 
multitudine navium ( ships) navigaverunt. Inter Graecos erant 
duces clari, Ulixes, Achilles, Agamemnon, Menelaus. Priamus, 
rex Trojae, et filius Hector, et Aeneas, filius Anchisae, erant duces 
clari Trojani. 

Per novem ( nine ) annos Graeci inimici in agris propinquis 
Trojae cum Trojanis pugnaverunt, sed incolae Trojae erant validi 
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et patriam contra Graecos defenderunt. Juno et Minerva et 
Neptunus Trojanos et Paridem non amaverunt, et pro Graecis 
pugnaverunt. Paris ac Trojani Veneri et Marti erant grati, et 
pro Trojanis Venus et Mars pugnaverunt. 

Tum Achilles Graecus hasta ( spear ) Hectorem necavit et ter 
(thrice ) circum muros Trojae corpus Hectoris ante oculos patris 
traxit ( dragged ). Trojani autem ( however ) Trojam etiam tenu¬ 
erunt. Tandem Ulixes, Graecorum princeps, dolo malo Trojanos 
superavit. Graeci magnum equum ligneum, donum Minervae, 
extra ( outside ) muros oppidi aedificaverunt. Alto in equo erant 
principes Graecorum cum multitudine hominum validorum. 
Postea ab oris Trojae navigare simulaverunt ( pretended ) sed non 
longe a terra manserunt. 

Trojani laeti magna cum celeritate extra muros oppidi pro¬ 
peraverunt. Sed Laocoon, sacerdos ( priest ) Neptuni, de templo 
cucurrit (ran) et clamavit: "Nonne dolum Ulixis et Graecorum, 
Trojani, memoria tenetis? Timeo Graecos etiam dona ferentes.” 

Tum pastores Trojani ad regem captivum Graecum porta¬ 
verunt. "Si responsa vera dederis, vitam tuam servabimus.” 
Sinon captivus cum terrore respondit: "Equus est donum a 
Graecis Minervae. Si Trojani equum in oppidum moverint, 
Graecos vero superabunt.” 

Subito magni serpentes ex aqua magna cum celeritate propera¬ 
verunt et Laocoontem et filios necaverunt. Trojam monstrum 
viris completum ( filled ) per portas moverunt. Postea laeti dor¬ 
mierunt ( slept ). Pax in terra erat. Terminus belli erat. 

Noctu (At night ) Graeci ab insula ubi clam (secretly) manserant 
ad oras Trojae navigaverunt. Sinon signum dedit et de equo 
Ulixes et principes Graeci descenderunt. Scuta, tela, gladios, 
arma belli portaverunt. Per portas Trojae properaverunt Graeci. 
Non pugna sed caedes (slaughter) erat. Undique erat clamor; 
undique erat terror; undique ambulavit Mors (Death). 
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ad fines nostrorum sociorum in Europa. 10. Quos invenisti ubi 
in castra pervenisti? 

E. Translate. 

1. We remained in camp for four hours, for we had not heard the 
signal. 2. We have come a mile and yet we have not found a 
river. 3. For many years she waited; yet the letters from him did 
not come. 4. We carried the grain and water to the horses many 
miles across the plains. 5. Ten thousand of the enemy were 
captured, for they fought badly because there was no food in their 
camp. 6. They are building a large camp in the territory of the 
friendly Gauls. 7. The attacks of our infantry were hindered by 
the enemy's boldness. 8. I saw three thousand men who had 
come from a neighboring city. 9. In my farmhouse there are the 
horns of many animals which I found in the woods. 10. What 
did you hear when you arrived at the villa of the consul? 



—Reading — 

A CITY IS TAKEN BY A HORSE 

Olim filius regis Troiani per Graeciam iter faciebat. Ibi reginam pul¬ 
chram Graecorum vidit et statim amavit. Postea eam trans mare ad 
urbem Troiam duxit. 

Irati ob reginae discessum principes Graeciae multas naves para¬ 
verunt. Atque ad illam urbem cum multis et fortibus copiis 
navigaverunt. 

Post novem annos tamen ab hostibus non superata est Troia 
propter virtutem Troianorum. Itaque decimo anno clarus imperator 
Graecus consilium novum et audax cepit. Milites eius iussu magnum 
equum ligneum fecerunt, cuius corpus erat cavum. Ille exercitui, "In 
hoc equo cav5," inquit, "partem peditum nostrorum ponemus. Hoc 
animal, si in urbem ducetur, nobis victoriam dabit." 

Ubi Troiani de muris magnitudinem animalis spectaverunt, terre¬ 
bantur pauci. Multi tamen clamabant, "Nonne sacer est hic equus? 
Movete eum per portas urbis ad templa deorum, nam sine horum 
auxilio urbem nostram non bene defendere poterimus." 

Sed equus, quem in urbem acceperunt Troiani, non pacem sed arma 
hostium portabat. Hoc modo id quod homines non decem annis-fe¬ 
cerant, una nocte confecit equus. 
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THE TROJA N HORSE ENTERS THE WALLS 

"Estne tractus equus ille vero in urbem?” Publius rogavit. 
"Certe tractus est,” Cornelia respondit. "Graeci, consilio 
inducti quod Ulixes eis dederat, equum magnum ex ligno 1 
exstructum prope muros Trojae posuerunt. Tum trans mare 
5 ad Insulam propinquam, quae Tenedos appellabatur, navi¬ 
gaverunt et post ejus Insulae colles et silvas viros navesque 
abdiderunt. 

"Postero die 2 Trojani, periculo [1] liberati, ex urbe venerunt. 
Non jam aut castra in campis aut naves in lltore 3 viderunt. Ne 
10 unus quidem [2] ex hostibus videbatur. Ubi ad equum appro¬ 
pinquaverunt, in ejus corpore haec verba legerunt: 'Nos 
Graeci deae Minervae hunc equum paratum reliquimus.’ 

" Statim pauci principes Trojanorum, qui naturam et mentes 
Graecorum non sciebant et Insidias non timebant, socios ita 
15 monuerunt: 'Illum equum intra muros trahere debemus. 
Eum trahere poterimus [3]. Si equum intra urbem trahemus, 
dea nobis benigna erit [3]. Tum periculo belli liberi erimus.’ 
Ceteri principes frustra hoc consilium propositum prohibere 
temptaverunt. 

20 " Itaque equus, qui in corpore novem viros et arma eorum 

portabat, intra muros tractus est et prope templum 4 Minervae 
positus est. Postea timor mentes civium non perterrebat. 
Tota urbs laetitiae 5 tradita est.” 

[Notes] 1. lignum , -i (n.), wood. 2. postero die , on the next day. 3. litus, 
-oris ( n .), shore. 4. templum, -i ( n .), temple. 5. laetitia, -ae (f.), joy. 


GRAMMAR NOTES 

[The Ablative TJsed to Express Separationi ] 

1. You have learned that the ablative is used with the prepositions 
a (ab), de, e (ex) to express the place from which motion proceeds. 
Sometimes, however, the separation is not actual, but figurative. [As, 
They were freed from danger. ] To express such an idea in Latin the 
ablative is used, usually without a preposition. [As, Periculo liberati 
sunt, The y ivere freed from danger .] This usage is known as the ablative 
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B. Translate into Latin: 

1. On account of serious wrongs the Sabines were hostile to the citizens of 
Rome. 

2. Sometimes the Romans were not equal in number to their enemies. 

3. Rome was in great danger because the daring enemy were near the city 

4. We onght always be kind in word and in deed. 

5. The powerful troops fought bravely and fiercely. 

SIGHT TRANSLATION: AENEAS 

Apud TrojanSs princeps fortis erat nbmine Aeneas. Virtute et con¬ 
silio sociSs superabat. Quod Graeci Tr5jam occupaverant et deleverant, 
cum sociis ex patria properare paravit. Sic Venus filium monuit: “Non 
jam Trojae mane. In Italiam propera. Ibi consilio deorum nova patria 
filium meum exspectat.” Cum patre et filio parvo et paucis sociis fidis 
trans mare navigavit. Per septem (severi) annos terra marique erravit 
(' wandered ). 

Saepe Aeneas rogavit: “Quand5 patriam novam videbimus?” Sed 
tamen dei ei (to hirri) nuntiaverunt: “In Italia cum sociis habitabis, et 
in Italia liberi Trojae magnam famam habebunt.” Trojanis fortibus 
multa erant pericula. Propter pomum aureum Juno et Minerva Trojanos 
novum oppidum habere non desiderabant. “Trojani,” inquit ( said ) 
Juno, “magno in periculo saepe erunt.” Tandem multa post pericula, 
Aeneas parva cum parte sociorum et navium ad Italiam pervenit ( arrived ). 




line until it enclosed enough land for the citadel that afterward 
became the famous and powerful Carthage, rival of Rome. 

When Aeneas and his companions arrived at Carthage, Dido 
received them warmly, held games in their honor, and listened 
with absorbed interest to the tale of their adventures as related 
to her by Aeneas. Dido feli in love with the hero and offered 
herself and her kingdom to him. 

But the gods were on the alert. Jupiter sent Mercury to re- 
mind Aeneas of his destiny in Italy. In spite of Dido’s pleas and 
allurements, Aeneas sadly hoisted sail. In despair, Dido stabbed 
herself. Looking back, Aeneas saw with anguish the flames of 
the funeral pyre on which Dido’s body was being consumed. 


The Trojan Hero 

Aeneas, clarus Trojae vir (hero), erat filius deae Veneris et 
Anchisae. Magna cum celeritate socios ad arma vocavit, et in 
viis Trojae contra Graecos pugnavit. Sed Graeci muros urbis 
tenuerunt et domicilia et aedificia inflammaverant. Ante oculos 
patris, Pyrrhus Politam, filium Priami, et postea regem Priamum 
necavit, dum Hecuba, regina Trojae et uxor Priami, cum filiabus 
spectat. 

Tum Aeneas per flammas patrem Anchlsam in humeris ( shoul- 
ders ) cum celeritate portavit. Quod Trojam servare non potuit, 
ex urbe properavit et cum patre Anchisa et filio Ascanio et paucis 
sociis ad terram novam navigavit. Diu terra marique Aeneas 
erravit ( wandered ). Post septem ( seven ) annos, naves Trojanae 
in flumen Tiberim navigaverunt. 

Incolae regionis erant Latini, rexque erat Latinus. Latium 
erat nbmen partis Italiae ubi nunc est clara urbs Poma. Latinus 
rex filiam, nomine Laviniam, habebat. Turnus, princeps nobilis 
Italiae, Laviniam pulchram in matrimonium ducere (to marry) 
desiderabat. Sed pater Latinus negavit, quod voces deorum 
regem monuerant: “Externus ( Stranger ) Laviniam habebit, et 
nomen tuum propter facta externi clarum erit.” 

Latinus rex pacem cum Trojanis esse desiderabat, sed Amata, 
uxor Latini, Aeneam Laviniam in matrimonium ducere non de¬ 
siderabat. Turnus, rex Rutulorum, filiam regis amabat et magna 
cum Ira populum regionis incitavit. Magnas copias habebat. 
Aeneas cum paucis hominibus auxilium ab Etruscis habebat. 

Inter Turnum et Aeneam multa erant proelia. Tum Turnus 
cum Aenea solo ( alone ) pugnavit, sed Aeneae erat non par 
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( equal ). Post mortem Turni erat pax inter Trojanos et RutulSs. 
Latmus Aeneae Trojano filiam pulchram Laviniam in matri¬ 
monium dedit. Aeneas parvum oppidum in Latio aedificavit et 
ex nomine uxoris Laviniae oppidum Lavinium appellavit ( named). 
Hic (Here) per paucos annos regnavit et regnum aequis legibus 
administravit. Quod bonus vir et deos et patrem ac filium 
amabat, poetae Romani Aeneam semper laudabant. 


Unit XXIV 


CONVERSATION 


pater: 


nENRicus: 

pater: 

ROBERTUS: 

pater: 

roberta: 

robertus: 

pater: 

henricus: 

pater: 


Dum Ascanius, Aeneae filius, puer est, Lavinia regnavit. 
Tum propter incolarum Lavini multitudinem, matri ( mother ) 
urbem Ascanius dedit; urbem novam aedificavit. 

Ubi, pater, Aeneae filius urbem aedificavit? 

Sub monte Albano urbem novam, Albam Longam, aedi¬ 
ficavit. 

Nonne multi reges fortes post Ascanium regnaverunt? 
Multi reges, fortes audacesque, Albae Longae imperium 
tenuerunt; multi autem Aeneae non similes erant. 

Num incolae Albae Longae erant Trojani? 

Aeneas regionis incolas Latinos appellavit- ( called ) quod loci 
nomen fuit Latium, atque Latmus rex fuerat. 

Et clara lingua incolarum Lati erat Latina. 

Aedificavitne rex Albanorum Romam? 

Silvius Proca, Latinorum antiquorum rex, fratrum Romuli 
ac Remi avus ( grandfather ) erat. Pueri, fortes et audaces, 
omnes hostes superaverunt et Romam aedificaverunt. 


section 1 Third Declension Adjectives 

► DISCUSSION 

Ali Latin adjectives, except those declined like first and second de¬ 
clension nouns, belong to the third declension and have in the nominative 
singular either one, two, or three terminations. 
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LATIN AND THE ROMANS 


HOW AENEAS CAME TO ITALY 

Hodie Tullius domi apud familiam manserat. Multa de 
factis Romanorum filiis narraverat. Tandem Marcus "Heri, 
pater,” inquit, "mater nobis fabulam de equo ligneo 1 et de 
Troja capta narravit. Illam fabulam gaudio multo audivimus. 
5 Nonne tu hodie nobis partem reliquam hujus fabulae narrabis ? ” 

"Certe, mi fili, 2 ” Tullius respondet, "vobis haec narrabo. 
Attendite omnes.”' 

"Apud Trojanos princeps fortis erat, nomine [1] Aeneas, 3 
qui virtute et consilio maxime notus est. Ille filius erat deae 
10 Veneris 4 et ducis Trojani, nomine Anchisae. 5 Quod Troja ab 
hostibus occupata erat [2] et multi ejus socii ad mortem missi 
erant, ex patria excedere statim paravit. Nam a matre ita 
monitus erat: 'Troja fuit et vos Trojani fuistis. Non jam im¬ 
perium in his terris possidetis. Non jam hic manere debetis. 
15 In Italia enim nova patria consilio deorum vos exspectat. Ibi 
tu et nepotes 6 tui regnum semper habebitis. Illuc 7 Penates 8 
Trojae porta!’ 

"Itaque Aeneas, qui ob haec verba matris animo confir¬ 
matus erat, cum patre et filio parvo et paucis sociis fidelibus 
20 trans mare navigare constituit. Per septem annos circum omnes 
partes maris pulsus, octavo anno in Italiam pervenit. Post¬ 
quam castra in ripa fluminis Tiberis 9 posuit, legatos ad Lati¬ 
num, 10 regem Latinorum, 11 misit; quos Latinus non dimisit. 
Filiam suam/ 2 nomine Laviniam, 13 etiam Aeneae in matrimo- 
25 nium 14 dare cupiebat. 

"Sed Turnus, acer et potens dux Italiae, a quo Lavinia diu 
amata erat, vicinos populos contra Aeneam et Trojanos in¬ 
citavit. Bellum acre gestum est. Tandem Aeneas, cui auxilium 
a matre Venere datum erat, Turnum in proelio interfecit. Vic- 
30 toria Aeneae pacem amicitiamque legibus aequis inter Latinos 
et Trojanos confirmavit et Aeneas Laviniam in matrimonium 
duxit. Urbem novam, quam condidit , 15 Lavinium 16 e nomine 
maritae appellavit [ 3 ]. Hic Penates Trojae deposuit. Hic in 
Italia Penates nostri per omnes annos 17 manserunt.” 
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XXIX 


THE GOLDEN BOUGH 

Olim in caverna oppido Cumis propinqua Sibylla nota 
habitabat. Post bellum Trojanum Aeneas, dux° Trojanus, 
plurimis cum viris ad oppidum Cumas navigavit. 

Hic Aeneas ante januam cavernae Sibyllae stetit et clama¬ 
vit, "Audi me, Sibylla! E regno mortuorum Anchises, pater 5 
meus, me vocat. Duc me ad Orcum.” 

Sibylla respondit, "Noctu et interdiu janua Orci aperta est. 
Multi in regnum mortuorum descenderunt, sed patriam 
iterum non videbunt. Te ad Orcum ducere non possum. 
Nulli vivi ad regnum mortuorum lre° possunt.” 10 

"Dea Venus mater mea est,” Aeneas clamavit. "Me juva¬ 
bit mater mea.” 

"In silva propinqua est sacer ramus aureus,” inquit 
Sibylla. "Primum ad me fer° ramum aureum! Propera! 
Deinde tibi portam regni mortuorum monstrabo.” 15 

Aeneas sine mora in silvam obscuram properavit. Ibi 
columbas geminas vidit; lente volabant. Columbae deae 
sacrae Aeneae viam monstrabant. Subito Aeneas per ramos 
aurum splendidum conspexit. 

"Ecce! Ramus aureus!” Aeneas laetus 1 ramum aureum 20 
cepit et ad cavernam Sibyllae portavit. 

Sibylla dixit, "Di te amant. Ecce! Janua cavernae aperta 
est. Nunc portabimus ramum aureum ad Proserpinam, 
reginam mortuorum.” 

Aeneas et Sibylla in cavernam properaverunt; per vias 25 
periculSsas et obscuras ambulaverunt. Auxilio rami aurei, 

altissimum atque latissimum fluvium-etiam atrum' 2 

Stygem-transire 0 potuerunt. 

Deinde Sibylla regiam Proserpinae monstravit, et Aeneas 
ramum aureum in janua regiae posuit. Donum erat reginae 30 
gratissimum. 

°dux (nom. sing.) leader • l're to go • fer (sing.) bring! 
transi're to go across, to cross 


*An adjective may sometimes be translated as an adverb, as here: "Aeneas joyfully," etc. 
2 Aler (black) and albus (white) are found only in the positive. 


du 
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Denique Aeneas cum Sibylla per Campos Elysios ad locum 
quietum venit, ubi Anchises filium expectabat. Hic Anchises 
filio multa futura narravit et multa Orci monstravit. 


colum'ba, -ae 
*ma'ter 
*pa'ter 

a'ter, -tra, -trum 
ge'minus, -a, -um 
vi'vus, -a, -um 

conspi'cio, -ere, conspex'1 

ec'ce 

hic 

*pri'mum 

*an'te 


F., dove 
F., mother 
M., father 

black 

twin-born, fwin 
alive, living 

catch sighf of, look at 

see! behold! 

here 

(at) First 

(with acc.) in front of, before 


IRREGULAR IMPERATIVES 

Duc me ad Orcum! Lead me to Orcus! 

Dic nobis nomen tuum. Teli us your name. 

The imperatives of dico, duco, faci5, and fero differ from 
those of other verbs in the singular: dic, dOc, fac, fer. The 
plurals of the first three are regular: dicite, ducite, facite. 
The plural of fer is ferte. 


I Give imperative singular of each verb. 

1 dico 3 dormio s edo 

2 do 4 duco 6 facio 


7 JUVO 

8 moneo 


II Complete each sentence by translating each underlined Eng- 
lish word or phrase with a suitable word from the list. 
Translate the completed sentences. 

1 To many Midas fabulam narravit. 

2 Magister to the pupils benignissimus erat. 

3 Amicos juvare semper we ought. 

4 Pueri casam parvam to build temptant, 
s Viri januas templi defendere non w r ere able. 

6 Warn agricolas de periculo. 


a) aedificare 

b) debemus 

c) discipulis 

d) monete 

e) multis 

f) poterant 
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II 


For each form in A select from the forms in B the other two 
corresponding degrees of comparison. 


A B 


1 acerrimi 

2 plurima 

3 altius 

4 majores 

5 similes 


acris, acria, acrius, acrioris, acri 
multa, plures, plus, plura, multae 
altum, altior, alte, altissimum, altiorem 
maximae, majus, major, magnae, maximos 
similior, simili, simillimi, simillimis, similiores 


III For each Latin word in the numbered list, find a matching 
English expression in the lettered list. 

a) very talkative g) safest 

b) too short h) braver 

c) most ferocious i) powerful 

d) more beautiful j) best 

e) happier k) most 

f) very large 1) easy 


fortioris 

potens 

maximi 

brevius 

ferocissima 


6 facilia 

7 pulchriorum 

8 tutissimae 

9 feliciorem 

10 plurima 


LIII 


A LIFE FOR A FRIEND 

Trojani erant in magno periculo. Aeneas ex castris suis 
paucis cum viris discessit et auxilium ab urbibus propinquis 
petivit. Ascanius, filius ejus, in castris mansit. 

Tum Rutuli castra Trojana vehementer oppugnaverunt. 
Trojani hoc periculum Aeneae nuntiare cupiebant. Undique s 
autem milites hostium portas acerrime oppugnabant. 

Nisus, amicus Ascanii, dixit, "Ego cum Euryalo comite 
per castra hostium nuntium portabo. Hoc iter difficillimum 
temptabimus, quod nihil est melius quam gloria.” 

Omnes Trojani dixerunt, "Tuum consilium optimum est.” io 

Ascanius laetus his amicis bona arma dedit; duces eis 
epistulas dederunt. Noctu Nisus et Euryalus ad castra hostium 
secreto appropinquaverunt, et multos milites facile neca¬ 
verunt. Hic galeas aureas, pulchriores et splendidiores quam 
galeas suas, invenerunt. Statim illas galeas ceperunt; tum is 
ex castris hostium discesserunt. 
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Subito agmina hostium novorum viderunt; socii Rutu¬ 
lorum auxilia adducebant. Amici inter arbores latere tempta¬ 
verunt, sed luce lunae hostes galeas aureas facillime viderunt. 

Nisus celerius currere poterat; itaque in silvam fugit. 20 
Ex silva Nisus periculum amici vidit et ad Euryalum pro¬ 
peravit. Euryalum autem dux ipse hostium interfecit. 

Pro amico mortuo fortissime pugnavit; denique gladio 
ducem interfecit. Comites hujus ducis autem militem solum 
facillime superaverunt. Mox capita amicorum socii Rutu- 25 
lorum in hastis prope castra Trojana superbe portabant. 


agmen, -inis 
*arbor, -oris 
comes, -itis 
*iter, itineris 
*lux, lucis 


N., marching army, marching column 
F., tree 

M. or F., companion, associate 

N. , way, journey, trip 
F., light 


*nuntio, -are, -avi 
adduco, -ere, -duxi 


announce, report 

lead or bring to, lead against, influence 


undique 

*vehementer 


from or on al! sides, everywhere 
vehemently, violently 



Fourth century illustration of the camp which Aeneas left in Ascanius' care 
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LXIII 


A GIFT FOR THE FAIREST 

Olim erat magna cena in Graecia. Omnes di deaeque 
praeter deam Discordiam invitati erant. Ea dea Iratissima 
tamen ad cenam venit, ubi jecit inter deos deasque malum 
aureum in quo erat hoc verbum, "Pulcherrimae.” 

Statim de hoc malo deae Juno et Minerva et Venus inter se 5 
disputare inceperunt. Omnes malum aureum habere cupie¬ 
bant. 

Juppiter, qui controversiam audiverat, dixit, "Hujus cer¬ 
taminis judex esse non cupio. In monte Ida autem habitat 
pastor, cujus nomen est Paris. Hanc controversiam finire io 
debet. Is deae pulcherrimae dabit hoc malum, signum 
victoriae.” 

Deae igitur in montem Idam convenerunt. Mercurii 
auxilio Paridem invenerunt. 

Mercurius pastori Paridi malum aureum monstravit, 15 
dicens, "In hoc malo quod teneo est unum verbum, 'Pul¬ 
cherrimae.’ Magna est controversia inter has deas quibus- 
cum veni. Quis est pulcherrima dea? Juppiter te judicem 
hujus controversiae delegit.” 

Paris, magnopere agitatus, dixit, "Judicium est dif- 20 
ficillimum.” 

Primo Juno dixit, "Regina deorum sum. Da mihi malum 
aureum, Paris; divitias potentiamque tibi dabo.” 

Deinde Minerva judici dixit, "Dea sapientiae sum. Da 
mihi malum aureum; magnam sapientiam et consilia bona 25 
tibi dabo.” 

Denique Venus pro judice stetit. "Finem hujus contro¬ 
versiae facile faciam,” dixit. "Dea amoris sum. Da mihi 
malum aureum; pulcherrima femina orbis terrarum tua 
conjunx erit!” 30 

Paris autem judicium facile facere non potuit. Divitiae 
potentiaque, sapientia consiliaque bona—haec omnia juveni 
grata erant. Tamen conjugem pulcherrimam a dea amoris 
promissam maxime cupiebat. 

Itaque Paris dixit, "Venus, tu es dea pulcherrima; tibi 35 
malum aureum dabo.” 


uc 
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LXIV 


PARIS GETS HIS REWARD 

Venus, postquam malum accepit aureum, Paridi dixit, 
"Femina pulcherrima in Graecia habitat. Nomen ejus est 
Helena; Helena erit tua conjunx.” 

Dea quoque dixit Paridem ipsum non esse filium pastoris; 
patrem et matrem esse regem et reginam Trojae. "Monitus s 
oraculo,” inquit, "pater tuus mortem tuam cupiebat; te in 
silvis reliquit. Pastor benignus autem te a periculis silvarum 
servavit.” 

Deinde dea dixit Hectorem, fratrem Paridis, in regia Tro¬ 
jana habitare et ab omnibus Trojanis propter magnam auda- 10 
ciam laudari. 

Statim Paris invidiosus Iratusque ad urbem Trojam pro¬ 
cessit. Priamus, rex Trojanus, ubi pastorem vidit, statim 
sensit eum esse filium suum. Non jam mortem Paridis 
cupiebat. Laetus quod Paris vivebat, Priamus juvenem 15 
libenter in regiam invitavit. 

Postea Paris secreto ad Graeciam navigavit. Pater autem 
credidit eum ad aliam terram iter facturum esse . 1 In Graecia 
juvenis audivit Helenam, feminam a Venere promissam, 
Spartae reginam et uxorem Menelai regis esse. 20 

Paris autem solus ad urbem Spartam processit. Regina 
perfida, Helena, Paridem vidit et eum formosissimum esse 
putavit. Sua voluntate Helena secreto e regia discessit et ad 
urbem Trojam cum Paride fugit. 

Multum agitatus, rex Menelaus principes Graeciae convo- 25 
cavit. Propter amorem Helenae, Menelaus in animo bellum 
in Trojanos gerere habuit. 


*princeps, -ipis M., leader, chief; as adj., first, chief 
*voluntas, -atis F., will, wish, inclinatiori 


*put5, -are, -avi, -atum consider, think, suppose 
*credo, -ere, credidi, -itum trust (in), believe (with dative! 

'eum . . . iter facturum esse, that he would fravel. Facturum esse (future active 
infinitive) indicates action that is to take place after the time of the main verb. 
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LXVI 


BEGGAR O R SPY? 

Postquam Paris et Hector a Graecis interfecti sunt, magnus 
dolor animos populi Trojani occupavit. In vias urbis Helena 
exire non audebat, quod feminae TrSjanae clamabant, 
"Propter te, femina pessima, di nos non jam amant.” 

In templis sacerdotes dlcgbant, "Deos, Trojam, orate; in 5 
aris sacrificia ponite. Omina sunt mala. Fata nos delebunt.” 

Trojani sciebant se duces bonos non jam habere. Quam¬ 
quam bellum Trojanum diu gergbatur, tamen milites Graeci 
urbem Trojam non ceperunt. 

Jam Helena ad Graecos transire cupiebat. Tamen non 10 
solum Iram Menelai timebat, sed etiam ex urbe exire non 
poterat, quod portae clausae erant. Helena Graecos juvare 
desideravit; Trojani autem eam prohibuerunt. 

Olim Helena in urbe mendicum vidit. Multi liberi, cla¬ 
mantes et lapides jacientes, ad eum ibant. Helena subito is 
sensit hunc mendicum esse Ulixem, ducem clarum Graecum. 

Itaque servo suo dixit, "Voca mendicum in regiam; da 
ei cibum et aquam.” 

Deinde Helena servos expulit suos et parva voce mendico 
dixit, "Te recognosco; tu es Ulixes. Quid in hac urbe facis? 20 
Nonne ad Graecos redibis?” 

Ulixes respondit se portas et vias urbis spectare; Graecos 
novum consilium inire. "Certe,” dixit, "Troja delebitur.” 

Tum Helena dixit, "Te juvabo; tibi viam in mediam urbem 
monstrabo. Ita meo auxilio Graeci Trojam delebunt.” 25 


*sra, -ese 

*mendicus, -I 
*lcapis, lapidis 
*omen, ominis 
sescerdSs, -dotis 


F., wrath, a riger, ire 
M., beggar, mendicant 

M. , stone 

N. , omen, sign 

M. or F., priest, priestess 


audeo, -ere 
*prohibeo, -ere, -hibui, -itum 
*expe1l5, -ere, -puir, -pulsum 
*recogn5sco, -ere, -cognovi, -cognitum 


dare 

restrain, hinder, prohibit 
drive out, expel 
recognize 


UL 
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COMPOUNDS OF eo are conjugated like eo, with a pre- 
fixed syllable (ab-, ad-, ex-, in-, sub-, trans-, etc.). There are 
many compounds of eo; e.g., abeo, adeo, exeo, ineo, subeo, 

transe5. The meaning of these compounds is ciear, because 
each prefix is already familiar as a preposition. The first 
(abe5) means "go away.” What do the others mean? 

Another compound of eo (redeo) has the syllable red- 
(for re-, "back” or "again”) prefixed. 

I Supply the correct form of each verb in parentheses to com¬ 
plete the sentence it follows. 

1 Milites ab hostibus_recusaverunt, (deprehendo) 

2 In ripa fluminis latissimi castra_constituimus, (pono) 

3 Vitam quietissimam in Insula_temptabas, (ago) 

4 Vir fortis se in periculum maximum_credidit, (duco) 

5 Vos_poteritis, si me juvabitis, (servo) 

11 Change each direct statement to indirect, and each indirect 
statement to direct. 

1 Menelaus, ad urbem Trojam navigare parans, nuntiavit, 
"Absunt duo duces.” 

2 Ulixes se uxorem filiumque relinquere non desiderare dixit. 

3 Nuntius a rege missus primo Ulixem Insanum esse putavit. 

4 Postea autem nuntius regi dixit, "Hic fuit dolus Ulixis.” 

5 Mater Achillem monuit, "Bellum gerere non debes.” 

6 Thetis Achillem ad regiam amici secreto missum esse 
narravit. 



THE WOODEN H O R S E 

Auxilio Helenae, quae ex urbe Troja exire jam desiderabat, 
Graeci dolum paraverunt. Magnum equum ligneum In¬ 
struxerunt in quo numerum virorum fortium celaverunt. 
Noctu ceteri Graeci equum in conspectu 0 Trojanorum re¬ 
liquerunt et ad Insulam propinquam discesserunt. Unus 5 

“conspectu (abi. sing.) sight, view 
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ex comitibus, cujus nomen erat Sinon, prope urbem se 
celavit. 

Mane Trojani ex urbe magno cum gaudio exierunt et in 
castra Graecorum deserta convenerunt. Equum specta¬ 
verunt. Alii, qui dolum Graecorum non senserunt hunc 
equum esse, in urbem equum trahere desideraverunt. Alii, 
qui autem equum timuerunt, eum delere desideraverunt. 
Rex et magistratus 0 denique equum intra muros urbis intro¬ 
duxerunt. 

Deinde Laocoon, sacerdos, clamavit, "In equo latet dolus. 
Timeo Graecos et dona ferentes 0 .” 

Statim Laocoon hastam in equum jecit. Subito autem duo 
serpentes ex mari venerunt, qui Laocoontem et ejus duos 
filios interfecerunt. 

Interim Sinon inventus et ad regem ductus est. 

Is dixit s <5 Graecum esse; alios Graecos se ipsum inter¬ 
ficere temptavisse; se autem fugisse et latuisse; jam exercitus 0 
Graecos in patriam suam redituros esse. 

"Hic equus Minervae sacer est,” dixit. "Pone equum in 
arce; ita urbs semper erit tuta.” 

°magistratus* (nom. pl.l magistrates • et dona ferentes even 
when they are bringing gifts • exercitus (nom., acc. pl.) armies 



This painting by Giovanni Battista Tiepoli (1696-1770) represents the moment when 
the decision has been made fo move the wooden horse into the city. 
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Postquam equus in arce positus est, deis sacrificia Trojani 
fecerunt. In tota urbe magnum erat gaudium. 

Media nocte Sinon ad equum venit. Ille januam parvam 
in corpore equi aperuit; Graeci descenderunt et portas urbis 
aperuerunt. Jam omnes exercitus Graeci adfuerunt. 

Signum proelii datum est; impetus 0 in Trojanos factus est. 
Urbs, equi lignei auxilio capta, jam a Trojanis deserta, 
vastata est. 


°impetus* (nom. sing.) aftack 

arx, arcis (-ium) 
nox, noctis (-ium) 
alii. . . alii 

*desero, -ere, -serui, -sertum 
*instruo, -ere, -struxi, -structum 
*intr5duco, -ere, -duxi, -ductum 
*trah5, -ere, traxi, tractum 

intra 


F., citadel 
F. ( night 

some . . . others 

abandon, forsake, desert 
build up, construet, equip 
lead or bring into, introduce 
draw, drag, pull 

(with acc.) within, inside, into 


A FUTURE ACTIVE PARTICIPLE in Latin is 
like a perfect participle in form, except that it has -ur- before 
the case ending. 


portaturus, -a, -um 
moniturus, -a, -um 
dicturus, -a, -um 
auditurus, -a, -um 


about to carry 
about to warn 
about to say 
about to hear 


or going to carry 
or going to warn 
or going to say 
or going to hear 


Some verbs which have no perfect participle have a future 
active participle. The future active participle of such verbs 
is often given as the fourth principal part: sum, esse, fui, 
futurus; st5, stare, steti, staturus. 

The future active participle of a Latin verb is often com- 
bined with a form of sum to refer to something which the 
subject intends to do or is about to do. 

Mansurus eram. I was about to remain. or I intended to remain. 
Laudaturus est. He is about to praise. or He intends to praise. 


30 
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LXVIII 


SEARCH OF A PROMISEO l A N D 

Troja a Graecis vastata, Aeneas, dux Trojanus, cum sociis 
suis ad Thraciam navigavit. Simul atque navium ancorae 
jactae sunt, Aeneas paucis cum sociis ad litus processit. 

In lltore erat tumulus arboribus celatus. Ex hum 5 Aeneas 
unam ex arboribus fodit, quod aram adornare desideravit. 
Dux fortis, sanguine in radicibus viso, magnopere ipse 
territus est. 

Tum vox a tumulo clamavit, "0 Aeneas, me miserum vul¬ 
neravisti. Sum Polydorus Trojanus. Rex hujus terrae me 
necavit et sub hoc tumulo corpus celavit meum. Fuge ab 
his lltoribus periculosis sine mora!” 

His verbis auditis, Aeneas et socii a lltoribus Thraciae 
fugerunt. Delos, Insula Apollini grata, non longe aberat. 
Hic Aeneas, patre praesente, auxilium dei rogavit. 

Ita Aeneas oravit, "0 Apollo, da Trojanis domicilium ido¬ 
neum; da gentem validam et urbem mansuram; da nobis 
omen bonum.” 

Vox dei respondit, "Antiquam exquirite matrem vestram. 
Ibi Aeneas erit rex, et liberi ejus erunt reges.” 

Hoc audito, rogaverunt socii Aeneae, "Ubi est mater nostra 
antiqua?” 

Tum sine mora Anchises, pater Aeneae, dixit, "In Insula 
Creta initium gentis nostrae fuit. Patres nostri dixerunt 
illam Insulam esse matrem nostram antiquam.” 

Itaque, vento surgente, Trojani laeti ad Insulam Cretam 
navigaverunt. Postea, parva urbe aedificata, pestilentia mul¬ 
tos Trojanos interfecit. 

Tum Aeneas a deis suis ita monitus est, "Creta non est 
antiqua mater vestra. Longe ab hac Insula in terra Italia 
tutum domicilium vos expectat.” 


^ancora, -ae 
*humus, -I 
tumulus, -i 
gens, gentis (-ium) 
litus, -oris 


F., anchor 

F., earth, ground, soil 

M. , mound, tomb 

F., nation, clan, tribe 

N. , shore, beach 



11 For each underlined word substitute from the list a verb form 
that reverses the meaning of the sentence, and make other 
necessary changes. Translate both versions. 

1 Comites, duce praesente, in castris manserunt. 

2 Hostibus visis, dux castra posuit. 

3 Brevi tempore custodes portas urbis claudent. 

4 Consilio capto, hae gentes inter se pugnare 
destiterunt. 

5 Urbe vastata mortem accipit. 

6 Regina territa feminas urbis petivit. 

7 Frater sororque lacrimabant, bonis calceis 
amissis. 

8 Milites castra nostra sine mora defendunt. 


LXIX 

NO PERMANENT HOME 

Navibus paratis, Aeneas sociique iterum trans mare ab 
Insula Creta navigaverunt. Eos, ubi longe a lltore afuerunt 
et caelum undique et undique mare viderunt, magna tem¬ 
pestas per undas periculosas in vada portavit. Denique 
Aeneas cum sociis suis ad Insulam sibi ignotam venit. 5 

Hic Trojani fessi multa in lltore animalia viderunt. Paucis 
animalibus necatis, cenam et sacrificia paraverunt. Subito de 
caelo aves ferae circum eos volaverunt. Haec monstra, quae 
habebant corpora avium, capita feminarum, Harpyiae appella¬ 
bantur. His monstris visis, Trojani territi fugerunt. Postea, io 
verbis ducis excitati, socii Aeneae contra Harpyias pugnare 
temptabant, sed terga dura avium ne gladiis quidem acutis 
vulnerare poterant. 

Subito Harpyia fera magna voce clamavit, "Animalia nostra 
necavistis; nos necare temptavistis. In hac terra igitur pacem 15 
numquam habebitis. In Italia urbem desideratam habebitis.” 

Trojani propter terrorem mortis in hoc loco manere non 
jam poterant. Mente mutata, ab Insula celeriter navigaverunt. 

Deinde Aeneas prope oram Graeciae navigavit; denique 
cum ceteris Trojanis ad terram venit ubi Helenus erat rex 20 


aedificata 

aperient 

fugerunt 

inceperunt 

inventis 

m5vit 

oppugnant 

recusat 

ridebant 

vitavit 
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atque sacerdos Apollinis. Helenus, filius regis Trojani, ami¬ 
cos videns erat laetus eosque ad regiam duxit. Ibi eis cibum 
et multa dona dedit. 

Tum, auxilio dei pro Aenea rogato, Helenus dixit, "Magna 
erunt pericula et magnae erunt difficultates; per multa maria 25 
navigabitis; denique in Italia domicilium tutum et idoneum 
invenietis.” 

vadum, -i N., ford, shoal 
*mens, mentis (-ium) F., mind, purpose 

*terror, -oris M., fear, fright, terror 

*acutus, -a, -um sharp, poinfed, acute- 

ignotus, -a, -um unknown 

ne . . . quidem not even 

*contra (with acc.) against 

FREE TRANSLATION OF ABLATIVE AB¬ 
SOLUTE Since there is no English construction ex- 
actly like the ablative absolute, such a Latin phrase may often 
be translated by a dependent clause introduced by "when,” 
"after,” "if,” "since,” or "although.” Occasionally an Eng¬ 
lish phrase is a better translation than a complete clause. 

A Navibus paratis, Aeneas ad Thraciam navigavit. When the ships 
were ready (with the ships ready), Aeneas saiied to Thrace. 

B Paucis animalibus necatis, cenam paraverunt. After a few ani- 
mals had been killed or After killing a few animals (after they had 
killed a few animals), they prepared a feast. 

C Vento surgente, TrSjanI ad Cretam navigaverunt. Since the wind 
was rising (with the rising wind), the Trojans saiied to Crete. 

D Camillo duce, milites fortiter pugnant. Under the leadership of 
Camillus or When Camillus is the leader, the soldiers Fight bravely. 

A perfect participle in an ablative absolute phrase indicates 
time earlier than that of the main verb, as in sentence B. 

A present participle indicates the same time, as in sentence c. 
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P R A C T I C E (I) Give at least two possible translations for each 
ablative absolute in the following sentences. 

1 His monstris visis, Trojani fugerunt. 

2 Mente mutata, ab insula navigaverunt. 

3 AuxiliS rogato, Helenus dixit, “Magna erunt pericula.” 

(II) Make five sentences in English, each containing a dif¬ 
ferent phrase or clause that could be expressed in Latin by 
an ablative absolute. (Practice II is optional.) 

I Change 1 and 2 to direct statement and 3 to indirect. 

1 Sacerdos declaravit in equo latere dolum; se Graecos timere. 

2 Sinon regi dixit equo in arce posito urbem semper tutam 
futuram esse; hunc equum Minervae sacrum esse. 

3 Ille dixit, "Alii Graeci me interficere temptaverunt. Jam 
milites Graeci in patriam suam redeunt.” 

11 Translate each Latin sentence, using suitable English con- 
junctions and pronouns in the list in expressing ablative 
absolute phrases as clauses in the translation. 

1 Venus malo accepto aureo Paridi dixit ejus conjugem 
Helenam futuram esse. 

2 Patre oraculo monito, filius in silva relictus est. 

3 Ulixes equo et bove junctis oram maritimam arare incepit. 

4 Signo proelii dato, milites oppidum non oppugnaverunt. 

5 Ulixes filio jam Infante patriam relinquere non desiderabat, 

after as soon as if when while 

although because since which who 


LXX 

A FATEFUL STORM 

Aeneas, terra Heleni relicta, iterum in Italiam pervenire 
temptavit. Juno autem magnam tempestatem misit, quae 
naves Trojanas ad litus Africae pepulit. Inter vada et magna 
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saxa classis tempestate paene deleta est. Denique Trojani 
tuti in lltore Africae,steterunt. 

Frumentum in navibus portatum non jam bonum erat, 
quod naves multam aquam acceperant, in silva propinqua 
cibum petens, Aeneas sagittis septem cervos occidit; ita viri 
cenam in ora parare potuerunt. 

Postridie Aeneas et socii in lltore ambulantes appropin- 10 
quaverunt ad magnam et pulchram urbem Carthaginem, 
quae a Phoenicibus aedificata erat. 

Dido, olim regina Phoeniciae, post mortem conjugis trans 
Mare Mediterraneum ad Africam cum multis comitibus 
navigaverat. Hic hanc novam urbem aedificaverat Dido. 15 

Calamitate Trojanorum ab Aenea nuntiata, Dido, jam 
regina Carthaginis, Trojanos cum benignitate accepit. Aeneas 
et Ascanius, filius ejus, cum multis principibus ad regiam 
ducti sunt. 

Eadem nocte in regia magna cena parata est. Cibus et alia 20 
dona ad ceteros Trojanos missa sunt. Postea Dido dixit se 
Trojano de bello audire cupere. Aeneas, verbis reginae 
motus, fabulam maestam Trojae narravit. 



As Queen Dido welcomes Aeneas and Ascanius, the cupids point to the love that will 
spring up between Dido and Aeneas. Pietro da Cortona (1596-1669) is the artist. 
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Dido, memoria tenens dolorem suum, Trojanos in Africa 
manere desideravit; itaque Aeneae et sociis domicilia in 25 
regno suo dedit regina. Brevi tempore Juppiter, hac mora 
Aeneae visa, Mercurium nuntium ad Aeneam misit. 

Mercurius dixit, "Carthago non est illa urbs Trojanis a 
deis promissa. Trans mare Italia te expectat. Ibi urbem 
aedificabis claram; ibi Lavinia, filia regis, erit conjunx tua. 30 
Relinque statim hanc urbem. In Italia pete domicilium 
tuum.” 

Tum Aeneas, verbis dei actus, sine mora urbem reliquit 
et eodem die ab oris Africae navigavit. Spectans e regia, 
Dido misera naves Trojanas vidit. Jam magno regno 35 
desperato, sibi mortem delegit. 


*benignitas, -tatis 
*calamitas, -tatis 
*classis, -is (-ium) 


F., kindness, courtesy 
F., disaster, calamity 
F., fi e e t; division, class 


'pell5, -ere, pepuli, pulsum 


paene 


beat, strike; rout, drive away 


nearly, almost 


I Combine words from groups A and B to form sensible exam- 
ples of ihe ablative absolute. Translate them as clauses. 


A 

1 ancoris 

2 cibo 

3 domicilio 

4 liberis 


s mora 

6 sacerdotibus 

7 tempestate 
a urbe 


B 

a) accepto f) praesentibus 

b) deleta g) rogata 

c) clamantibus h) servatis 

d) excitatis i) surgente 

e) invento j) jactis 


11 From the combinations resulting from I, select an appro- 
priate ablative absolute to add to each sentence, and translate. 

1 Viri fessi in litore jacebant. 

2 Classis in saxa pulsa est. 

3 Comites Aeneae vitas felices agent. 

4 Dux et socii e navibus descenderunt. 

5 Homines sacrificia in aris ponunt. 

6 Incolae tecta nova construere inceperunt. 
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LXXII 


A ROYAL DILEMMA 

Post multas difficultates calamitatesque classis Trojana ad 
Italiam et regnum Latini pervenit. Castris in lltore positis, 
nuntii, pacem amicitiamque pro Trojanis petentes, statim ad 
regem ab Aenea missi sunt. Multa dona pretiosa regi Latino 
dux Trojanus dedit. 5 

Rex Latinus convocatis comitibus suis dixit, "Hic quidem 
dux Trojanus est ille advena a nobis expectatus. Hic nobilis 
Aeneas erit conjunx filiae meae. Haec omnia ominibus 
praedicta sunt.” 

His verbis dictis, Lavinia, filia regis, Aeneae conjunx 10 
promissa est. Mater autem Laviniae Turnum, regem Rutu¬ 
lorum, esse conjugem filiae suae cupiebat. 

Regina Amata igitur, Latinum implorans multis cum 
lacrimis, dixit, "Lavinia ab Aenea petitur. Territus ominibus 
incertis, dabisne filiam nostram huic advenae Trojano?” ]5 

Alia verba saeva dixit regina Irata; sed Latinus, a deis 
monitus, mentem non mutavit. Amata igitur noctu in 
montes altos cum filia Lavinia fugit. Ibi in secreto loco 
Laviniam celavit. 

Interim Turnus in somnio haec verba audivit, "Regnum 20 
tuum et conjunx promissa tua ab hoc advena Trojano capien¬ 
tur! Convoca omnes comites fidos! Oppugna parva castra 
hostium! Duc milites fortes in hostes! Pugna pro Lavinia! 
Confirma animum tuum! Di te juvabunt; fortOna tibi vic¬ 
toriam dabit.” 25 

Mane Turnus, populo convocato, clamavit, "Postulo 
uxorem promissam, Laviniam; omnes Trojani sunt perfidi! 
Nos a deis nostris ducimur; victoria nobis dabitur!” 


UL 


*incertus, -a, -um 
*n5bilis, -e 


uncertain, doubtful 

well-known, high-born, noble, of 

noble birth 


*c5nf!rmo, -are, -avi, -atum 
*implor5, -are, -avi, -atum 
*praedico, -ere, -dixi, -dictum 


strengthen, confirm, esfablish 
beseecb, beg, implore 
foretell, predict; advise 
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OPTIONAL UNIT 


10 

THE OLD MAN OF THE SEA 

Proteus erat filius Neptuni, sed in regia Neptuni non 
habitabat; altis in cavernis sub Oceano habitabat. Sub sole 
alto interdum relinquebat altas aquas cavernasque Oceani et 
ad terram natabat. Magnus numerus phocarum ex undis 
cum Proteo veniebat. Proteus, ubi stetit tutus in ora, phocas 5 
enumerabat. Deinde in caverna somno se dabat. 

Graeci de Proteo notam narrant fabulam. 

Nautae multas fabulas de Protei scientia OllxI narraverant, 
qui igitur deum videre in animo habuit. Ulixes et pauci 
nautae, ubi ad magna saxa prope Protei cavernam venerunt, 10 
magno silentio ad ea saxa nataverunt. Post saxa se cela¬ 
verunt. Proteus post meridiem cum phocis natavit ad oram. 
Primum Proteus phocas enumeravit, sed in cavernam non 
intravit. Proteus in ora inter phocas somno se dedit. 

Deinde Ulixes cum nautis ad locum properavit, ubi Proteus 15 
phocaeque jacebant. Ulixes sine mora deum cepit. Phocae 
ad altam aquam Oceani fugerunt, sed Proteus se e somno 
excitavit; formam suam iterum atque iterum mutavit; fuit 
leo, serpens, aper, aqua, arbor, flammae—sed Ulixes deum 
firmiter semper tenebat. 20 

Denique Proteus fessus veram formam suam habuit. Nunc 
Ulixi multa de vita futura et periculis futuris narravit. 



11 


THE WHITE S T A G 

In Latio antiquo cervus albus erat omen bonae fortunae. 
Ita sine timore cervus albus per silvas regionis errare 
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“Illa est sagitta Trojana!” 


poterat. Venatores album cervum numquam necare audebant. 

In Latio habitabat agricola Tyrrhus. Olim in silva filii 
Tyrrhi album cervum vulneratum invenerunt. Sine mora 
cervum ad casam portaverunt. Mox herbis cervum curare 
poterant. Fratres sorori Silviae cervum dederunt. 

Aeneas Trojanus, ubi in Latium pervenit, castra prope 
flumen Tiberim posuit. Mox muros parvae urbis aedificabat. 

Ascanius, filius Aeneae, cum sociis in silvis errabat. 
Sagittis parvis animalia necare temptabant. 

Subito pueri cervum album in ripis fluminis viderunt. 
Ascanius, quod sibi magnam gloriam desiderabat, necare 
cervum temptavit. Sagitta cervum vulneravit sed non inter¬ 
fecit. Cervus vulneratus ad casam Tyrrhi fugit. 

Tyrrhus, ubi sagittam vidit, clamavit, 'Tlla est sagitta 
Trojana! Perfidi Trojani! Vos cervum album sagittis vul¬ 
neravistis; sagittis nostris igitur Trojanos vulnerabimus!” 

Statim Tyrrhus cum filiis et amicis eorum castra Trojana 
vehementer oppugnavit; haec erat causa belli! 
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LXXIII 

AENEAS SEEKS AID 

Turnus sociique ejus, furore excitati, Trojanos ex Italia in 
mare expellere volebant. Militibus agricolisque gentium 
propinquarum convocatis, Turnus cum Trojanis pugnare 
paravit. Trojani quoque castra sua vehementer defendere 
constituerunt. 

Nox erat, et Aeneas erat fessus. Prope castra Trojana 
flumen Tiberis fluebat; in ripa ejus fluminis Aeneas jacebat. 

In somnio vox dei fluminis Aeneae dixit, "Noli timere 
aut Turnum aut ejus socios! In hac terra erit domicilium 
tuum. Haec a deis promissa sunt. Socius tuus erit Evander, 






amicus patris tui. Ante bellum Trojanum ille in Italiam 
venit, et jam parvae urbis rex est. Haec urbs, in C oll e 
aedificata, ab hoc loco non longe abest. Pete auxilium 
ab Evandro.” 

Aeneas paucis cum navibus mane castra reliquit; postridie 15 
ad urbem EvandrI appropinquavit. Incolae urbis, navibus 
Trojanorum visis, multum territi erant et statim arma 
ceperunt. Pallas, filius EvandrI, ad ripam properavit. 

"Insignia armorum vestrorum mihi nota non sunt,” dixit. 
"Qui estis? Cur ad urbem nostram appropinquatis?” 20 

Aeneas respondit, "Sumus Trojani; sum Aeneas, dux 
Trojanus. Bellum voblscum gerere nolumus; bellum cum 
Rutulis jam gerimus; auxilium ab Evandro petimus.” 

Tum Evander ita dixit, "Populus meus tibi auxilium dabit. 
Saepe incolae hujus regionis cum Rutulis bellum gerunt. 25 
Milites gentium quoque Etruriae propinquae vos juvare 
volunt. Etiam nunc eorum naves sunt paratae; eorum milites 
sunt in armis. Signo dato, proelium jungent. Tu, Aeneas, 
omnium eris dux.” 

collis, -is (-ium) M., hili, height 
*insigne, -is (-ium) N., mark, badge; pl., insignia 

volo, velle, volui will, wish, intend 

nolo, n5lle, nolui be unwilling, don't wish 

THE VERBS voS5 AND nolo are conjugated like most 

other -5 verbs of third conjugation, except for four irregular 
forms of each verb in present tense. 

N5lo (I do not wish, I am unwilling) combines a negative 
(ne) and vol5 (I wish, I am willing); that is, n5So = non volo; 
nolumus =n5n volumus; nolunt = n5n volunt. For the remaining 
three forms of nolo in present tense non is used with corre- 
sponding forms of volo: non vis, non vult, non vultis. 

Principal parts of these verbs are volo, velle, volui, -; 

nolo, nolle, n5lui, -. 

USE YOUR EYES What is unusual about the forms 

velle and nolle? Point out three differences between the 
principal parts of nol5 and those of volo. 
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5 Hostibus victis rex sine principibus_ . redeo/exeo 

6 Tribus deabus pulcherrimis disputantibus, nemo judex_ 

volebat, lego/deligo 

7 Decemviri potestatis cupidi imperium _nolebant. 

imp5no/dep5no 

s Dea, quamquam ad cenam invitata non erat, tamen_. 

absum/adsum 

9 Ulixes cum comitibus naves mane_. descendo/conscendo 

10 Dux militibus dixit se condiciones pacis cum hostibus_ 

velle. perflcio/interflciS 


LXXIY 

THE WA R IS O N 

Brevi tempore aliae gentes Rutulis, aliae gentes Trojanis 
se conjunxerunt. Sono cornus audito, duo exercitus tum 
in acerbo bello acriter pugnaverunt. Plurimi milites vul¬ 
nerati sunt; plurimi interfecti sunt. 

Denique rex Latinus, magna caede permotus, bellum 5 



Latinus' kingdom was not far from this hili, known as Mons Sacer. 


VL- 
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diutius gerere noluit. Itaque Trojani prope urbem Latini 
castra posuerunt. 

Rutuli quoque castra posuerunt lato in campo per quem 
flumen Tiberis fluebat. Fessi milites aut in gramine campi 
aut in ripis fluminis dormiebant. 10 

Media nocte Turnus ad regiam Latini processit. "Mane,” 
Turnus regi dixit, "Aeneam provocabo ad certamen. Aut 
hac dextra ducem Trojanorum interficiam aut Aeneas La¬ 
viniam conjugem habebit.” 

Latinus respondit, "In Latio sunt multae virgines; delige 15 

conjugem ex aliis virginibus. Di me jusserunt Aeneae 

Laviniam in matrimonium dare; imperata deorum facere volo. 

"Jam Latini in proelio superati sunt, quamquam moenia 
adhuc muniuntur et vehementer defenduntur. Multi socii, a 
Trojanis necati, in campis in conspectu meo jacent. Tu 20 

magnam gloriam jam cepisti; pete pacem a Trojanis.” 

Turnus respondit, "Mortem non timeo sed vitam sine 

gloria tolerare nolo. Aut gladio meo Aeneam vincam aut 
vitam meam amittam.” 

Illa verba a regina audita sunt, quae territa voce clamavit, 25 
"Tu, Turne, fortunam belli temptare non debes. Quis tibi 
auxilium dabit? Nonne meae lacrimae te movent?” 

Turnus autem acriter respondit, "0 regina, lacrimae tuae 
sunt omen malum! Me non vincunt. Mens mea mutata non 
est. Neque Trojani neque Rutuli iterum impetum facient. 30 
Ego solus cum Aenea solo pugnabo; victor Laviniam habebit!” 

*dextra, -ae F., right hand 
imperatum, -I N., order, command 
caedes, caedis (-ium) F., slaughter, blood-shed 
gramen, -inis N. ( grass, piant 

moenia, -ium N. pl., city walls, fortifications 

*virgo, -inis F., maiden, unmarried woman 

*c5nspectus, -us M., sight, view 

*impetus, -us M., aftack 

cornu, -us N., horn,- wing of an army, flank 

acerbus, -a, -um harsh, bifing, severe 

*toler5, -are, -avi, -atum bear, sustain, tolerate , 

*conjungo, -ere, -junxi, -junctum join together, unite 
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LXX V 


A BROKEN T R EAT Y 

Aeneas provocationem Turni accepit. Itaque postero die 
exercitus Rutulorum et Trojanorum, castris relictis, sub 
moenia urbis processerunt, ubi locum certaminis paraverunt. 
Prope locum designatum erant magna ara et sella regia. 

Tempore constituto Latinus et Turnus cum paucis prln- 5 
cipibus suis in medium campum processerunt. Ad eos 
Aeneas et filius ejus, Ascanius, paucis cum comitibus lente 
appropinquaverunt. Viri silentes circum campum stabant. 

Primo AeneSs pro solio magna voce clamavit, "Hoc certa¬ 
mine foedus petimus aeternum; hoc foedus bellum prohibebit. 10 
Rex Latinus arcem suam, urbem suam, regnum suum, omnes 
suSs res habebit. Turno victore, Trojani numquam hoc 
regnum oppugnabunt; sed, me victore, Latini sub potestate 
Trojanorum numquam erunt. Trojani urbem suam aedifica¬ 
bunt, et Lavinia huic urbi novae nomen suum dabit.” 15 

Deinde Latinus de solio alto ita dixit, "Has res probo; hoc 
foedus semper erit sacrum. Pax aeterna erit inter nos.” 






1 die 
sub 
unt. 
5 gia. 
>rln- s 
eos 
ente 
t. 
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3 bit. io 
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fica- 

15 
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His rebus ab Aenea Latlnoque probatis, tamen furor 
mentes Rutulorum occupavit. Eis hoc foedus non erat 
gratum; bellum, n 5 n pacem facere volebant. 20 

Nunc Turnus solus et tacitus ad aram procedebat. Subito 
silentium fractum est. 

Juturna, soror Turni atque sacerdos Junonis, clamavit, 
"Ubi est honor? Ubi est fama? Capite arma, Rutuli! Pugnate 
pro patria vestra! Vultisne Turnum solum pugnare? Eum 25 
juvare debemus!" 

Verbis Juturnae auditis, Turnus spe nova occupatus est. 
Etiam mens ejus jam mutata est. Itaque Rutuli foedus 
fregerunt. Arma petiverunt; hastae jactae sunt. Foedere 
fracto, milites cum militibus iterum pugnabant. 30 


sella, -ae 
*silentium, -i 
*foedus, -eris 
^provocatio, -onis 
spes, spei 

^designatus, -a, -um 
*posterus, -a, -um 
*regius, -a, -um 
*silens, gen., -entis 

*frang5, -ere, fregi, fractum 


F., seat, chair, stool 
N., silence 

N., agreement, treaty, league 
F., challenge, appeal, provocation 
F., hope, expectation 

pointed out, designated, elect 
following, next 
royal, regal 
quiet, silent 

break 


FSFTH-OECLENSION NOUNS always end in -es 

in the nominative singular. The genitive singular ends in 
-ei (-ei after a consonant). 

Res (thing) and dies (day) are the only fifth-declension 
nouns with forms for all cases. The few other nouns of this 
declension are used mostly in the singular. 



res (F.) 

thing 

dies (M. or 

F.) day 


Singular 

Plural 

Singular 

Plural 

Nom. 

res 

res 

dies 

dies 

Gen. 

rei 

rerum 

diei 

dierum 

Dat. 

rei 

rebus 

diei 

diebus 

Acc. 

rem 

res 

diem 

dies 

Abi. 

re 

rebus 

die 

diebus 
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Dies in the singular is sometimes masculine and sometimes 
feminine; in the plural it is always masculine. Most other 
nouns of fifth declension are feminine. 


I For each underlined expression choose from the list a word to 
convey a similar idea and supply proper endings, if necessary. 

1 Postero die exercitus castra sua reliquit. 

2 Has res probo. 

3 Sub muros urbis ambulabamus. 

4 Prope locum designatum solium regis erat. 

5 Tempore constituto cum principibus in medium campum 
perveniam. 

6 Homines silentes circum solium stabant. 

7 Me superante sub potestate ejus numquam eritis. 

8 Furor animos sociorum cepit. 

a) ager c) haec e) legatus g) occupS i) tacitus 

b) delig5 d) mens f) moenia h) postridie j) victor 


II 

1 

2 

3 

4 

5 

6 
7 


In the sentences find a Latin word or phrase that corresponds 
to each English expression. 

Hoc certamine foedus petimus aeternum. 

Lavinia huic urbi novae nomen suum dabit. 

Eis hoc foedus gratum erat. 

Turnus solus ad aram cum silentio processit. 

Juturna soror regis atque sacerdos Junonis 
erat. 

Turnus spe nova occupatus est. 

Rutuli foedus fregerunt. 


a) everlasting 

b) her own 

c) priestess 

d) silently 

e) they liked 

f) violated 

g) was filled 

h) our aim is 


L X X V I 

RENEWED CONFLICT 

Foedere fracto, Aeneas, ira excitatus, magna voce clamavit, 
"Nolite pugnare, Trojani. Deponite tela! Cur bellum iterum 
geritis? Foedus fractum est, sed ego huic foederi fidus ero! 
Ego solus cum Turno pugnare volo!" 
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Neque Trojani neque Rutuli autem a proelio recedere 
voluerunt. 

Paucis horis magnus numerus Trojanorum sociorumque 
in terra jacebat, a Rutulis perfidis necatus. Multi Rutuli 
quoque necati sunt. 

Latinus cum comitibus suis ad urbem fugit; portae sunt 10 
clausae. 

Sociis mortuis visis, Aeneas magnopere agitatus est. 
Undique multas horas Turnum petebat. Proelium prope 
portas urbis conjunctum est. Hoc viso, mens Aeneae 
mutata est. 15 

"Oppugnate moenia! Haec est dies victoriae nostrae,” 
Aeneas, cum tribus comitibus in tumulo stans, clamavit. 
"Vultisne hanc urbem, causam belli, manere? Nostri in 
proelio injusto interficiuntur.” 

Hoc tempore Trojani moenia ascendebant et portas expugna- 20 
bant. Non solum hastae, sed etiam taedae in urbem jacie- 
bantur. Magnus erat terror civium; urbs et domicilia eorum 
flammis delebantur. 

"Ubi est Turnus?” clamavit regina Amata, furore agitata. 
"Urbs nostra vincitur. Turnus solus nos servare poterit; sine 25 
eo superabimur. Heu! Ego sum causa calamitatis; propter 
me Turnus interficietur. Non jam vivere volo!” 

His verbis dictis, Amata demens se interfecit. Latinus, 
dolore affectus, brevi tempore mortuus est. Lavinia cum 
aliis puellis ad aram Junonis fugit. 30 

Clamore audito, Turnus, qui extra moenia pugnaverat, ad 
urbem fumo flammisque paene celatam cucurrit. 

"0 Rutuli et Latini!” clamavit Turnus, "nolite pugnare 
diutius. Ego solus Aeneam in certamine petiturus sum.” 

Cives, jam morte regis reginaeque stupefacti, maximis 35 
clamoribus per multos dies dolebant. 


telum, -i 

*d§mens, gen., dementis 

expugno, -are, -avi, -atum 
*afficio, -ere, -feci, -fectum 
*reced5, -ere, -cessi, -cessum 
stupefacio, -ere, -feci, -factum 


N., weapon 

ouf of one's mind, insane 

take by storm, overcome, capture 
influence, afflict, affect 
retreat, recede, withdraw 
stun, stupefy 
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LXXVII 


JUPITER ENDS THE WAR 

Voce Turni audita, Aeneas urbem reliquit et ad certamen 
avide processit. Jam et Latini et Trojani e loco recesserant 
et silentio certamen spectabant. 

Primo Aeneas hastam suam in hostem jecit, sed hasta 
supra Turni caput volavit et in arbore propinqua stetit. 5 
Turnus deinde hastam jecit suam, quae, umbone 0 scuti Tro¬ 
jani declinata, in terram cecidit. 

Deinde gladiis Aeneas et Turnus vehementer pugnabant. 
Sed subito avis fera, a Jove ad terram missa, volavit circum 
Turni umeros et scutum ejus alis pulsavit. Turnus hoc 10 
omen mortis recognovit. 

Juturna hanc avem procul vidit et clamavit, "Haec avis 
quidem missa est, quod di Turnum interfici et Rutulos vinci 
volunt. Fratre meo interfecto Rutulisque victis, ego non 
jam vivere desidero.” is 

Itaque Juturna mortem in undis Tiberis petivit. 

Nunc Aeneas Turnum agitare incepit. 

"Cur recedis, Turne?” clamavit ille. "Cur mortem tuam 
fugere temptas? Cur mecum pugnare non vis?” 

Turnus respondit, "Verba tua me non terrent. Di et odium 20 
deorum me terrent. Juppiter est mihi inimicus.” 

Tum Aeneas, spe victoriae excitatus, ictu gladii magno 
Turnum transfixit; Turnus, graviter vulneratus, cecidit. 

Turnus victus dixit, "Vitam meam amittere pro patria jam 
diu paratus sum. Satis pugnavi; nunc me vicisti. Lavinia 25 
erit conjunx tua. Vitam non oro, sed certe pro patre misero 
meis amicis corpus meum dabis.” 

°umb5, -onis M., boss (in center of shield) 


umerus, -1 
*odium, -I 
ictus, -us 

*declino, -are, -avi, -atum 
*pulso, -are, -avi, -atum 
transfigS, -ere, -fixi, -fixum 


M. , shoulder 

N. , hatred 

M., fhrust, blow 

turn aside; deviate; shun 
beat, knock (on) 

thrust or pierce through; transfix 


u\ - 


374 




121 


nd used 
rse. The 

secunda 


mphatic 

iful and 
Iso, and 


dimus. 
pugna 
w et 
picolae 
le pug- 
magna 
uod et 
i siivls 
. Grati 


?oman 
io not 
}ldiers 
f there 
by the 
at the 
d the 
noved 
g and 
ith ^x 


In clauses beginning with if in English we usually use the present 
tense when the future or future perfect would be more accurate. 
In a sentence like "If Tm in town tomorrow Tll meet you/' "if 
I'm in town" really means "if I shall be in town." 

Latin is much more accurate in its use of tenses than English, 
and always uses the future or future perfect if future time is 
meant. 

Si hostes superaverimus, castra occupabimus. 

If we defeat the enemy, we shall seize their camp. 


Reading 


THE KINGS OF ROME 

In villa sub montibus Faliscis post secundam mensam pater Romanus 
quattuor filiis fabulas de patria in lucem (until dawn) narrabat. Hiems 
erat et in sellis ad ignem sedebant. Per fenestras mons Soracte albus 
videbatur. 

"Pater," clamavit unus ex pueris, "narra fabulam aut de Aenea aut 
de regibus Romanis." 

"Fabula," respondit pater, "mi care fili, de regibus delector. Septem 
erant reges Romani. Romulus primus erat. Tum urbs nova in monte 
Palatio asylum erat servorum atque malorum, et civibus non erant 
feminae. Sed fabula de feminis Sabinis longa est et postea narrabitur. 

"Post mortem Romuli populus Numae imperium dedit. Numa sacra 
curavit. 

"Sed prima lux adest. Cras, si boni fueritis, fabulam de quinque 
regibus reliquis narrabo." 



J 
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cras post proelium castra movebimus. 9 . Decem viri pugnam 
reliquerunt et a legato visi sunt. 10 . Cur post castra milites reli¬ 
quit imperator? 

D. Translate. 

1 . Why had they moved the troops, with the auxiliary forces, out 
of the town across the river? 2 . The boys were sending letters to 
their friends across the sea. 3 . A powerful king used to rule the 
fierce tribes in the territory of the Britons. 4 . The general with 
his soldiers had defended Lucius, the consuTs brother. 5 . The 
soldiers had pitched camp on a high mountain. 6. Marcus, our 
leader, will defend the wretched soldier. 7 . Why didn't the Ro- 
man people send aid to its allies across the sea? 8. Caesar, while 
commander, waged war with the Gauls. 9 . Caesaris soldiers con- 
quered the enemy in Gaul and even in Germany. 10 . The enemy 
have surrendered their arms to our leader, Caesaris lieutenant. 


—Reading — 

THE KINGS OF ROME (continued) 

Pater filiis fabulam de regibus Romanis narrabat: "Tertius rex erat 
Tullus Hostilius. Bellum cum Albanis gessit. In bello Albano tres 
fratres Romani, Horatii, patriam defenderunt. Cum tribus fratribus 
Albanis, Curiatiis, pugnaverunt. Cives Romani Albanique pugnam 
spectaverunt. Diu pugnatum est. Tres Curiatii vulnerati erant. Unus 
ex Horariis vivus relictus est, sed Curiatios vicit et necavit. Cives 
surrexerunt et Horarium in urbem magno cum gaudio duxerunt. 
Albani urbem Albam Longam Tullo tradiderunt. Rex Romanus Albam 
vastavit. 

"Quartus rex erat Ancus Marcius. Post mortem Anci Lucius Tar¬ 
quinius Priscus regnum occupavit. Multa bella gessit et Servio Tullio, 
sexto regi, magnum agrum tradidit. Servius populum bene rexit et 
urbi Romae multa dedit. Post mortem Servi filius Tarquini Prisci, 
Tarquinius Superbus, regnum obtinuit. Bene appellatus est. Superbus 
malusque erat rex. Brutus, pater patriae, Tarquinium Superbum ab 
urbe regnoque egit." 
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LESSON XLVIII 





ROMULUS ET REMUS 
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i people of Latium 


Silvius Proca, rex fortis Albanorum 1 , Numitorem et Amulium filios 
habuit. Numitori regnum reliquit. Sed Amulius, Numitore e civitate pulso, 
rexit. Rhea Silvia, filia Numitbris, geminos 2 Romulum et Remum habuit. 
Pater geminorum deus Mars erat; itaque Mars auctor populi Romani 
5 appellabatur. Amulius pueros in Tiberi flumine poni iussit. Sed aqua 
geminos in sicco 3 reliquit. Lupa 4 accessit et pueros aluit 5 . Postea Faustulus, 
pastor regis, pueros invenit. Post multos annos Romulo et Remo dixit: 
“Numitor est avus 6 vester.” Verbis pastoris adducti, gemini Amulium 
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interfecerunt. Numitori, quem Amulius e civitate pepulerat, regnum 
mandaverunt. 10 

Postea oppidum muniverunt in loco in quo inventi erant, quod de nomine 
Romuli Romam appellaverunt. 

Romulus Remusque pares erant, sed tamen Remo cedere Romulo non 
facile erat. Remo interfecto, Romulus solus Romanos rexit et omnibus iura 
dedit. 15 

Questions 

1. How were Numitor and Amulius related? 

2. What happened to Numitor? 

3. Numitor’s daughter gave birth to twins with divine ancestry. How could 
they claim divinity? 

4. What action did Amulius take in response to this birth? 

5. How were the twins saved? 

6. Who persuaded Romulus and Remus to kill Amulius? 

7. Whom did they establish as rightful ruler of the Albans? 

8. What did the twins do next? 

9. What does the conclusion of the story suggest about the original character 
of the Roman people? 


VOCABULARY 


Nouns 

auc'tor, aucto'ris m. maker, author 
cHvitas, civita tis f. citizenship, state 
pa ter, patris m .father 

Verb 

pel lo, peRlere, pe puli, puHsus 

beat, drive, defeat 


[augeo] 

[civis] 

(paternal) 


(impel, repulsive) 


Adverb 

post ea afterwards 

Preposition 

post with acc. behind (of place); after (of time) 



Jewish; gentle, of good social standing because of belonging to one’s 
clan; genteel, polite, worthy of a gentlem&n. Genteel is now used only 
in a humorous sense. Etymologically, what do we mean by a gentle 
horse or gentle breeze? 
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SENTENCE PATTERNS 

A. Complete and translate into English: 

1. Ad Italiam navigare, autem, fuit officium grav_fort_ducis. 

2 . Amulius, filius audax regis, regnum fratr__ occupavit. 

3 . Nonne celer_naves nautarum fort_ad patriam properaverunt? 

4. Num omnia praemia erant par_? 

5. Nonne celer_servi per montes et inter flumin_vias aedificaverunt? 

6. Cur homines potent_ et diligent_multa nocte ad urbem appropin¬ 

quaverunt? 

7. Acres host_contra dominos Roman_magna cum ira pugnaverunt. 

8. Fratres audac_regem iniquum necaverunt. 

9. Regina alacris Trojanos fort_in Africa manere desideraverat. 

10. Nonne Virgines Vestales inter Romanos erant potent_? 

B. Translate into Latin: 

1. The boy was not equal to his brother. Was he like his father? 

2 . Every man cannot be swift and daring. 

3 . The powerful leader with his fierce troops seized the city at nightfall. 

4. We love all the mountains, ali the rivers, all the seas of America. 

5. Did not the wicked king kill the son of his brother? 

The Rescue of the Twins 
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Post mortem Ascani, fili Aeneae fortis, reges et boni et mali 
urbem Albam Longam administraverunt. Proca, rex clarus 
Latinorum, diu magna cum justitia regnabat. Duos filios habe¬ 
bat, Numitorem, fortem ac benignum, et Amulium, audacem at¬ 
que iniquum. Post patris mortem Amulius regnum occupavit et 
fratrem Numitorem expulit ( expelled, ). Numitoris filium necavit, 
et fratris filiam, Rheam Silviam, Vestalem Virginem creavit. 

Contra leges Rhea Silvia geminos ( twin ) filios habebat. Romu¬ 
lus et Remus matri ( mother) erant cari, sed Amulius Rheam 
Silviam necavit. Servos geminos in flumen Tiberim jactare 
(i throw ) jussit. Servus benignus, autem, infantes in alveo ( basket) 
locavit et in aquam prope ripam alveum jactavit. Forte (by 
chance ) flumen redundavit (overflowed) . Mox alveus in terra erat. 
Fortuna geminorum erat bona. Acris lupa ( wolf) pueros curavit 
et vitam Infantium servavit. 


135 



Faustulus, pastor regis, prope ripam fluminis forte ambulabat. 
Subito infantes vidit et in casam ad uxorem portavit. Aeca 
Larentia, uxor pastoris, erat laeta. Per viginti ( twenty) annos 
Romulus et Remus cum pastoribus manebant. In agris labora¬ 
bant et in silvis cum sociis ambulabant. 

Tum latrones ( robbers ) acres pecora ( cattle ) Faustuli raptabant 
(were seizing). Gemini fortes et audaces cum latronibus acribus 
pugnaverunt, et Faustulo et pastoribus praedam latronum de¬ 
derunt. Latrones magna cum ira cum fratribus fortibus pugna¬ 
verunt. Viri potentes Remum superaverunt et captivum ad 
regem portaverunt. Rex Amulius latrones Remum ad fratrem 
Numitorem portare jussit. 

Numitor, ubi captivum fortem vidit, Remum multum amavit 
et rogavit: u Esne filius Faustuli?" Remus Numitori benigno 
fabulam de vita geminorum narravit. Numitor erat laetus. 
Fratres, audaces fortesque, erant nepotes ( grandsons ). Interim 
Romulus cum omnibus pastoribus ad regiam. ( palace ) Amuli 
properavit. Remus cum servis Numitoris fratri audaci auxilium 
dedit, et fratres Amulium potentem necaverunt. Numitori reg¬ 
num dederunt. 


remus: 

romulus: 

remus: 

romulus: 

remus: 

romulus: 

remus: 

romulus: 

remus: 

romulus: 
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Bonus avus noster imperium Albae Longae bene administrat. 
Urbem novam in fluminis ripa aedificare ubi Faustulus primus 
nos (us) vidit debemus. 

Sic honorem ac gloriam genti nostrae dabimus! 

Urbis nostrae fama perpetua erit! 

Alacriter ac diligenter urbem novam aedificabimus! 

Altis muris hostes prohibere poterimus! 

Adulescentes fortes nomine factisque in urbe habitabunt! 
Nihil timebunt. Omnes gentes virtute superabunt! 

Quid urbem nostram appellabimus ? 

Ego rex esse et urbi nomen meum dare desidero! 




Painting by Louis-Hector Leroux, Braun & Cio, New York-Paris 


A meeting of tbe Vestal Virgins. Tke duties of tbe order are being explained by tbe cbief 
of tbe Vestals to tbe otbers. Notice tbe dress of tbe Vcstals. Docs it rerninJ you of tbe 

dress of any otber order? 

n 


do not know, see whether you can find out. Do you see any similarity i 

to Roman life in the occasional modern need for vigilantes ? 

You have just read about Vesta and the Vestal Virgins. Do you 
see any resemblance between the Roman respect for Vesta and some 
of our own practices? The eternal flame burns at the tomb of the 
French "Unknown Soldier” in Paris. 

The Roman fasces are used on one of our United States coins. Do 
you know which one? Can you find out where the Italian fascists got 
their name? I 
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Supplementary Story 
ROMULUS AND REMUS 

Romulus et Remus filii 1 Martis 2 et Rheae Silviae 3 fuerunt. 
Amulius, rex Latinorum, 4 Rheam Silviam et pueros magnopere 
timebat. Itaque Rheam Silviam interfecit 5 atque pueros parvos 
interficere 5 in animo habuit. In arcam 6 pueros posuit atque 
5 arcam in fluvium Tiberim 7 jecit. Forte 8 autem fluvius agros 
tum inundabat. 9 

Itaque Amulius pueros frustra 10 interficere temptavit, quod 
fluvius arcam et pueros in loco sicco 11 reliquit. Ibi lupa 12 pueros 


LAU 
















parvos curavit. Tandem 13 Faustulus pastor 14 appropinquavit. 
Pastor pueros vidit et ad maritam pueros portavit. Marita io 
Faustuli, femina benigna, pueros bene curavit. 

Post multos annos Romulus et Remus Amulium interfece¬ 
runt. Tum oppidum novum prope fluvium in loco aedificave- 
' runt 15 ubi pueri cum Faustulo habitabant. Dum oppidum 

aedificant, Remus risit, 16 quod parvum fuit. Statim 17 Romulus 15 
Remum interfecit. Oppidum novum Romam appellavit. Per 
multos annos Romulus imperium Romae tenuit. 

[Notes] 1 . filius, fili (m.), son. 2. Martis, of Mars. 3. Rhea Silvia, 
Rheae Silviae (/.), Rhea. Silvia. 4. rex Latinorum, king of the Latins. 
5. interficio, -ere, -jeci, kill. 6. arca, -ae (/.), chest. 7. fluvium Tiberim, the 
river Tiber ( acc.). 8. forte (adv .), by chance. 9. inundo, -are, -avi, overflow. 
10. frustra (adv.), in vain. 11. in loco sicco, on a dry spot. 12. lupa, -ae (/.), 
she-wolf. 13. tandem (adv.), at length. 14. pastor, shepherd (nomi). 
15. aedifico, -are-, -avi, build. 16. rideo, -ere, risi, laugh. 17. statim (adv), 
at once. 

#/ 

Can you teli the story of Romulus and Remus and of how the 
city of Rome was founded ? 

ii 


flie wolf nurses Romulus and Remus. Above is the slope of the Palatine Hili. Ibe 
river god Tiber Iooks on, wliile above him are two sbepberds 









The Eternal City Is Built 


Romulus et Remus cum Numitore Albae Longae per paucos 
annos manserunt. Numitor urbem bene administravit. Cives 
regem carum habebant quod imperium et leges erant justae. 
Sed adulescentes magnam urbem propinquam loco ubi cum 
Faustulo et Acca Larentia habitaverant aedificare desideraverunt. 

Statim controversia acris de loco et de nomine urbis novae 
fuit. Romulus in monte Palatio et Remus in monte Aventino 
urbem aedificare desideraverunt. -“Rex ero,” clamavit Romulus, 
“et nomen meum urbi dabo!” “Urbem nomine meo appellabo, 
et in urbe regnabo!” acriter respondit Remus. 

Amici fratrum augurium nuntiaverunt. “Vultures servabimus 
(wait for). Vultures signa bona semper dant.” Ad Palatium 
Rbmulus cum amicis celeriter properavit, et per longam noctem 
caelum diligenter spectabat. Remus in Aventino quoque au¬ 
gurium alacriter exspectabat. Prima luce (At daybreak) Romulus 
duodecim (twelve), Remus sex vultures vidit. Romulus fuit 
victor et in Palatio urbem novam locavit. 

Muri urbis non erant alti, et Remus ubi muros vidit derisit 
(• mocked ): “Muri tui hostes non prohibebunt. Nihil prohibe¬ 
bunt.” Statim Romulus magna cum ira fratrem necavit. Sic 
Romulus imperium obtinuit et urbi novae nomen Romam dedit. 
Postea Romulus erat primus rex Rbmanorum. 


Comprehensive Review: Units XXI-XXV 

A. Write in Latin the nominative, genitive, gender, and base of: 


eye 

ship 

king 

youth 

enemy 

death 

father 

judgment 

law 

gift 

city 

chief 

consul 

night 

device 

mountain 

man 

narne 

camp 

tribe 

honor 

peace 

courage 

trickery 

row 

wind 

wife 

voice 

daring 

region 

journey 

swiftness 

sea 

body 

river 

speed 

virgin 

leader 

brother 

Citizen 


B. Write in Latin the feminine and neuter forms in the nominative 
plural for the following adjectives. Give the English meanings. 

potens audax brevis altus similis acer par diligens 

alacer celer fortis omnis ligneus gravis pauci utilis 

C. Write in Latin the adverbs formed on the following adjectives. 
Give the English meanings of the adverbs formed. 

acer altus audax brevis fortis longus similis 

par clarus celer gravis potens alacer diligens 
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CHAPTER XXII 
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i. ROMULUS ET REMUS I 

Nostra fabula est de Alba Longa et Latinis antiquis. 
In Italia parvum oppidum erat quod homines Albam 
Longam appellaverunt. Homines qui in oppido erant 
Latinos appellamus. Silvius Proca, rex Latinorum anti- 
s quorum, reginaque filios, Numitorem Amuliumque, habue¬ 
runt. Numitori Proca regnum reliquit sed Amulius rex 
erat. Nam Amulius ex oppido Numitorem cum filio 
filiaque pepulit. Dolor Numitoris erat magnus. Nam 
cum Amulio pugnare non potuit neque filius parvus 
10 Numitoris patri auxilium dare potuit. Numitor neque 
viros neque equos habuit, sed Amulius magnam cdpiam 
virorum equorumque et multos gladios habuit. 

Numitor cum filio filiaque in casa parva quae prope 
Albam Longam est iam habitat. Amulius est victor et 
is regit sed semper est miser; nam periculum propter filium 

228 


The Wolf of Rome. The wolf sfanding in a cave looks back pro- 
tectingly and licks her nurslings. The fig tree of Romulus is seen on 

both sides. 









































W olf and Twins—124 A.D. This 
view is on one side of an altar found 
at Ostia. To the righf of ihe twins, 
Romulus and Remus, is a personifica- 
tion of the river Tiber; to the left the 
Palatine Hili with various animals,- 
on the top the God of the Hili; in the 
background are two shepherds. The 
shepherd with the beard is Faustulus. 


filiamque Numit5ris timet. Legatis igitur nuntiavit, 
“Mea vita in periculo est. Si 1 vester animus est magnus, 
per vestrum auxilium meam vitam et regnum servabd. 
Ego v5s filium Numitoris clam 2 necare iubeo. Puerum 
neque esse regem neque pellere me ex me5 regno volo. 20 
Ego v5s vbbiscum ad me Rheam Silviam, filiam Numi- 
tdris, ducere etiam iube5.” 

Ubi Rhea Silvia ad regem venit rex puellae parvae 
nuntiavit, “Ego amicus tuus esse volo neque te me timere 
volo. Dabisne mihi amicitiam tuam? Te Virginem Vesta- 25 
lem legi. Noster populus magn5 in honore Virgines Ves¬ 
tales semper habet. In pulchro aedificio Vestales vitam 
agunt. Vitam Virginis Vestalis amabis.” 

Rhea Silvia, quae est puella parva, timet neque respon¬ 
det. Amulius iterum nuntiavit, “Ad locum ubi homines 30 
Albae Longae saepe conveniunt mecum iam properabis. 
Virgines Vestales te exspectant.” 

1 if. 2 secretly. 
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The Twins, Romulus and Remus, Exposed. A fresco from the 
Esquiline. The twins are carried in a sort of tray hy two attendants, 
both wearing short tunics and cloaks ; one, also, has a hat. The 
river-god, Tiber, sits looking on; his head is crowned with reeds, and 
he holds a steering paddle expressive of the fact that his stream 

is navigable. 

Ad locum igitur celeriter pervenerunt et Amulius 
Silviam ad aedificium duxit ubi Virgines Vestales erant et 
35 puellam reliquit. 

Iam Amulius vitam agere rex in animd habet. Sed 
Mars, deus pugnarum, de Olympo ad oppidum venit et 
Rheam Silviam, filiam Numitoris, quem Amulius e regno 
pepulit, videt ubi puella propter aquam e templo Vestae ad 
40 fontem 3 properat. Statim Mars Silviam amavit. Statim 
Silvia quoque Martem puerum pulchrum amavit quem 
vidit. Deus in matrimdnium 4 Silviam clam 2 duxit et 
Romulus Remusque filii Martis Silviaeque erant. 

Amicus Amuli ubi de filiis Silviae audivit, ad Amulium 
45 nuntium misit et regi de pueris narravit. Ubi rex de 
matrimonio 4 et de filiis Silviae audivit, statim propter 
iniuriam servos puellam necare iussit; nam Virgines 
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2 secretly. 


3 spring. 


4 marriage; with ducere = to marry. 
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Vestales in matrimonium 4 viri ducere non possunt. Servis 
quoque nuntiavit, “Filios Silviae in Tiberim iactabimus. 
Ego vos igitur negotium vestrum celeriter agere iubeo.”so 
Servi erant miseri, sed statim pueros in aquam Tiberis 
quae erat prope ripam iactaverunt. Ubi ad regem servi 
venerunt et nuntiaverunt, “Pueros in Tiberim iactavi- 
mus,'’ rex de vita n5n iam timet. 

Sed propter cdnsilium deorum aqua pueros in terra ss 
repente reliquit. Lupa 5 pueros invenit et curavit prope 
Insulam quae est in medio Tiberi ubi navigia saepe navi¬ 
gant; vitam igitur puerorum servavit. Iam Faustulus 
servus regis, pueros invenit quibuscum lupa 5 prope unum 6 
ex 6 septem montibus 6 R5mae ludit. Statim cum pueris in6o 
casam ad uxbrem properat et uxorem ita 7 rogat, “Visne 
videre infantes quos ego cum lupa 5 prope cavum inveni ?” 

Uxor: “Pueri pulchri sunt. Dabisne mihi pueros?” 

“Ego tibi pueros dab5, nam tecum pueri laete 8 habita¬ 
bunt et tu pueros pro tuis filiis curabis. Quid puerbs tuos 65 
appellabis?” 

“Mei pueri sunt sed tui quoque. Quid nos igitur nostros 
pueros appellabimus?” 

Pueros qu5s amant et curant Romulum Remumque 
appellant. 

4 marriage; with ducere = to marry. s she-wolf. 6 one of the hilis. 

7 as follows. 8 happily. 

Roman Coins. At the left, Mars and Rhea Silvia —o co in 140 A.D. 

Mars armed, his chlamys flying, floats through the air to the sleeping 
Rhea Silvia. At the right, the wolf and twins, co in 280 B.C. 














































The Tiber—First Century, A.D. The Tiber is represented as a god 
with a cornucopia in his right hand to indicate abundance. Below 
is the wo If nursing the twins, Romulus and Remus. 


CHAPTER XXIII 

i. ROMULUS ET REMUS II 

Iam vlgintl 1 annos 1 et Romulus et Remus cum Faustulo 
et uxore habitaverunt 1 et cum Faustulo in agris labbrave- 
runt. Numitor, agricola, in casa parva prope Faustulum 
et uxorem habitavit et Amulius populum Albae Longae 
rexit. s 

Romulus Remusque iam pugnaverunt cum bestiis in 
silvis. Latrones 2 quoque a silvis non afuerunt. Etiam cum 
latronibus 2 ei pueri et amici pugnaverunt, nam ei mali 
viri frumentum agricolarum saepe coegerunt et animalia 
eorum ex agris egerunt. Sed Romulus et Remus semperio 
vicerunt et frumentum animaliaque agricolarum serva- 

1 for twenty years had lived. 2 robbers. 

























































verunt; nam latrdnes 2 ea in agris relinquere coegerunt. 
Ei igitur mali viri Romulum et Remumque non amave¬ 
runt. 

is “Non vestra terra est,” mali viri clamant. 

Iterum igitur cum Rdmulo Remoque pugnant ubi pueri 
arma non habent et ubi eorum amici ab Alba Longa 
absunt neque auxilium dare possunt. Romulus ab agr5 
abest in quo Remus pugnat et Romulus est victor, sed 

20 latrones Remum vicerunt et captivum ad regem duxerunt. 
Regi narraverunt, “Remus frumentum et animalia Numi¬ 
toris ex agris cogit.” 

Rex igitur eum captivum ad Numitorem misit. Numi¬ 
tor ubi Remum vidit eum amavit et rdgavit, “Quis es? 

2 sFiliusne es Faustuli?” 

Remus ei respondit: “Faustulus quidem n5s, me 
Romulumque prope cavum lupae 3 invenit et Faustulus et 
eius uxor nos pro filiis semper curaverunt.” 

- robbers. 3 she-wolf. 


Wall of Romulus. This is on the Western corner of the Palatine Hili. 
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Magnus erat dolor Faustuli et Romuli ubi nuntius eis 
narravit, “Remus non habuit arma et latrones 2 vincere 30 
non potuit. Eum quidem agros relinquere coegerunt et 
nunc captivus Numitoris est.” Faustulus igitur cum 
Romulo ad casam Numitoris celeriter properat; nam 
Remo auxilium dare volunt. 

Ubi Faustulus ad casam pervenit, Numitor eum de eis 35 
pueris rogavit. Ubi eam fabulam ex Faustulo quoque de 
vita eorum audivit, erat laetus; nam invenit filiae Silviae 
filios quos per consilium deorum aqua servavit. Romulus 
Remusque quoque laeti erant. 

Iam Faustulus eis de Amulio narravit. “Proca Numi-40 
tori regnum reliquit sed Amulius Numitorem e regno 
pepulit; et filium et filiam Numitoris necavit et in Tibe¬ 
rim vos, filios Silviae, iactavit sed per consilium deorum 
aqua vos in ripa reliquit et lupa 3 vestram vitam servavit. 
Iam quidem in magno periculo estis; nam amici regis45 
Amuli ei de vobis narrabunt et is vos necare desiderabit.” 

Ei pueri neque copias neque gladios nec arma habuerunt 
sed statim amici eorum convenerunt et copiam gladiorum 
et armorum coegerunt et cum pueris ad oppidum Albam 
Longam properaverunt. Regi nuntiaverunt, “Propterso 
tuas iniurias te necabimus.” Et statim id egerunt. 
Negotium celeriter egerunt et Numitori regnum dederunt. 
Homines Albae Longae iam laeti erant; nam Numitor iam 
rex erat. 

Ei pueri cum Numitore multos 4 ann 5 s 4 non habitant; ss 
nam oppidum magnum aedificare volunt. Id aedificare in 
animo habent prope eum locum in quo lupa 3 e 5 s curavit. 
Ad Palatium igitur, unum 5 ex 5 septem montibus 5 Romae, 
veniunt quod est prope ripam Tiberis ubi est insula in 
media aqua ad quam multa navigia navigant. Sed statim 00 
de nomine oppidi pugnant. 

3 she-wolf. 


2 robbers. 


4 for manv vears 
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5 one of the hilis. 























































Romulus (Quirinus) — 51 
B.C. Note his long, flawing 
hair and beard, treated in 
formal curis in the archaic 
fashion; also his wreath o f 
laurei. This head is perhaps 
copied from the statue which 
was set up on the Capitol. 



“Quid oppidum nostrum nos appellabimus?” Remus 
rogavit. 

“Ego rex esse et ei oppido meum ndmen dare volo,” 
es Romulus respondit. 

“Ego tecum pugnare non desidero, sed ego rex esse 
volo,” clamavit Remus, “et id oppidum ex meo nomine 
appellabo.” Deos igitur rogaverunt, et per consilium 
deorum Romulus erat victor. Oppidum Romam ex 
70 nomine Romulo appellavit et eius rex erat. 

lam Rdmulus muros oppidi aedificavit. Sed Remus 
muros spectavit et eos lusit, nam ei parvi erant. 

“Tu victor esse non potes; oppidum victdris magnos 
muros habet,” Remus clamavit. 

75 Amicus igitur Rdmuli statim Remum necavit, et Romu¬ 
lus eum non iam timuit. Rdmulus viros suos 6 vias, multa 
aedificia, casas, templa aedificare iam iussit; sed in eo 
oppido novo multi homines non erant. 

6 his. 
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• To learn the future and 
perfect of sum 
- To learn uses of the 
infinitive 
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1 ET TULLUS 
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rex 1 Romae Romulus fuit. Armis et consiliis bonis gloriam Romae 
auxit. Viri Romulum amaverunt quod multis familiis asylum 2 donavit et ad 
victoriam socios incitavit. “Roma magna erit,” inquit 3 Romulus. “Clari eritis.” 

Secundus 4 rex Romae fuit Numa Pompilius. Numa bellum non amavit. 
5 Deam Egeriam 5 amavit. Egeria Numam de curis sacris docuit. Tum rex 
Romanos docere maturavit. “Dei 6 amici Romae erunt,” inquit 3 Numa, “si 7 
boni et grati erimus. Multam gratiam deis habere debemus.” 

Tertius 8 rex Romae fuit Tullus Hostilius. Tullus inquit 3 , “Bonus vir et rex 
ero.” Sed reverentiam 9 parvam habuit et concordiam non amavit. Sacra 10 non 
10 tenuit et multa bella movit 11 . Sed Iuppiter vitam Tulli non probavit et Tullum 
fulmine 12 exstinguit. 



rble relief of Romulus and 
is. According to legend, 

1 twins were the offspring 

2 god Mars and a Vestal 
■>, Rhea Silvia. Ordered to 
posed and left to die by her 
d unde, they were nursed 
.he-wolf until they were 

I and reared by a shepherd. 
as they quarreled over 
;hould name and rule the 
ity, Remus was killed; in 
C. F jlus became the 
f Rome's seven kings. 
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UNIT IV 


ROMAN SOCIETY 







8 . Ego ipse tibi viam intra muros certe demonstrabo. 

.9. Romani ipsi libertatem amabant, sed finitimis eam non dabant. 

10. Propter puellae perfidiam cives fortes ab hostibus occupabantur. 

B. Translate into Latin: 

1 . Liberty was desired by the Romans. 

2. On the right were seen the treacherous enemy, on the left the faithful allies. 

3. The way was sure, but they did not avoid all the dangers. 

4. For many years there were peace and friendship between the men. 

5. The short way was shown to the enemy by the girl. 


The Women Have the Last Word 

Primus princeps urbis Romae atque imperi fuit Romulus, ille, 
dei Martis et Rheae Silviae filius. Romulus urbem aedificavit 
et urbem novam ex nomine suo appellavit. Ad Romuli urberr 
multitudo hominum properavit. Fugitivis ex finitimis populis 
asylum dedit. Concilium ( Council ) populi a Romulo habebatur. 
Omnibus incolis libertas atque aequa jura ( rights ) dabantur. 
Etiam creavit centum senatores qui (who) patres quoque appella¬ 
bantur. 

Jam firma erat urbs nova et finitimis gentibus bello par. 
Roma incolarum plena (full) erat, sed cunctus populus virorum 
erat. Romulus ipse sibi uxorem desiderabat. Viri Romani sibi 
uxores magno cum studio desiderabant. Tum Romulus legatos 
ad finitimos vicos properare jussit. Legati cunctis populis nun¬ 
tiaverunt: “ Romulus rex ludos magnos et spectacula habebit. 
Viros ac feminas ad eos ludos ac spectacula vocat.” 

Multae gentes finitimae cum liberis atque uxoribus ad urbem 
Romam cum laetitia properaverunt. Dum homines alacres ludos 
spectant, et periculum non timent, signum a Romulo dabatur. 
Statim Romani omnes, viri puerique, sibi Sabinorum filias com¬ 
prehenderunt ( seized ) et cum eis in casas suas . properaverunt. 
Viri Sabini filias servare non potuerunt quod arma non habuerunt. 
Sic Romani sibi uxores obtinuerunt. 

Frustra puellae clamaverunt; frustra matres earum implora¬ 
verunt; frustra patres fratresque Romanos filias sororesque 
suas sibi dare jusserunt. Romani Sabinis responderunt: “Filiae 
vestrae et sorores nobiscum laetae erunt. Eis omnia .jura 
Romanorum dabuntur.” 
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Sabini autem magna cum Ira arma paraverunt. Post longum 
tempus ad urbem Romam properaverunt et cum Romanis acriter 
pugnaverunt. Multi Sabini et multi Romani vulnerabantur. 
Multos annds Sabini extra muros urbis R5mae et exspectabant 
et pugnabant. Tandem propter Tarpejae perfidiam magno in 
periculo erat Roma. Arx a Sabinis tenebatur; urbs Roma facile 
oppugnabatur. In e5 loco ubi nunc Forum Romanum est, longa 
et acris erat pugna. Subitd Sabinae filiae atque uxSres R5- 
manae inter Sabinos et Rbmanos volaverunt, et pacem atque 
amicitiam a patribus ac viris ( husbands ) imploraverunt. Duces 
eo factb movebantur et postea e multis unum regnum fece¬ 
runt {made). 
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CONVERSATION 


Unit XXXIII 


) T. 


rorum 

magister : 

ni sibi 


egatos 

paulus: 

3 nun- 

paula: 

.bebit. 

f 

magister: 

urbem 

julius : 


ludSs 

batur. 

; com- 
erunt. 
erunt. 
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: Filiae 
i jura 


magister: 

julia: 

magister: 

cornIlius: 

paulus: 

magister: 


Qui rex in cordibus omnium civium Romanorum primus 
semper fuit ? 

Romulus magnus rex a Romanis semper habebatur. 

Postea Romani Romulum pr5 deo adbraverunt et ei nomen 
Quirinum dederunt. 

Quibuscum rex Romae bellum multos annos gerebat? 
Bellum longum contra finitimos inimicos a Romulb gere¬ 
batur, dum urbem RSmam regit. 

A quibus Sabini in bello superabantur? 

Sabini cum Rdmanls illo tempore contendebant, sed illi 
a Romanis post principis mortem regebantur. 

Qui rex clarus ac bonus post Romulum Rdmands regebat? 
Incolae Romae a Numa Pompilio, rege Sabino, regebantur. 
Pacem amicitiamque cum gentibus finitimis confirmavit. 
Quis fuit tertius rex Romanorum? Romanusne fuit? 
Tullus Hostilius Romanus a senatoribus populoque tertius 
rex deligebatur. Neque pacem neque amicitiam cum finiti¬ 
mis confirmare temptavit. Vir cupidus belli erat. 
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CHAPTER XXIV 


i. ROMANI ET FEMINAE SABINAE 

Iam Romulus novum oppidum in Palatio uno 1 ex 1 
septem montibus 1 aedificat quod Rdmam e suo nomine 
appellat. Prope cavum lupae 6 id oppidum est et prope 
locum quoque ubi Faustulus Romulum Remumque in- 
5venit. Oppidum R 5 ma igitur ab Insula non longe 2 abest 
quae in Tiberi est, et navigia Romana ad Insulam Tiberis 
saepe navigant. Romulus et pauci amici m multis casis 
quas aedificaverunt habitant. Sed Romulus magnum 
numerum hominum secum habitare vult; eos igitur viros 
iondn semper mal 5 s sed quidem miseros qu 5 s ex agris et 
oppidis propter iniurias homines pepulerunt ad suum 

1 one of the hilis. 2 far. 6 she-wolf. 
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A Sabine Town. A town in the Sabine Hilis not far from Horace's 

villa. 






















oppidum invitat. Statim magnus numerus virorum in 
oppidum convenit sed sunt paucae feminae. Viri n 5 n 
sunt laeti; nam in eo oppido iam sunt multi viri sed pauci 
eorum uxores habent. Ei puellas quae in oppidis prope is 
Romam habitant in matrimonium 3 ducere volunt. Sed 
patres puellarum qui viros malos appellant, eos neque 
filias suas neque sorores in matrimonium 3 ducere volunt. 
Iam Romulus de suo oppido timet, nam feminas n 5 n 
habet. 20 

Statim Romulus viris miseris nuntiavit, “Ego consilium 
bonum in animo habeo. Auxilium vobis dabo. Ego vos 
oppidum meum relinquere non desidero. Uxores quidem 
habebitis.” 

“Oppidum tuum relinquere non desideramus,” clama- 25 
verunt. 

Statim Romulus ea 7 egit: Nuntios in ea oppida quae 
erant prope Romam dimisit. Nuntii cunctis populis nun¬ 
tiaverunt, “Rex Romulus ludos magnos in dei honorem 
Romae habebit. Ad eos ludds vos invitat.” Homines 30 
ludos semper libenter spectant; ad muros igitur Romae 
magnus numerus virorum laetorum venit et prope oppi¬ 
dum cum feminis, uxoribus et filiabus et sororibus, se 
coegit. 

Laeti homines ludos spectaverunt neque periculum 35 
timuerunt, sed in mediis ludis Romulus signum dedit. 
Statim et viri Romani et pueri sibi puellas quarum multae 
filiae pulchrae sororesque Sabinorum erant comprehen¬ 
derunt 4 et cum eis in suas casas properaverunt. Propter 
consilium malum Romuli magnus erat dolor cunctorum 40 
patrum; sed filias servare n 5 n potuerunt; nam arma n 5 n 
habuerunt. Cum Romanis igitur pugnare non potuerunt, 
sed ubi Sabini Romanos filias suas sibi dare iusserunt, 

s marriage, vvith ducere - to marry. 1 seized. 7 these things. 
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The Rape of Sabines —87, 

B.C. Two Romans, each car- 
rying a Sabine woman—re¬ 
verse of coin ; the obverse is 
g head of the Sabine king, 
T. Tatius. 
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Rbmani clamaverunt, “Filias vestras et sorores quae nunc 
45 sunt nostrae uxores amabimus et curabimus. Neque eas 
necabimus neque est periculum. Nobiscum laetae erunt.” 

Propter ea 7 Sabini ex oppido Roma ad sua oppida 
properaverunt. Statim eorum rex nuntios in oppida 
regni dimisit. Magnas copias, gladios, equos Sabini 
50coegerunt et e regno ad oppidum Romam iterum propera¬ 
verunt. Sed ubi prope oppidum Romam venerunt, 
Romani portas clauserunt. 

Sed rex Sabinus suas copias ad eorum oppida Sabina 
n 5 n dimittit neque Romam relinquit. Pro portis rex et 
55copiae Romanos exspectant, nam Romam vincere et 
filias, Sabinas feminas quae sunt in oppido Rbmano ser¬ 
vare in anim 5 habent. Multos 5 annos 5 cum Romanis pug¬ 
nant, sed neque Rbmani neque Sabini sunt victores. 
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7 these things. 
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JJ. Eo tempore hostes ex Italia a civibus fortibus pellebantur. 

8 . Neque Sabini neque Albani Romanos tandem superaverunt. 

9 . Senatores populusque Romanus regem novum nominaverunt. 

10. Annus in menses a rege bono dividebatur. 

B. Write in Latin: 

1 . Many stories about the gods will be written by the poets. 

2. Were not the leaders chosen by the king? 

3 . The bold general tried to strengthen neither peace nor friendship. 

4 . That nation waged war for many years with neighboring peoples. 

5 . The vicked kings did not determine to write the new laws, did they? 


Kings Rule Rome 

Post Romuli mortem, primi regis Romae, per breve interregnum 
unius anni Roma a senatoribus potentibus regebatur. Tum 
omnes incolae urbis regem novum postulaverunt. Numa Pom¬ 
pilius, Sabinus, rex prudens et homo pacis, deligebatur. Viros 
bonos scribere multas leges aequas jussit; senatores has popu-.g’ 
lum docuerunt. Rex justus populos finitimos amabat et cum 
his contendere non desiderabat. Ubi hi auxilium rogabant, 
Numa Pompilius his auxilium dedit. Templa aedificavit et ea 
curare multos viros nominavit. Virgines Vestales deligebat, tem¬ 
plum Jani aedificavit, annum ad cursum ( course ) lunae in duodecim \ 0 
menses divisit. Numa annos tres et quadraginta ( forty) prudenter 
regnabat. 

Iterum interregnum breve fuit, et postea Tullus Hostilius 
Romam regebat. Numa Pompilius, prudens vir, pacis cupidus 
fuerat, sed Tullus Hostilius, audax et acer, belli cupidus fuit.lE 
Populus autem pacem hoc tempore amabat, et viri puerique agrb 
colae esse desiderabant. Cum gentibus finitimis contendere non 
desiderabant. 

Sed propter regem bellicosum Romani cum Albanis saepe acri¬ 



ter contendebant. Iterum iterumque Romani in agris Albanbrurrfjp 
bellum gerebant, et Albani eos ex agris semper pellebant. Ro¬ 
mani et Albani virtute et numero virorum paene pares erant. 
Neque Romani neque Albani erant semper victores. 

Illo tempore dux Albanus prudens mortem multorum virorum 
fortium vitare voluit ( wished ). Regi Romano consilium breviter 
explanavit. 
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“Delige tres viros ex copiis tuis, et ego tres ex meis deligam. 
Hi sex viri pro militibus fortibus Romae et Albae Longae 
contendent. Si Romani erunt victores, Albanos regent; si Albani 

Romanos superabunt, hi ab Albanis regentur. Probasne consilium 
meum?” “Consilium tuum non est difficile et Romanis gra¬ 
tum est,” Hostilius celeriter respondit. 

Forte apud Romanos erant tres fratres, nomine Horatii, et 
apud Albanos etiam erant tres fratres, nomine Curiatii. Horatii 
et Curiatii amici semper fuerant, sed illi defensores ( champions ) 
a ducibus suis deligebantur et pro gente sua in certamine conten¬ 
dere desiderabant. Sex adulescentes fortes se armaverunt et sine 
timore in medium agrum cucurrerunt. Milites Romani pro 
castris suis, milites Albani pro suis sedebant. 

Interea ( Meanwhile) omnes Romani et Albani praeter feminas 
ad locum certaminis aderant. Amici et socii adulescentium 
fortium pugnam spectare paraverunt et verbis laudis illos stimu¬ 
lare. Inter duas gentes Horatii et Curiatii sine timore stabant. 

“Pro patria Roma pugnabimus!” clamaverunt Horatii. “Pro 
libertate Albanorum!” celeriter responderunt Curiatii. 

Principes duorum populbrum tuba signum dederunt. Certa¬ 
men acre fuit.- Paene statim Curiatii duos Horatios gladiis 
necaverunt sed Romani tres Albanos vulneraverant. Manebat 
unus Horatius, sed ille erat integer. Horror acer animos Roma¬ 
norum cepit. Albani magno cum gaudio clamabant: “Victoria 
est nostra! Victoria est nostra!” Finis certaminis cum tran¬ 
quillitate exspectabatur. 

Tres Curiatii vulnerati ( wounded ) circum tinum Horatium sta¬ 
bant. Albani celerem victoriam exspectabant. Sed unus Hora¬ 
tius erat alacer animo et celer pede. Subito' a Curiatiis celeriter 
properavit et fugam simulavit. Romani magno cum dolore 
movebantur, quod illi causam fugae non videbant. Eratne 
Horatius Romanus timidus? 

Horatius neque periculum neque mortem timebat. Per agrum 
cucurrit et fuga sua ab se Curiatios vulneratos separavit. Post 
Horatium tres Curiatii cum difficultate quoque cucurrerunt. 
Inter Curiatios erant magna intervalla. Subito se vertit et 
primum Curiatium necavit; deinde ( then ) secundum. Tertius 
manebat. Horatius illum defessum ( wearied ) et vulneratum facile 
superavit et necavit. 

“Nostra est victoria!” clamaverunt Romani laeti. “Alba 
Longa posthac ( hereafter ) a nobis regetur!” Postea Tullus Hos¬ 
tilius cum militibus acribus Albam Longam delevit et Albanos 
ad urbem Romam duxit. Tum rex acer populos duorum oppi¬ 
dorum junxit et pro Albanis et pro Romanis leges graves scripsit. 
Multos annos Roma a rege bellicoso regebatur. 
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people find them difficult to learn. If you have forgotten how 
difficu.lt they can be, try writing fourteen ninety-two in Roman 
numerals. 

Kings Rule Rome (continued) 

Ancus Marcius, nepos ( grandson ) Numae Pompili, Romae erat 
quartus rex. Ille rex bonus prudensque fuit, et similis Numae 
cum finitimis pugnare non cupivit. Sed R5ma a Latinis saepe 
oppugnabatur. Rex non timidus bellum contra Latinos statim 
gessit. Urbem hostium delevit et cives ad urbem R5mam duxit. 
Civibus novis Montem Aventinum dedit. 

Pontem sublicium ( wooden) trans Tiberim rex fecit, et Jani¬ 
culum cum urbe hoc ponte junxit. Carcer (. Prison ) prope Forum 
et sub monte Capitoline) aedificabatur, et Ostia, portus ( port) 
Romae, inore ( mouth ) Tiberis condebatur (wasfounded) . Agrum 
finesque Romae ad mare extendit et populi Romani imperium 
auxit. 

Post Ancum Marcium regnum obtinuerunt principes Etrusci. 
Tarquinius Priscus cum uxore sua ex Etruriae oppido ad urbem 
Romam migraverat. Magnam laudem et regis et populi Romani 
celeriter sibi obtinuit, et tandem tutor duorum filiorum regis 
fuit. 

Fidus et bonus tutor fuit, sed post mortem Anci Marci ipse 
rex esse cupivit et imperium facile obtinuit. Multa bella gessit 
et multos agros hostium audacter occupavit. Circum Maximum 
aedificavit et ludds Romanos statuit. Et in bello et in pace 
Romam bene rexit Tarquinius. 

Interim duo filii Anci Marci Tarquinium interficere et regnum 
occupare statuerunt. Illi duos pastores regem interficere jus- 
serunt. Sed hi pastores regem vulneraverunt; illum non statim 
interfecerunt. Tanaquil regina mortem regis nbn nuntiavit donec 
('until ) propter auctoritatem ejus ( her) Servius Tullius gratiam 
populi obtinuerat et rex a populo creatus est. 

Tarquinius Priscus Servium Tullium pro filio educaverat quod 
Tanaquil puerum amavit. Tum post Tarquini Prisci mortem 
Servius Tullius sibi regnum facile obtinuit. Prudenter imperium 
administravit. Primus ille censum populi Romani haberi (to be 
held) jussit. 

Sed Lucius Tarquinius, filius Tarquini Prisci, Romam regere 
magnopere cupivit. Cum mala uxore, filia Servi Tulli, regem 
interfecit et imperium occupavit. 





Numa Pompilius. Coin —B.C. 49. Note his diadem. 

CHAPTER XXVI 


i. ROMULUS, NUMA, ET TULLUS 

Multos annos R 5 mulus et populus eius laeti in oppido 
novo habitant quod Romulus aedificavit in eo loco in qu 5 
Faustulus eum prope cavum invenit. Viri qui prope Ti¬ 
beris ripam habitabant multa navigia parva habebant. 
Ad Insulam Tiberis saepe navigabant et aqua ventusque s 
navigia parva saepe iactabant. 

Romulus bonus rex erat. Populus quidem cui leges 
scribebat eum amabat et laudabat. Centum 1 viros bonds 
et egregios legit quos senatores appellavit. Senatbres 
duci auxilium et consilium dabant et cum eo multos 10 
homines su 5 s regebant et curabant; nam in oppido novo 
magnus numerus hominum iam habitabat. Multos annos 
honorem patriae suae tenebat. 

1 one hundred. 
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Janus. God of beginnings 
and guardian deity of gates ; 
hence is commonly repre- 
sented with two heads be- 
cause every door looks two 
ways. His name is connect- 
ed with ianuae, gates or 
doors. As god of the door, 
Janus was conceived as a 
janitor with a key in o ne 
hand, and a swifch in the 
other. Coin—8.C. 217. 


Olim 2 populus Rdmanus cum rege Romulo in latum 
15 agrum convenit. Rex hominibus dicebat. Subito 3 horri¬ 
bilis 4 tempestas erat quae homines terrebat. Tempestas et 
magni venti cunctos ad casas celeriter agebant. Postea 
Romulum iterum invenire non potuerunt, nam rex ab 
Roma longe 5 aberat. 

20 Mox senator Romanus, “Vester rex,” inquit, “e vita 
non cessit, sed nunc est deus. Eius pater Mars, deus 
pugnarum, ei immortalitatem dedit. Ego eum in medio 
ventd ac tempestate vidi. Is mihi clamavit, ‘Dicesne id 
meo populo? Eos semper curabo et auxilium dabo. Meam 
25 Romam dei volunt oppidum esse magnum. Propter 
magnum animum Romani multos populos vincent et 
multas terras regent.’ ” 

Iam cuncti Romani Romulum deum habebant et eum 
Quirinum ex nomine Sabino patris Martis appellaverunt 


4 nom. sing. adj. s far. 
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et templum in honorem eius aedificaverunt. Romulus 30 
triginta 8 septem annos 8 rexit. 

Romani regem non iam habuerunt; senatores oppidum 
regebant. Sed homines novum regem rogabant; senatdres 
populusque igitur Numam Pompilium, Sabinum bonum 
et egregium, delegerunt. 35 

Rex Numa Romanis multas et novas leges scripsit. 
Senatores leges eius populo saepe legebant. Is rex amicus 
populos amabat qui in oppidis prope R 5 mam habitabant. 

Is oppida eorum neque oppugnare neque expugnare 
desiderabat. Sed eis auxilium dedit ubi id rogabant. Is 40 
milites suos non audivit ubi de pugna clamaverunt. 
Amicitiam cum cunctis populis libenter tenebat. Multa 
aedificia et templa aedificavit. Tum magnum numerum 
virorum delegit et viri templa curabant. Multis militibus 
Romanis qui ullam pecuniam non habebant terram pub-45 
licam dedit. Pueros Romanos virosque agricolas esse et 
in agris laborare iussit. Pueri Romani milites neque agri¬ 
colae semper fuerunt. Servi et servae in agris et in casis 
laborabant. Sed iam viri Romani quoque in agris labdra- 
bant et vita nova grata erat. Mox familias suas et se 50 
curare poterant. Ubi Numa erat rex, homines semper 
erant laeti. Sed Numa e vita cessit neque ullum filium 
regem reliquit. 

Senatores populusque igitur Tullum Hostilium regem 
delegerunt. Sed dolor hominum erat magnus; nam rex 55 
novus erat malus et pugnas amabat. Iam viri puerique 
agricolae esse et in agris laborare neque pugnare desidera¬ 
bant. In casis et agris cum uxdribus et filiis et filiabus 
vitam agere et suum negotium agere desiderabant. 

Nunc Romani cum Albanis saepe pugnabant. Populus 60 
Romanus magnum periculum timebat. Iam legatus 

8 for thirty years. 
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Romanus paucas copias de porta arcis quam Tarpeia pr5 
praemio Sabinis dedit in agros Albanorum perduxit. 
Albani ex agris eos mox pepulerunt. Victoria Rdmana 
65 igitur non erat, sed R5mani multam praedam 6 coegerunt. 
Postea propter iniuriam Romanorum pauci Albani in 
agros Romanorum venerunt. Ubi milites qui in arce erant 
copias Albanorum viderunt, statim portam clauserunt et 
exspectaverunt, sed mox Albani cesserunt. Iterum iterum- 
70 que Romani in agros Albanos et Albani in agros Romands 
veniebant. Et Romani et Albani victdres esse desidera¬ 
bant. Neque Romani Albanis cedunt, neque Albani 
Romanis cedunt. 

Tum Tullus nuntiavit, “Cum Albanis pugnare in animo 
75 habeo. Regnum nostrum et gloriam nominis Romani 
armis defendemus.” Mox viri puerique in castra con¬ 
venerunt. Tullus arma et gladios et equds coegit. Tum 
Tullus et milites cesserunt ad muros Albandrum. Cum 
magno dolore feminae et uxores et sorores eds dimiserunt. 
8o Copiae Romanae ad terram Albanorum celeriter per¬ 
venerunt ubi Mettius dux Albanus cum magnis copiis e5s 
exspectabat. Mettius magnum numerum militum egre¬ 
giorum Romanorum spectavit et pugnare gratum non iam 
erat; nam ullos milites e vita cedere ndn desiderabat. 
85 Servare neque necare viros suos debet. Romands igitur 
secum pugnare non vult, itaque 9 nuntium ad regis Tuli; 
castra dimisit et nuntius regi dixit, “Mettius te ad se. 
venire vult. Veniesne mecum ad castra Albana?” 

Tullus nuntio: “Ego mox ad castra tui domini veniam,” 
90 et eum ad ducem Albanum remisit. 

Postea Tullus venit. Tullum rogavit, “Nonne 7 possumus 
necare paucos pro multis militibus? Tibi consilium meum 
narrabo.” 

6 booty. 7 Asks a ves question. 9 and so. 
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The Tomb of the Horatii and the Curiatii at Albano. 


CHAPTER XXVII 

SECOND REVIEW — CHAPTERS XVI - XXVI 
lm REVIEW STORY 

a. HORATII ET CURIATII, ANCUS MARCIUS, 
TARQUINIUS PRISCUS 

Mettius cunctds milites Albanbs cum cunctis Romanis 
pugnare non desiderabat. Neque Tullus pugnare desi¬ 
derabat; Mettius igitur duci Romano consilium suum 
dixit. 

“Tu tres viros ex copiis tuis deliges et ego tres ex melss 
deligam. Tum ei viri pro multis militibus pugnabunt. SI 
Romani vincent, Roma Albam Longam reget. Sed si 
Albani vincent, Alba Longa Romam reget. Quid de con¬ 
silio meo dicis?” 
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The Horatii Given Swords by Their Father. Note the contrast be- 
tween the eagerness of the Horatii and the grief of their wives. 


io “Bonum est,” respondit Tullus, “id agemus.” 

Romani tres fratres Horatios et Albani tres fratres 
Curiatios legerunt. Pater Horatiorum filiis novos gladios 
dedit. 

Horatii quidem in amicitia cum Curiatiis semper fue- 
urunt, sed et Horatii et Curiatii animum habebant et pr5 
patriis pugnare in animo habebant. 

In medium igitur agrum longum latumque properant 
et nuntii milites quoque celeriter convenire iubent. Et 
RdmanI et Albani prope agrum statim conveniunt, 
20 RdmanI pr5 suis castris, Albani pr5 suis. Cuncti pugnam 
spectabant et victoriam exspectabant. Dux signum dat. 
Mox tres RdmanI fratres tres Albanos armis vulnerant. 1 

1 wound. 
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1 wounded. 










Romani clamant et virds suos laudant. Tum tres Albani 
du5s Romands necant. Non iam clamant Romani. Nunc 
milites Albani laeti de victdria se iactabant et Romanis 25 
statim bis clamabant, “Vestrum periculum est magnum. 
Victbria est nostra.” 

Tum militibus suis, “Duos Curiatios,” inquit unus ex 
Romanis “non necaverunt nostri milites.” Copiae Roma¬ 
norum erant miserae. 30 

Nunc unus RSmanus, Horatius, ab Curiatiis properavit 
et per agrum in fugam se dabat. Clamant Curiatii. 
Romani magn5 cum dolore pugnam spectabant. “Curia¬ 
tii,” Romani nuntiabant, “unum Romanum reliquerunt et 
iam quidem in fugam se dat neque ei ullum auxilium dare 35 
possumus. Si non pugnabit, Albani victores erunt.” 

Romani causam fugae animis videre non etiam potue¬ 
runt. Horatius unus non timebat, sed sua fuga tres Al¬ 
banos vulneratos 1 separabat 2 . Tum Curiatios singulos 3 
pugnare poterat. Onus vir igitur singulds 3 tres Curiatios 40 
mox necavit. 

“Victdria est nostra,” Rdmani bis clamaverunt, “Vic¬ 
toria est nostra. Nobiscum vos habitabitis.” 

Albani sunt miseri quod 4 Romani eos regent, sed 
Romani laeti sunt quod Albanos secum habitare volunt. 45 
Tum milites Romani Albanos miserds reliquerunt et ad 
oppidum Romam properabant. 

Uxdres et sorores et filiae eorum ubi iam milites audive¬ 
runt ad portas properaverunt, quas Romani semper clau¬ 
debant ubi milites oppidum reliquerunt. Ubi e portis so 
venerunt, ad milites properaverunt et de victoria clama¬ 
verunt et Romanum egregium laudaverunt qui gloriam 
Romae servavit. Rex feminas laetas remisit et victorem 


1 wounded. 


2 separated. 
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3 one by one. 


4 because. 
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Sacrifice in Froni of fhe Temple of Jupiier Capitolinus 
























































per portas in oppidum perduxit. Victdri praemia rex dat; 
nam ndmen populi RdmanI defendit et R5mam servavit, ss 

lam Albani oppidum Albam reliquerunt et cuncti ad 
oppidum R5mam prope ripam fluminis Tiberis venerunt. 
Ubi ad oppidum pervenerunt, casas novas aedificaverunt 
et populi duorum oppidorum in uno (oppidd) habitabant. 
Multds annos Tullus Hostilius et Albanis et Rdmanlseo 
leges scribebat et negotium publicum agebat. Tum e 
vita cessit. 

Postea senatores populusque Ancum Marcium regem 
delegerunt, nam naturam eius amabant. Is bonus rex 
erat atque reginam bonam habebat. Ancus Marcius malds 65 
viros e regno pepulit. Sed' neque oppugnare neque ex¬ 
pugnare oppida neque cum militibus pugnare desiderabat. 
Sed saepe populi qui prope Rdmam habitabant propter 
iniuriam suam eum pugnare cdgebant. Tum milites suos 
dimisit et Romam defendit. Etiam oppidum, portum 14 70 
R5mae, prope flumen Tiberim aedificavit quod Ostiam 5 
appellavit. Oppidum Ostia 5 ab oppidd Roma non longe 6 
aberat. 

R5ma.nl ubi Ancus Marcius e vita cessit Lucio Tar¬ 
quinio Prisco regnum dederunt. Is quoque rex bonus erat. 75 
Is fundamenta 7 templi Iovis in Capitollnd quod est unum 
ex septem montibus 8 Romae aedificavit ubi arx Romuli 
erat. 

Viri qui fundamenta 7 aedificabant caput hominis in¬ 
venerunt. Augures 9 bis dixerunt, “Id caput est bonum so 
signum. Mox homines appellabunt Romam 'caput’ 
orbis 10 terrarum.” Aedificium novum igitur Capitdlium 
et locum Capitdllnum de capite appellaverunt. (Nostra 
lingua nomen “capitol” de Capitolio habet.) 

6 See Chapter XV, De Ostia. 6 far. 7 foundations. 8 hilis. 

9 See sec. e of this chapter. 10 + terra = world. 14 port. 
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85 Tarquinius numerum senatorum duplicavit 11 ; circum 
aedificavit quem postea Romani Circum Maximum ap¬ 
pellaverunt. In eo loco ludos habebant; nam Romanis 
ludi grati erant; non pauci in circum se cogebant et ludos 
spectabant. Vicit is etiam armis Sabinds; prlmusque 12 
90 triumphum egit. Muros novos quoque aedificavit et 
magnam cloacam 13 . Ea cloaca 13 suas aquas in flumen 
Tiberim mittebat. Cavum cloacae 13 erat magnum; navigia 
igitur e flumine in cloacam 13 auxilio venti navigare pote¬ 
rant, et Rdmani eam Cloacam 13 Maximam appellaverunt. 
95 Potestisne fabulam de Romulo, primo rege Romae, et 
de tempestate horribili narrare? 


11 doubled. 12 he was the first to. 13 sewer. 


Temple of Jupifer Capitolinus. Part of the substructure wall inside 

the foundation. 
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Paintlng by Jacques Louis David 

1 lie Oath of the Horatii 


LESSON FIFTY-ONE 

ii 

The Fifth Declension 

= PRELIMINARY REMARKS =? 

You have now mastered the forms of four declensions of nouns and three 
declensions of adjectives. As the fourth declension of nouns is least familiar 
to you, review this carefully. Observe in the story the use of nouns which 
have forms of stili another declension, the fifth. 

THE PROPOSAL OF THE BROTHERS 
HORATIUS 

Sunt tempora aestiva. 1 Non jam Cornelia ac liberi in urbe 
sunt. E domo 2 sua urbana 3 ad villam rusticam 4 in collibus 
Albanis venerunt. Ibi per aestatem cum multis familiis 
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THE FIFTH DECLENSION 

Romanis manebunt. Heri per viam Appiam, nobilissimam 
viam Romanam, meridie [1] iter ad villam fecerunt. In via 5 
Appia, inter alia 5 spectacula, multa sepulchra 6 virorum egre¬ 
giorum viderunt. Fabulas multas de his viris Cornelia liberis 
suis narravit. Notissima erant sepulchra Horatiorum 7 ac Curia¬ 
tiorum. 8 Cupitisne fabulam audire quam Cornelia liberis de 
his viris narravit? 10 

Postquam oppidum novum, quod Roma appellatum est, in 
fluminis Tiberis ripis munitum est, multos annos imperium 
in manibus regum permansit. Horum regum primus erat 
Romulus, Numa Pompilius secundus, Tullus Hostilius tertius. 
Dum regnum a Tullo possidetur, bellum grave inter Romanos 15 
et Albanos, vicinos Romanorum, gerebatur. 

Erant forte in exercitu Romano tres fratres prudentiores 
quam alii milites, qui Horatii appellabantur. Erant apud Al¬ 
banos tres similes, virtutis singularis, qui Curiatii appellaban¬ 
tur. Postquam vero Romani cum hostibus in acie [1] diu at- 20 
que acriter pugnaverunt, unus ex Horatils sociis hoc consilium 
proposuit. "Res difficillima erit Albanos brevi tempore su¬ 
perare. Neque hostes sine vulneribus gravibus et morte mul¬ 
torum post multos dies vincentur. Si autem eam rem quam 
prdponam vds atque duces Albandrum nobis'permittetis, bellum 25 
exitu bono, ut putd, paucis diebus facillime finietur. Ego enim 
et fratres mei pro ceteris militibus nostris cum tribus hostibus, 
Curiatiis, pugnare cupimus. Hoc modo proelium a paucis, 
non a multitudine militum, geretur et mors multorum prohib¬ 
ebitur. Ubi victoria erit, ibi erit imperium, si a vobis et 30 
ducibus hostium hae condiciones accipientur. Permittite ndbls 
bellum paucis diebus finire.” 

[Notes] 1. te??ipora aestiva, the summer season. 2. domo, ablative case 
with second-declension ending. Note the simple ablative of place from 
which. 3. urbanus, -a, -um, city. 4. rusticus, -a, -um , countrv. 5. alius, -a, 
-ud, other. 6. sepidchrum, -i ( n .), tomb. 7. Horatii, -orum ( m. pl.), the 
Horatii. 8. Curiatii, -orum, {m. pl.), the Curiatii. 
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Horatius carries out liis elever plan 

LESSON FIFTY-TWO 

// 

The Dative Used with Special Verbs 

- Z PRELIMINARY R E M A R K S ■ 

Review the endings of the genitive and dative cases in all declensions 
and see whether you remember the various uses of these two cases that 
you have studied. See pages 33, 42, 163, 230, 231, 236. Observe in the 
story another use of the dative. 

HOW THE HORATII DEFEATED 
THE CURIATII 

Diu principes Romanorum et Albanorum verba Horati secum 
volverunt. 1 Hoc consilium enim nobilissimum esse sed etiam 
difficilius videbatur [1]. Tandem autem et Romani et Albani 
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condiciones hujus pugnae novae acceperunt. Dum principes 
militibus suis has condiciones quae sibi propositae erant 5 
enuntiant, illi sex viri, tres Horatii atque tres Curiatii, arma 
ceperunt. Tum in medium spatium inter duos populbs con¬ 
tenderunt. Interim omnes amici ac socii ebrum in campo se 
coegerant et pugnam spectare paraverant. 

Brevissimo tempore principes duorum exercituum signum 10 
dederunt. Tum illi sex viri in campo latb acerrime pugnare 
coeperunt. Statim duo ex Horatiis gladiis Curiatiorum inter¬ 
ficiuntur. Manet unus Horatius, sola spes RomanSrum. Ille 
vero integer erat; tres Curiatii vulnerati erant. Dum cbpiae 
Albanorum gaudio clamant, animi Romanorum timore etiam 15 
graviore commoventur. Albani enim virtuti [2] trium militum 
suorum confidebant et victoriam certam esse putaverunt [1]. 

Quamquam ille Horatius qui relictus est tribus hostibus par 
non erat, eis singulis 2 tamen par erat; nam animo alacer et pedi¬ 
bus celer erat. Itaque in fugam se dedit. Celerrime Horatius 20 
fugit, post quem tres Curiatii venerunt sed magnis intervallis 3 
quod illi vulnerati celeritate non erant pares. Postquam autem 
longum spatium discessit, subito se vertit et primum Curiatium 
interfecit. Statim secundus aderat, quem quoque Horatius 
facillime superavit. Romani laetissime clamaverunt quod 25 
unus hostis solus mansit. Curiatius contra Romanum se de¬ 
fendere non potuit. A Romano, alacri ob victorias recentes, 
interfectus est. Itaque Horatius in campo victor mansit et 
civitas Albanorum sub potestatem Romae redacta est. 

[Notes] 1. secum volverunt, considered together. 2. singuli, -ae, -a, 
separate, one at a time. 3. magnis intervallis, at great intervals. 


GRAMMAR NOTES 

[Accusative Subject of Infinitive .] 

1. The infinitive with accusative as subject is used as object of 
verbs which express an idea of saying, thinking, perceiving, or feeling. 


[The Dative vnlh Spccial Verbs.] 

2. Certain Latin verbs that are transitive in English take an indirect 
instead of a direct object; but the dative is translated as if it were the 

[383] 



dPPIUS CLAUDIUS 


Reading 


Olim erat vir Romanus, Appius Claudius nomine. Magnum et longum 
aquaeductum aedificavit. Romani aquaeductum ab nomine Appi ap¬ 
pellaverunt. Aquaeductus bonam aquam in urbem Romam portavit. 

Appius Claudius etiam longam et bonam viam ad Capuam oppidum 
Italiae, aedificavit. Romani viam "Appiam" appellaverunt. Erant mul¬ 
tae aliae viae in Italia sed Via Appia praecipue clara erat. 

In Via Appia multi Romani ambulabant. Agricolae frumentum por¬ 
tabant et amicos salutabant. Inter feminas et viros erant pueri et 
puellae; cum amicis in via clamabant. Magnus numerus agricolarum 
in villis prope Viam Appiam habitabat. Diu laborabant, et multum 
frumentum carris ad villas portabant. Vita agricolarum erat .bona. 

Appius Claudius patriam amabat et cum hostibus Romanorum sem- 
per pugnabat. Via et aquaeductus in Italia hodie manent. 
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CHAPTER XXV 
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i. SERVIUS TULLIUS ET TARQUIJ 

Tarquinius Priscus e vita cessit, 
venit quae eum ad caelum 1 portavit. Ubi e vita cessit 
populus Romanus Servium Tullium regem delegit. Servius 
Tullius filius feminae ndbilis, captivae tamen et servae, 
serat. Multds ann 5 s in familia Tarquini Prisci, regis, 
habitabat servus. Uxor tamen Tarquini puerum amabat; 
cum filiis igitur regis ludere poterat. Olim 2 , ubi uxor 
Tarquini puerum parvum spectabat, in capite eius flam¬ 
mam 3 vidit. Augures bis dixerunt, ‘Td est bonum signum. 
10 Servius Tullius Rdmam reget.” 

Servius Tullius erat rex bonus. Is quoque Sabinos vicit. 
Populo multas bonas leges scripsit; servis quidem auxil¬ 
ium dedit. Duas filias habebat. Unam ex 4 eis filiabus 
Tarquinio Superbo, filio Tarquini Prisci et fratri suae 
15 uxoris, dedit sed eam Superbus non amabat. Puellam 
igitur necavit et eius sororem in 5 matrimonium 5 duxit 5 . 
Tarquinius Superbus malus vir erat et postea bonum 
patrem suae uxoris necavit. 

Tum Tarquinius Superbus erat rex. Malus rex sed 
20 tamen bonus dux pugnarum erat. Multas copias in fugam 
dedit et multbs populos vicit et multa oppida expugnavit. 
Sed senatum consilium ullum et auxilium non rogavit. 

Olim 2 femina ignota ad Tarquinium Superbum novem 6 
libros portavit. Nuntiavit: “Eos libros tibi vendere 7 volo.” 
25 Tarquinius bis rogavit: “Quid est pretium 8 ?” 

Femina ignota magnam copiam pecuniae dixit, sed rex 

1 heaven. 2 once. 3 flame. 4 e or ex following a number is best expressed 
in English, by, of. 6 inarry. 6 nine. 7 sell. 8 price. 
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feminam lusit et dixit: “Pro 
eis libris magnam copiam 
pecuniae n 5 n dabo. Eds 
emere non volo.” 30 

Tum femina discessit et 
tres e 4 novem 6 libris delevit. 

Iterum ad regem venit et 
secum sex libros portabat. 

“Quid,” rex rogavit, “est 35 
pretium 8 edrum sex libro- 

V > 

rumr 

Tum ea, “Pro eis sex 
libris,” respondit “pretium 8 
est idem 9 quod pr 5 novem 6 40 
libris dixi.” 

Sed Tarquinius, “Non,” 
iterum inquit, “pro libris tuis 
magnam copiam pecuniae 
dabo. Eos non emam.” 45 
Iterum discessit et tres e 4 
sex libris delevit. Postea 

tamen rex auguribus de femina ignota et libris narravit. 
Augures nuntiaverunt: “Ea femina est Sibylla. Ei libri 
divina oracula de fortunis populi Romani continent.” 50 
Rex sibi, “Iam,” inquit, “libros desidero sed femina ab 
oppido Roma abest.” 

Sed mox iterum femina venit et rex est laetus. Tres 
libros quos non delevit ad eum portat sed pretium 8 novem 6 
librorum vult. Iam rex feminam non ludit sed statim ei 55 
pecuniam dat quam desideravit et libros emit. Sibylla 
discessit neque umquam postea Romani eam viderunt. 
Eos Romani libros Sibyllinos appellabant et in templo 


Cumaean Sibyl. Miche!angelo's 
painting from Sistine Chapel at 
Rome. 


4 e or ex following a number is best expressed in English by o/. 6 nine. 

8 price. 9 sanie. 
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Iovis quod est in Capitolino tenebant. Mediis in periculis 
eo ad templum Romani postea saepe properabant et augures 
auxilium consiliumque rogabant. Augures dixerunt: “Ei 
libri multa et divina oracula continent et in eis bonum 
consilium semper invenimus.” 

Malus homo non est laetus. Tarquinius periculum 
65 semper timebat. Paucos amicos habebat. Magnus nume¬ 
rus Romanorum e regno eum pellere desiderabat, nam 
pugnare gratum non iam erat. Sed non habebant ullum 
ducem qui copias regis in fugam dare atque eos ad vic¬ 
toriam perducere poterat. Sed mox invenerunt virum 
70 cuius nomen Brutus erat. Brutus propter iniurias regis et 
eius filiorum saepe laborabat. Eum igitur auxilium 
rogaverunt. 

Populus Brutum ducem delegit. Ubi rex muros Ardeae 
oppugnabat, Brutus arma et viros in oppidum Romam 
75 cogebat. Tum dux novus uxorem, filias, amicos regis ex 
oppido dimisit. Postea militibus dixit: “Mox rex de suo 
periculd audiet et copias ex muris Ardeae ad oppidum 
R5mam ducet. Si portas claudemus regem continebimus 
et pellemus in exsilium.” Milites qui in castris erant quae 
8oprope flumen erant muros defendebant et tenebant. Ex 
muris latis spectabant et ubi regem eius filiumque videre 
poterant portas clauserunt. Tum rex in fugam se dedit et 
navigio quod ventus egit in terram Etruscorum pervenit. 
Copiae Romanae quas rex ex oppido Ardea ducebat regem 
85 reliquerunt et Bruto auxilium dederunt. 

Populus Romanus dixit: “Regem non iterum habebi¬ 
mus. Duo viri pro uno rege n5s regent.” Iam populus 
Romanus Bruto praemium dedit. Eum delegerunt unum 
ex 4 duobus viris, quos consules appellabant. Alter 10 consul 
90 Publius Valerius erat. 

4 e or ex following a number is best expressed in English by o/. 10 other. 
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LATIN AND THE ROMANS 


Supplementary Story 

TARQUIN AND THE SIBYL (PART 1) 

Ecce! 1 Aliam 2 fabulam legetis quam matronae Romanae 
pueris puellisque Romanis saepe narrabant. Haec fabula de 
Tarquinio 3 narratur, rege septimo Romae. Attendite et vobis 
fabulam narrabo. 

5 Olim ad Tarquinium Superbum, 4 septimum et ultimum 5 
regem Romae appropinquavit femina senex. 6 Ab ea novem 
libri portabantur. Hos libros regi ostendit et "Hi libri, 6 rex,” 
enuntiavit, "sunt divina oracula. 7 Da mihi satis pecuniae et 
tibi hos libros tradam. Nonne eos cupis ? ” Tum ille, postquam 
10 libros spectavit, "Quantum est pretium?” 8 rogavit. Tum 
femina pretium magnum pro novem libris quaesivit. Ei autem 
Tarquinius, "Illos libros a te non accipiam,” respondit, "quod 
pretium non est aequum. Libros tuos cape ac discede. Vale!” 
Tum illa senex quidem sine mora discessit et tres ex novem 
15 libris exussit. 9 Post paucos dies 10 senex iterum ad regem venit 
et quaesivit, "Nonne tu hos sex libros jam accipere cupis?” 
"Quantum,” rex quaesivit, "hodie est pretium horum sex li-. 
brorum?” Tum illa, "Idem 11 pretium,” respondit, "hodiepeto 
quod antea petitum est.” Sed rursus Tarquinius, "Minime,” 
20 inquit, "pro libris tuis tantum pretium dabo. Te tuosque libros 
e regno meo celeriter remove.” Et ille risit. 12 

[Notes] 1. Ecce, Look! 2. alius, -a, -ud, another. 3. Tarquinius, -i (m.), 
Tarquin. 4. Superbus, -a, -uni, the proud. 5. ultimus, -a, -um, last. 6. senex, 
old, aged. 7. divina oracula, holy prophecies ( 'nom .). 8. pretium, -i (n.), price. 
9. exuro, -ere, -ussi, burn up. 10. dies, days {acc.). 11. idem, the same ( acc. 
neuter). 12. rideo, -ere, risi, laugh. 

n 

Can you answer these questions on the story ? 

1. What does this story teli about? 2. Who was Tarquin? 3. How 
were the books first brought to Tarquin’s attention? 4. How did he 
treat the old woman’s offer? 5. What did she then do? 6. What was 
her second offer? 7. How did Tarquin treat this? 
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IJie Sifcyl offers fier Looks to King Tarquin 


Supplementary Story 

TARQUIN AND THE S1BYL (PART 2) 

Quid tum illa senex fecit ? Quaeritisne ? Ego vobis narrabo. 

Ubi Tarquinius libros emere 1 iterum recusavit 2 et eam risit, 
femina rursus 3 discessit et tres ex sex libris reliquis exussit. Cum 
autem hoc tempore discessit, amici Tarquini, qui illam viderant 
5 et audiverant, regi ita dixerunt: u Illa femina est Sibylla 4 nota. 
Libros ejus emere debes. Nam hi libri multa de fortunis populi 
Romani narrant. Si eos emes, tibi atque nobis praesidium 
dabunt.” 

Mox femina rursus adfuit et pro reliquis libris idem 5 pre- 
10 tium petivit. Hoc tempore autem rex illam non ridebat, nam 
verba amicorum eum moverant. Itaque feminae pecuniam 
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EXPENSIVE BOOKS 

Septimus et ultimus 1 rex Romae fuit Tarquinius Superbus, 
quem populus Romanus non amabat. 

Olim Rex Tarquinius feminam solam pro regia vidit. Ea 
regiam spectabat. 

Rex sibi dixit, "Quis est illa femina?” 5 

Vesperi eadem femina in regia subito apparuit. Jam novem 
libros regi monstravit, pro quibus magnum pretium postu¬ 
lavit. 

Risit rex. "Libri tui sunt pretiosiores!” clamavit. "Tibi 
tantum pretium non dabo.” 10 

Statim femina tres° libros delevit et e regia properavit. 

Postridie iterum in regiam venit et regi sex libros monstravit 
et dixit, "Da mihi pretium novem librorum; tibi reliquos dabo 
libros.” 

Tarquinius iterum risit; iterum femina Iratissima tres 15 
libros delevit et discessit. 

Tertio die° revenit. Tres libros monstravit. "Ecce reliqui 
libri!” inquit. "Aut dabis mihi idem pretium aut tres hos 
libros quoque jam delebo.” 

Rex sibi dixit, "Di eam miserunt. Infelix malumque 20 
judicium feci.” 

Itaque feminae pretium novem librorum dedit et tres libros 
pretiosissimos accepit. 

Femina erat Sibylla; libri erant Sibyllini. Libros, qui 
arcana 0 multa 'monstrabant, Romani sub ara templi in arca 25 
aurea posuerunt. Postea illi libri Romam saepe ex periculo 
servabant. 
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Brutus, the First Roman Consul 

Roma a rege iniquo multos annos regebatur. Hic rex appel¬ 
latus est L. Tarquinius Superbus. Vi (By force) regnum occupa¬ 
verat et vi regnum administravit. Multi cives Romani ab illo 
aut ex urbe expulsi sunt aut interfecti sunt. Omnes filii sororis 

Tarquiniae occisi sunt quod eos timuit. Unus puer, nomine 
Junius, stultitiam ( foolishness ) simulavit ac se a morte servavit. 
Propter hoc Brutus appellatus est. 

Malus rex non erat laetus. Amicos fidos non habebat et 
periculum semper timebat. Eum omni tempore custodiri a mili¬ 
tibus suis necesse erat. Magnus numerus civium eum expelli 
a regno cupivit, sed dux bonus inveniri non potuit. Tandem 
virum qui (who) copias regis in fugam dare (put to flight) poterat 
invenerunt. Dux erat Junius Brutus qui multos annos stultitiam 
simulaverat. 

Lucius Tarquinius erat malus, sed filius ejus, nomine Sextus, 
erat pejor quam ( worse than ) rex ipse. Is maleficia horribilia 
semper committebat. Propter eum Lucretia, domina Romana, 
se occidit. Brutus aderat et patri et conjugl ( husband ) ejus 
juravit ( swore ): “Audite me! Lucium Tarquinium cum uxore 
et omnibus liberis ex urbe Roma agam. Numquam Tarquinius 
Romae iterum regnabit!” 

.--Brutus dux a populo Romano delectus est. Reginam, similem 
natura regi, ex urbe expulsit. Cum illa erant filiae ejus et amici 
regis. Tum rex muros Ardeae oppugnabat, et ubi nuntium de 
periculo suo accepit, copias ex Ardea ad urbem Romani duxit. 
Milites de muris Romanis exspectabant, et ubi rex et filii ejus 
visi sunt, portae urbis clausae sunt (were closed). Tum rex malus 
in Etruriam fugit et Sextus ab inimicis interfectus est. 

Sic reges Roma expulsi sunt. Duo consules creati sunt, Lucius 
Junius Brutus et Tarquinius Collatinus. Tamen pars populi 
novum regnum neque amabat neque laudabat. Pauci Tarquinium 
iterum regem esse cupiverunt. Inter eos ipsi filii Bruti consulis 

p 

erant. Contra consules conjuraverunt ( conspired ) et regem m 
urbem nocte ducere statuerunt. Servus c 5 nsilia ebrum audivit et 
Bruto consuli omnia haec narravit. Ille omnes cives qui hoc con¬ 
silium ceperant gladio statim interfici jussit. 

Primo Brutus suos filios inter conjuratos ( conspircitors) non 
sensit, sed tandem eos vidit. Ubi pueri patrem auxilium roga¬ 
verunt, eis veniam ( pardon) negavit. “Mihi filii mei cari sunt,” 
inquit (he said), “sed libertas patriae meae carior ( dearer) est.” 
Romani patrem propter libertatis et patriae amorem (love) lauda¬ 
verunt. 

oLH 



CHAPTER XXIX 


i. BRUTUS ET HORATIUS 

Propter eius egregium animum Brutus consul in gratiam 
multorum Romanorum veniebat. Parva tamen pars 
populi amicitiam cum rege Tarquinid, fratre malo uxoris 
Servi Tulli, etiam habebat. In urbe erant pauci mali qui 
novum regnum neque amabant neque laudabant et quis 
Tarquinium iterum regem esse desiderabant. Auxilium 
igitur Tarquinid dederunt ubi legatos ad eos misit. In 
eorum numerd erant duo filii Bruti. Edrum cdnsilia 
servus audivit et Bruto narravit. Dolor Bruti magnus 
erat, nam filios amabat. Ubi pueri de servo audiverunt, 10 
statim patrem auxilium rogaverunt, sed propter eorum 
iniurias neque auxilium ullum dare neque eos servare 
poterat, nam officium consulis erat hostes Romae necare. 
Brutus igitur milites iussit suos filios necare. Quid de eo 
exempld animi Romani dicis? is 

Postea Tarquinius et amici eius ad urbes Etruriae quae 
prope mare sunt, ubi viri navigia auxilio venti navigant 
accesserunt et auxilium rogaverunt. Veii 1 eis milites 
dederunt et mox Romam iterum oppugnabant. In ea 
pugna filius regis Brutum ducem Romanum necavit sed 20 
Romani tamen ex ea pugna victores discesserunt. 

Nunc unus consul Publius Valerius regebat. Tum 
Romani delegerunt novum consulem sed mox e vita 
cessit. Publius Valerius unus consul iterum erat. Bonus 
vir erat et populo qui eum amabat leges bonas scribebat. 25 

1 Veii, -orum, m., pl., ;t city of the Etruscans. 
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Libenter ndn pugnabat, 
sed Romam defendere erat 
eius officium; Tarquinius 
igitur rex, si in urbem Ro¬ 
mam copias iterum perdu¬ 
cet, Valerium pugnare 
coget. 

Nunc Tarquinius rex 
nuntium ad Porsenam re¬ 
gem Clusi, quae urbs 
Etruriae prope mare non 
est dimisit et cibum 9 emit 
et auxilium rogavit. Sta- 
tim Etruscus Porsena lae¬ 
tus magnas copias coegit 
L. Junius Brutus, Founder of fhe Roman et mOX milites du 5 l’um re- 

Republic gum ad urbem Romam 

discedebant. 

Ignota femina consulibus de Porsena nuntiavit et is 
45 nuntius Romanos terrebat; nam etiam nomen Porsenam 
populus timebat. Roma magno in periculo erat; nam 
Etrusci celeriter procedebant. Iam ad arcem perveniunt 
quam Romani in Ianiculo, monte 2 Rdmae aedificaverunt. 
Mox id expugnaverunt, et pars hostium ad pontem qui in 
50 urbem Romam ducit accedit. Milites pontem non iam 
defendebant. Cuncti qui in agris latis erant in urbem se 
in fugam dabant et frumentum secum portabant, ubi 
Romanus, cuius nomen erat Horatius, clamavit, “Cur 
vos in fugam datis? Si pontem relinquetis, hostes mox in 
55 urbem Romam venient. SI vos pontem delebitis, ego vos 
defendam et nos urbem nostram servabimus. A ponte, ad 
quem milites nunc accedunt, gladid meo hostes pellam.” 

Statim duo egregii milites, quorum animus erat magnus, 



1 


“Ni 

pon 

bim 

sen 

C 
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qui 

par 

mui 

cop 


2 hili. 9 food. 
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Gold Fibula. This pin, found in an Etruscan tomb, is ornamented in 
Oriental fashion with rows of lions and griffins—7th Cent. B.C. 



“N 5 s quidem quoque,” inquiunt, “auxilium dare et 
pontem defendere volumus. Nos quoque hostes contine-6o 
bimus et Etruscds armis nostris necabimus et Romam 
servabimus.” 

Cum Horatio igitur ad pontem qui erat prope castra 
hostium properaverunt. Tum tres in capite pontis hostes 
qui ad eos accedebant exspectabant et mox magnam ss 
partem militum in fugam dabant. In e 5 s tamen Etrusci 
multa tela 3 iactabant et multos viros mittebant. Tres ex 
copiis hostium in parvum pontem processerunt sed statim 

3 weapons. 
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tres Romani eos necaverunt. Iterum et iterum sex viri, 
70 tres ex Rbmanls et tres ex hostibus pugnabant, sed 
Romani semper erant victores et pontem tenebant. 

Homines interim 4 qui prope ripam erant pontem delere 
celeriter poterant. Iam pdns tremebat 5 . Repente Horatius 
amicis bis clamavit, “Pons mox cadet. Nunc ad ripam 
75 procedere potestis.” 

Statim duo discesserunt et ad Romanos celeriter vene¬ 
runt, sed Horatius pontem non reliquit; nam eum defen¬ 
dere erat eius olficium. Postea quidem sdlus 6 Horatius 
Etruscos pugnabat. Onus clamavit, “P5ns cadet et 
soHoratius necabitur 10 .” Tum pons in aquam cecidit et 
Horatius statim se in flumen iecit 7 et celeriter ad ripam 
pervenit. Hostes tamen multa tela 3 iactabant. 

Iam laeti erant Romani. Etrusci etiam magnum ani¬ 
mum Horati laudabant. Horatio senatus magnos agros 
85 prope mare dedit et in Foro eius statuam posuit 8 . Duobus 
egregiis Romanis quoque, qui cum eo pontem defenderunt, 
senatus praemia dedit. Etiam nunc parvi pueri Americani 
et eorum sorbres legere possunt eam fabulam quam in 
libris nostris saepe videmus. De Romulo quoque et 
90 tempestate legere possunt. 

3 weapons. 1 meanwhile. 5 shook. s alone. ' flung. 8 placed. 
10 wil! be killed. 


VOCABULARY 


pars, partis, (partium) f., 3 
urbs, urbis, (urbium) f., 3 
officium, offici, n., 2 
hostis, hostis, (hostium) m., 3 
mare, maris, (marium) n., 3 
pons, pontis, (pontium) m., 3 
cado, cadere, cecidi, casurus, 3 
pro (prefix) 


part, side , directiori 
city 

duty , Service 

enemy (a public enemy ), usually pl 
sea 

bridge 

jall 

forth , forward , in jront oj , jor 


3 - 


a. 

towar 

b. 

advai 


4* 


a. 

by e> 
of th‘ 

b . 

c. 

are d 
the I 
tives 
word 

urbs 

pons 

pars 

hosti 

offici 


Horat 

A.D. 

been 
R ornor 
ox. h 
helme: 
o n hi: 
Ro mar 
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MOST 


NOUNS ENDING IN -tas AND -tud5 

are feminine. These nouns have regular case endings, with 
-um in genitive plural. 


potestas, potestatis (F,), power 

multitudo, multitudinis (F.), multitude 

Similarly, nouns in -tOs (gen., -tutis) and -us (ge 
are also mostly feminine. 


^ oV/. 


virtus, virtutis (F.), courage salus, salutis (F.l, g 


I Add endings (both singular and plural, when sensible) to the 
incomplete words, and make necessary changes to suit singular 
and plural endings. Translate. 

1 Consul labor- mllit- castrorum auxit. 

2 Fidus can- prope pedit- jacebat. 

3 Nub- atra fumi urb- celavit. 

4 Multitudo nautarum iratorum civ- amica non erat. 

5 Cum uxor- senator- ad forum properat. 

6 Partes nav- longae delebimus. 

11 Combine each noun from the numbered list with an adjective 
from the lettered list to form a sensible phrase. 


i sorores 

6 militis 

a) 

albi 

g) 

validorum 

2 pacem 

7 uxore 

b) 

taciti 

h) 

duri 

3 navibus 

s corporum 

c) 

altus 

i) 

summae 

4 eques 

9 potestati 

d) 

cara 

i) 

aeternam 

5 mons 

io labores 

e) 

geminae 

k) 

pulchros 



0 

longis 

1) 

peritus 


XLVII 


THE T I B E R 

Flumen Tiberis de montibus per urbem Romam fluit. Inter¬ 
dum flavum est quod flavam arenam et lutum flavum deportat. 
Hoc flumen Janiculum a ceteris regionibus Romae separat. 

Hostes autem finitimi flumen facile transire non poterant. 
Romani Janiculum quoque muris validis muniverunt. s 
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Rex Ancus antiquitus primum pontem, Pontem Sublicium, 
ex ligno construxit. Postea custodes pontem custodiebant. 
De-illo ponte Romani hanc fabulam narrabant. 

Olim rex Etruriae cum Romanis pugnabat. Magnis copiis 
cepit Janiculum. Statim ad Pontem Sublicium properavit; 
flumen Tiberim transire in animo habuit. 

Permoti custodes fugere inceperunt, sed Horatius, Roma¬ 
nus egregius et firmus, clamavit, "Delete pontem! Aliter 
Romam defendere non poterimus!” 

Duo° ex hominibus quidem cum Horatio firmiter steterunt, 
dum alii cives pontem delent. Ubi pons tremere incepit, illi 
homines fugerunt. Horatius solus pontem angustum defendit. 
Subito in flumen pons cecidit, sed Horatius armatus in 
Tiberim desiluit, et ad alteram ripam natavit ubi ceteri 
Romani eum expectabant. 

Jam Roma tuta erat, quod sine ponte hostes urbem Romam 
capere non poterant. Hostes flumen Tiberim transire non 
poterant. 

°duo* two 


lignum, -i 

N., wood 

lutum, -i 

N., mud, dirt 

*cust5s, -5dis 

M„ guard, watchman 

flumen, -inis 

N., river 

homo, -inis 

M., man, human being 

*hostis, -is (-ium) 

M., enemy 

*m5ns, montis (-ium) 

M., mountain 

*p5ns, pontis (-ium) 

M., bridge 

'alter, altera, alterum 

other, the other 

flavus, -a, -um 

yellow 

permotus, -a, -um 

alarmed, moved 

"deporto, -are, -avi 

carry away, remove 

nato, -are, -avi 

swim 

*constru5, -ere, -struxi 

build, construet 

*tremo, -ere, -ui 

tremble, quake 

desilio, -Ire, -ui 

leap down 

2 *transeo, -Ire, -ii 

go across, cross over 


'The declension of this adjective is irregular,- see page 428. 

2 A compound verb (trans + eo); for conjugation of eo see page 438. 













the emperors. 


A One-eyed Hero Saves Rome 

Tarquinius, secundo anno postquam ex urbe expulsus est, con¬ 
tra Romanos bellum gessit. Ei auxilium a Porsena rege Etrusco 
datum est. Illo tempore Etrusci erant hostes Romanorum, et 
Porsena cum multis copiis Romam procedebat. Romani, qui 
magnopere perterriti sunt quod mons Janiculum a Porsena facile 
occupatus erat, ex agris in urbem fugiebant. Liberi et feminae 
et servi intra muros ducti sunt. 

Inter montem Janiculum et urbem Romam fluebat Tiberis. 
Urbs multis muris et flumine celeri munita est. In hoc flumine 
erat pons sublicius ( wooden ) qui hostibus iter paene dedit. Pons 
autem erat angustus et pauci eodem tempore trans eum ambulare 
poterant. 

Hostes postquam Janiculum ceperunt, celeriter ad flumen con¬ 
tenderunt. Vir fortis, Horatius Cocles, qui illo nbmine appellatus 
est quod in proelio oculum amiserat, primus magnum periculum 
sensit. Cocles, qui prope caput pontis forte positus erat, magna 
voce ad socios suos clamavit: “Cur fugitis, viri Romani? Nolite 
relinquere pontem. Nonne periculum sentitis? Si pontem re¬ 
linquetis, hostes in urbem mox venient. Eum Igne et gladid 
delete! Contra Etruscos pugnabo! Ego corpore meo pontem 
defendam!” 

Processit in primam partem pontis ipsaque audacia hostes 
turbavit ( confused ). Duo Romani, Spurius Larcius et Titus Her¬ 
minius, clari genere factisque, cum eo steterunt et tres viri breve 
tempus hostes a ponte prohibuerunt. Tum Horatius duos socios 



salutem fuga petere jussit. "Pons mox cadet. Ad ripam statim 
properate!’’ 

Sed Horatius Cocles pontem n5n reliquit. Etrusci magno cla¬ 
more undique in unum hostem tela jecerunt. Subito pons in 
flumen cecidit. "Tiberine Pater,” inquit (he said), "te, sancte, 
oro! Haec arma et hunc militem propitio ( favorable ) flumine 
accipe!” 

Circum virum fortem multa tela cadebant ubi se in Tiberim 
jecit. Sed ad ripam sine vulneribus pervenit. Alacriter cives 
eum acceperunt cujus factum forte laudem certe meruit (de- 
served). Horatio populus Romanus magnam partem terrae pu¬ 
blicae dedit, et in Foro statua ejus posita est. Praemia idonea 
duobus militibus Romanis qui cum illo pontem defenderant 
quoque data sunt. Fortitudo unius viri cunctam urbem servavit. 


Unit XXXVIII 


CONVERSATION 

consul: Quis es, adulescens? Unde venisti? Cur hic es? 
mucius: Gajus Mucius, clarus propter genus atque audaciam meam 
sum ego. 

consul: Quid cupis, Muci? Senatoribus ac patribus dic! 
mucius: Multos dies jam prope urbem rex Etruscorum cum magnis 
copiis mansit. Frumentum in urbem portari non potest. 
Nullum cibum nunc habemus. Ego bonum consilium cepi. 
consul: Nobis consilium tuum celeriter narra, fortis adulescens! 
mucius: Solus sed armatus ad castra hostium trans flumen procedere 
cupio. Porsenam occidere in animo habeo! Ita cives Romani 
morte unius hominis toto periculo liberabuntur! 
consul: Quid aliud facere possumus? Nemo ex urbe excedere potest. 

Populus neque aquam neque cibum habere potest. 
mucius: Neque periculum neque dolbrem neque mortem timeo. Si 
cbnsul mihi potestatem fecerit, aut tutus regem Etruscorum 
necabb aut nbn jam vivam! Valete, mei amici! 
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7. Mox a militibus armatis circumdatus est neque discedere potuit. 

8. Porsena ipse virtutem Muci laudavit, sed hic erat tristis quod maleficium 
non perfectum erat. 

9. Si hic manebis, tutus non eris neque diu vives. 

10. Aut ex urbe discede aut te occidemus. Multi adulescentes irati contra te 
conjuraverunt. 

B. Translate into Latin: 

1. Armed with one weapon, Mucius departed from the city. 

2. There was no route by which he could escape alive. 

3. The angered soldiers surrounded the daring young man. 

4. Without any battle Rome was freed by one man from great danget 

5. Mucius told his whole plan to the consul alone. 


Another One-Man Victory 

Lars Porsena postquam ita ab Horatio expulsus est, non statim 
in patriam suam discesserat, sed cum magnis copiis suis in castris 
trans flumen manebat. Quod agros Romanorum occupaverat 
magna inopia cibi in urbe erat. Alii socii Romae frumentum in 
urbem portare non poterant. Naves etiam ex Ostia quae erat 
prope mare deletae sunt quod frumentum ad Romanos portabant. 
Nemo ex urbe excedere poterat; nemo in urbem procedere 
poterat. 

Incolae miseri Romae jam famem ( starvation) sentiebant et 
mortem exspectabant, ubi Gajus Mucius, adulescens nobilis, ad 
senatores fortiter venit et audacter nuntiavit: “In media castra 
hostium procedam et regem Porsenam gladio occidam. Ego 
solus procedere cupio, et solus hoc periculo cives Romanos 
liberabo!” 

Senatores consilium illius probabant qui statim trans flumen 
ad castra hostium discessit. Tum Mucius gladio armatus castra 
Etruscorum furtim intravit ( entered ) et regis scribam ( secretary ), 
non regem ipsum, occidit. Adulescens audax currere temptavit 
sed a militibus captus est et ad regem tractus est (was dragged). 

“Cur sine ulla causa scribam meum occidisti?” magna cum Ira 
rogavit Porsena. “Regem, non scribam, occidere cupivi. Id 
autem perficere eo tempore non potui. Sed te moneo, 0 rex. 
Multis periculis et Insidiis semper circumdaberis. Nec ego solus 
te occidere cupio. Multi Romani contra te conjuraverunt. Unus 
nostrum te occidet. Si hic manebis, n5n diu vives.” 

Porsena Iratus sed perterritus ( terrified) respondit: “Nisi (Un- 
less ) mihi cbnsilia Romanorum narraveris, igne consumeris.” 


219 




“Civis Romanus neque dolorem neque mortem timet,” superbe 
nuntiavit adulescens audax, et posuit dextram in Igne qui prope 
in ara erat. Ibi eam fortiter tenuit dum Igne consumitur. 

“Tu es fortis!” clamavit rex qui et animo et audacia Muci 
motus est. “Tutus ex castris meis propter fortitudinem tuam 
statim excedere potes.” Mox cum Romanis pacem confirmavit 
et omnibus cum copiis suis ex agris Romanis excessit. In nullo 
proelio cum adulescentibus Romanis similibus Mucio pugnare 
cupivit. 

Propter magnum Muci animum Romani ei agros latos ac 
praemia magna dederunt. “Scaevola” ( Lejty ) appellatus est 
quod dextra Igne consumpta erat. Bis ( Twice ) Roma virtute 
unius viri servata est. Alter unum oculum, alter unam manum 
(,hand ) habebat. Utrique praemium datum est, sed nullum 
praemium virtuti eorum par erat. 


Unit XXXIX 


CONVERSATION 


magister: 

paulus: 


ROBERTUS; 


magister: 


roberta: 

magister: 

paula: 

magister: 


paulus : 


Apud Romanos antiquos erant duo magna genera, plebs 
ac patricii. Qui erant patricii, Paule? 

Alii nobiles patricios, alii patres appellaverunt. Tota po¬ 
testas, agri, pecunia a patriciis habebantur. 

Quae plebs possedit ( possess ), magister? 

Postquam Tarquinius Superbus Roma expulsus est, con¬ 
dicio plebis erat mala. Plebs erat pauper; ntilla jura habe¬ 
bat: patricios in matrimonium ducere non poterat. 

Cur plebs nulla jura habebat? Nonne erant leges? 

Patricii omnes leges dederunt, sed nullae leges pro plebe 
scriptae sunt. Plebs a patriciis pressa est. 

Num plebi auxilium datum est ubi patricios rogavit? 
Praeterea plebs ubi agros reliquit et pro patria pugnavit 
nullam pecuniam accepit. Uxores et liberi sine ullo cibo 
erant. Post bella paene tota plebs aere alieno (debt) preme¬ 
batur. Etiam in servitutem ducebatur. 

Plebs Iratus contra patricios incitata est. 
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LATIN AND THE ROMANS 


THE BOLD PLAN OF MUCIUS 

De Horatio, milite Romano fortissimo, pueri et puellae, jam 
legistis et de modo quo ille pontem contra Etruscos 1 acriter [1] 
defendit. Nonne fabulam illam recordamini 2 ? Quamquam 3 
Porsena, rex Etruscorum, cum exercitu potentissimo ad Tiberis 
5 ripam pervenerat, neque ultra id flumen procedere 4 neque Ro¬ 
mam capere potuit; Horatius enim pontem fortiter defendit et 
periculum praesens ab urbe prohibuit. 

Urbs autem virtute Horati periculo et timore non diu libe¬ 
rari [3] potuit. Brevi tempore magna erat inopia cibi 5 in urbe 
io quod Porsena, quamquam ad pontem superatus erat, tamen 
castra prope ripas fluminis posuerat et Romam obsidebat. 
Quam ob causam cibus et frumentum in urbem facile [1] por¬ 
tari non poterant. 

Tum Mucius, qui erat fortior ceteris militibus [4] Romanis, 
15 ad consules properavit atque ita dixit: "Si, consules, longum 
tempus obsideri non cupimus, consilium prudentius quam illud 
quod antea habuistis a vobis capi debet. Ego ipse consilium 
cepi, quod a vobis audiri cupio. Castra Etruscorum non longe 
a Roma absunt. Si mihi facultatem dabitis, sine socio in castra 
20 hostium veniam et regem eorum interficiam. Neque periculum 
hujus generis a milite forti timeri debet. Auxilio deorum fac¬ 
tum quod audebo certe perficiam.” 

Consules consilium ejus bonum esse senserunt et probave¬ 
runt. Tum Mucius gladium breve intra vestimenta 6 sua abdidit 
25 et ex urbe celerrime [2] discessit. Mente paratus erat aut regem 
interficere aut mortem certam sibi invenire. 

[Notes] 1. Etrusci, -orum (m. pl.), the Etruscans. 2. recordamini, you 
remember. 3. quamquam (conj .), although. 4. procedo, -ere, -cessi, — , 
advance. 5. cibus, -i ( m food. 6. vestimentum, -i ( n .), clothing, garment. 

GRAMMAR NOTES 

[The Formalion of Adverbs.] 

1. Adverbs are formed from adjectives of the first and second de- 
clensions by changing the ending -I of the genitive singular to -e. 
[As, certe, certainly, from certus, certain.~] They are formed from adjec- 

[ 366 ] 
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LESSON FIFTY 


// 

Review of the Accusative and Ablative Cases 

- PREL1MINARY RF.MARKS - 

See whether you can give all the endings that you have learned for the 
accusative and ablative cases in the various declensions. Review the various 
uses of the accusative and ablative cases as you have learned them. See 
pages 26, 34, 158, 170, 176, 177, 192, 210, 230, 236, 275, 308, 323, 345, 367. 


MUCIUS BURNS OFF HIS HAND 

Prima luce Mucius, qui gladium occultum gerebat, ad castra 
Porsenae pervenit et cum militibus Etruscis se junxit. Forte 1 
rex exercitum Instrui et stipendium 2 militibus dari jusserat. 
Scriba 3 prope regem constitit et stipendium dabat. Diu Mucius 
dubitavit, quod regem numquam 4 viderat. Tum gladio scribam 5 
miserum pr5 Porsena igndto interfecit. 

Magnus statim erat clamor 5 illorum qui factum Muci vide¬ 
rant. Eum ad regem traxerunt. "Quis tu es?” rogavit Por¬ 
sena Ira 6 maxime permotus. "Cur in castris meis ades? Quo 
consilio scribam meum interfecisti ? ” io 

Tum Mucius "Romanus sum,” acerrime respondit. " Nomen 
meum est Gaius Mucius. Te, non illum scribam, interficere erat 
consilium meum. Te ipsum vero frustra interficere temptavi.” 

His verbis adulescentis 7 fortis vehementer commotus, Por¬ 
sena ignem 8 in foculo 9 parari et foculum prope Mucium portari is 
jussit. Nec etiam tum Mucius propter timorem cedere coepit, 
sed "0 rex,” magna voce clamavit, "a te non perterreor. Neque 
verbis tuis neque timore poenae perterreor. Nos Romani, quod 
patriam amamus, non facile vincimur. Etiam si me nunc in¬ 
terficies, multi sunt cives Romani qui propter periculum com- 20 
mune mecum contra te conjuraverunt. 10 ” 

Mucius, simul atque haec dixit, ad foculum appropinquavit, 
et subito ante oculos omnium in ignem dextram suam posuit 
et tenebat. Maxime permoti erant Porsena et Etrusci. Virtu¬ 
tem tantam laudaverunt illius qui pro patria manum amittere 25 
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non timuit. Porsena sine mora Mucium liberavit et amicis 
reddidit. Ipse cum copiis ex agris Romanorum excessit. 

Postea, ob tantum beneficium, novum nomen Mucio a 
Romanis datum est. Scaevola 11 appellabatur. Multos per 
30 annos civis notissimus Romae erat. 

[Notes] 1. forte ( adv .), by chance. 2. stipendium, stipendi ( n.), pay. 
3. scriba, -ae ( m.), clerk. 4. numquam (adv.), never. 5. clamor, -oris ( m.), 
outcry, shout, noise. 6. ira, -ae (/.), anger. 7. adulescens, -entis ( m .), youth. 
8. ignis, -is (m.), fire. 9. foculus, -i (m.), brazier. 10. conjuro, -are, take 
oath, conspire. 11. Scaevola, left-handed. 
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EXERCISES 

1. Learn the foliowing vocabulary : 

communis, -e, common manus, -us, /., hand, band 

dextra, -ae,/., right hand occultus, -a, -um, hidden 

instruo, -ere, -struxi, -structus, reddo, -ere, reddidi, redditus, give 
draw up back, restore 

2 . Point out in the story one example for each of the following uses 
of the accusative and ablative cases: the accusative to express the direct 
object of a verb, the object of a preposition, the subject of an infinitive, 
the place to which; the ablative to express the means by which, the 
agent by whom, the time of an action, that in company with which, 
the place where, the cause of an act, the object of a preposition. 

3 . Say in Latin : 

1. Mucius was a man of great courage (two ways ). 2. The Romans 
heard the story with great joy (two ways). 3. The king was not killed 
by the hand of Mucius. 4. The armies were surrounded by dangers. 
5. For fifteen years the Romans fought against Porsena, but in the 
sixteenth year he was conquered. 

4 . Can you give an English verb and a noun formed from cedo by 
using the prefix re? What is manual labor? Why is fortune-telling 
said to be an occult science? 

Which of the meanings of cedo is best in each of these sentences ? 

1. Exercitus celerrime cessit. 2. Urbem nostram non cedemus. 
3. Muri hujus domus mox cedent. 

Which of the two meanings of manus is correct in each of these 
sentences ? 
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Harbor of Ostia. This bas-relief shows a big and a sma/l merchant 
ship. On the roof of the cabin of the big ship the owner, his wife, 
and the captain are performing a sacrifice of thanksgiving. Beneath 
the sail of the smaller ship is seen a large eye — a charm against the 
evil eye. Note the Roman eagle and the figures of the wolf and 
twins on the sail of the larger ship. 


CHAPTER XXX 


x. MUCIUS SCAEVOLA 

Etrusci et Tarquinius neque Rdmanos in fugam dare 
neque Romam expugnare potuerunt; nam Horatius cum 
magno animo caput pontis qui postea in aquam cecidit 
defendit. Porsena tamen dux Etruscdrum milites e terra 
s Romanorum non eduxit, sed cum suis magnis copiis in 
castris trans flumen manebat. Romani, “Etruscos,” 
inquiunt, “e terra nostra expellere n5n poterimus; nam 
n5s paucds milites habemus et Etrusci multos habent.” 
Romani igitur trans flumen in hostes milites ull5s non 
10 miserunt. 


Diuho 
nabant ( 
miseri; r 
piam cil 
oppido n 
mines, 1 
bum ulli 
tare non 
enim Po 
auxilio V' 
navigia I 
riter exp 
navigia 
mani in 
bant qu; 
ad R5m; 

Tum t 
gius vir i 
pellaba 
quod ui 
animo h 
Romanu 
consiliur 
prbceda: 
necabo,’ 
urbem r 
nomen . 
nos libe 

Senat 

Gladiun 

hostium 

numerui 

1 approv 






















Divi hostes urbem oppug¬ 
nabant et Romani erant 
miseri; nam magnam co¬ 
piam cibi et frumenti in 
oppidb n5n habebant. Ho-is 
mines, R5mae amici, ci¬ 
bum ullum in urbem por¬ 
tare ndn poterant; navigia 
enim Porsenae in flumine 
auxilio venti navigabant et 20 
navigia Romae amica cele¬ 
riter expellebant, nam ea 
navigia cibum quem Ro¬ 
mani in urbe Ostia eme¬ 
bant quae prope mare est 25 
ad Romanos portabant. 

Tum erat in urbe egre¬ 
gius vir quem Mucium ap- 
pellabant et consilium 

quod urbem servabit in 30 Roman Boy. A statue of a young boy, 

_ , ! . , _ much like Gaius Mucius. 

animo habet. Aci senatum 

Romanum properavit et 

consilium suum enuntiavit. “In media castra hostium 
procedam et si dei mihi auxilium dabunt, regem Porsenam 
necabo,” dixit. “Si enim ducem eorum necabo milites 55 
urbem non iam oppugnabunt; hostes nostrds igitur qui 
nomen Romanum delere volunt expellere poterimus, et 
nos liberi erimus.” 

Senatus, qui leges scribebat, consilium eius probabat. 1 
Gladium igitur cepit 2 et statim trans flumen in castras 
hostium discessit. Ubi ad hostes accedebat, magnum 
numerum militum in mediis castris videbat. In eo numero 
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Clay Vase from Clusium—Home of Porsena. Note black Figures accented 


with white on terra cotta background, typicaI of the art of the 6 th Cent. B.C. 

erat vir igndtus qui militibus pecuniam dabat. Diu 
Mucius manebat et viros spectabat; nam rex ei erat 
ignotus. Tum eum virum ignotum qui pecuniam dabat 
delegit et celeriter accessit et eum pro Porsena necavit. 
Sed Mucius erat miser. Is vir non erat Porsena! 


Milites regis bis clamaverunt, “Igndtus vir scribam 3 
tuum necavit.” Mox eum per castra ad regem perduxe¬ 
ro runt. “Quis tu es?” rogavit rex. “Cur tu in castra nostra 
venisti? Cur tu scribam 3 meum necavisti?” 

Tum Mucius celeriter consilium enuntiavit. “Romanus 
sum. Gaium Mucium me appellant. Ego qui hostis sum 
hostem necare volo. Te, igitur hostem patriae meae, non 
55 scribam 3 tuum iam diu necare in anim5 habe5, 4 sed n5n 

3 secretary. 4 present tense with iam diu = perf. tense. 
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potui. Sed quod 5 Romanis non gratus es, semper vita tua 
magno in periculo erit; nam unus, duo, tres, sex, etiam ad 
numerum CCC pueri Rdmani venient. Te necare est 
officium eorum CCC puerorum Romanorum. ‘Roma,’ 
dicunt, ‘mox libera erit.’ N5s Romanos vincere non eo 
poteris quod 5 patriam nostram amamus.” 

Id quidem regem terrebat. Statim Mucium nomina 
eorum puerorum rogavit. “Ea nomina te mihi enuntiare 
cdgam,” clamavit. “Nisi 6 tu mihi ea narrabis, in ignem te 
iactabo.” 65 

“Neque te neque ignem tuum timeo,” respondit Mucius 
“Pro patria Romani laeti e vita cedunt. E dolore pro 
patria laborare est Romano gratum.” Et statim in ignem 
qui prope regem erat dextram 7 suam iniecit 8 

Rex Mucium cum magna admiratione spectavit et 70 
dixit, “Animus tuus mihi gratus est. Propter magnum 
animum tuum te liberum dimittam.” Mox Etrusci 
Mucium ex suis castris eduxerunt, et ad oppidum Romam 
vir discessit liber. 

Postea enim Porsena legatos ad senatum Romanum 75 
dimisit; nam in populi Rdmani amicitiam venire desidera¬ 
bat. Non tam in animo habebat prope Romam manere, 
sed copias e castris quae erant prope eam partem fluminis 
ubi Horatius pontem defendit educere et agros Romano¬ 
rum relinquere. Eam amicitiam semper tenuit. Mucio so 
propter magnum animum Rdmani agros latos praemium 
dederunt. Et postea ei novum nomen dederunt; Scaevo¬ 
lam 9 semper appellaverunt. 

Etiam nunc eam fabulam libri multarum terrarum con¬ 
tinent. Fratres sororesque in America eam saepe legunt. 85 
Nobis Mucius non ignotus est. Nobis quoque fabula de 
Romulo et tempestate non ignota est. 


5 because. 


6 unlcss. 


7 right harul. 
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8 thrust. 


3 left-handed. 
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CHAPTER XXXI 

i. CLOELIA 

Iam legati Porsenae qui Romam n5n iam delere volunt 
ad urbem procedunt et consulibus Rdmanis, “SI v5s,” 
inquiunt, “nobis multos pueras et puellas obsides et 
partem terrae vestrae dabitis, pacem habebimus. Tum 
Porsena copias suas Etruscas e patria vestra educet.” s 

Tum consules populo R5man5: “Nos nostros filios 
filiasque obsides Porsena rogavit. Dabimusne eos? Pa- 
cemne habebimus?” quaerunt. Romani laeti de pace 
audiunt; nam iam diu multum cibum et frumentum n5n 
habent 1 et multi Romani e vita cedunt. Liberas igitur ic 
suos obsides in castra hostium mittunt. Nunc navigia ad 
Romanos cibum quem in urbe Ostia emunt celeriter 
portant. 

Porsena obsides bene habebat, sed liberi patres su5s et 
matres et fratres et sorores rursus videre desiderabant, is 
Unus ex obsidibus quos legati Porsenae secum eduxerunt 
erat puella pulchra quam Cloeliam appellaverunt. Cloelia 
in castris igndtls captiva libenter non habitabat; tamen 
manebat. Tum bonum consilium in animo habebat. 
Castra Porsenae prope urbem in ripa fluminis erant. 20 
Cloelia puellis quae erant in castris cum ea enuntiavit: 
“Nos cunctae matres nostras patresque rursus videre 
volumus. SI milites non videbunt neque me continebunt, 
v5s ex castris ad ripam fluminis educam et trans Tiberim 
tranare 2 poterimus. Amatisne consilium meum?” quae- 25 
sivit. 

1 Pres. vvith iam diu = have had. 2 swim. 
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Etruscan Grave Stone—Early 
Fourih Century. In the uppermost 
section, a fight is being carnee/ on 
between a serpent and a sea horse■ 
in the center section, a corpse is be¬ 
ing driven to the Lower World in a 
chariot, drawn by winged horses, 
led by an angel; in the lowest sec¬ 
tion, a duel between an Etruscan 
fiorseman and a huge Gaul is shown. 


“Bonum est, bonum est,” bis clamaverunt puellae. 
Ubi tempestas bona erat, id egerunt. 

Postea milites eas viderunt et tela s lactabant, sed 
30 nulla 4 cecidit. Cunctae trans flumen celeriter tranaverunt 2 
et in patriae oram salvae 5 pervenerunt. 

Tum ea puella et paucae amicae quas secum eduxit in 
urbem properaverunt. Mox Romani per silvam caput 
Cloeliae videre poterant et prope Cloeliam capita duarum 
35 puellarum, tum trium, tum sex. Matres patresque erant 
laeti, nam filias quas amabant iterum videbant. Propter 
filiae animum mater Cloeliae erat laeta. 

“Quis v5s remisit? Cur venistis?” quaesiverunt R5- 
manl. “Quibuscum venistis? Quocum legatd? In que 
4onavigi5? Quo vento? Quid Porsena dixit? Qui dei 
auxilium vdbls dederunt?” 
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6 safe. 
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Sed ubi de fuga audiverunt, laeti ndn iam erant; nam 
hondrem bene defendere semper erat officium Romanum. 
Dixerunt: “Ad Porsenam vos obsidem pacis misimus. 
Nostros Uberos sed tamen honorem patriae nostrae etiam u 
magis 6 amamus. Noster honor nos vos etiam ad hostes 
nostrds rursus remittere cogit.” 

Id consilium Cloeliae non gratum erat; obsides tamen 
ad castra hostium iterum accesserunt. 

Ubi regi milites fugam puellarum nuntiaverunt, statim so 
iussit legatos trans flumen ad urbem Romam discedere et 
Cloeliam et amicas eius reducere. Romani tamen legatos 
ullos regis non exspectaverunt, sed mox puellas in castra 
Porsenae remiserunt. Ubi Cloelia puellas in castra reduxit, 
Porsena cum magna admiratione eas spectavit. Et 55 
animum Cloeliae et honorem populi Romani laudavit. 
Mucium quoque laudavit qui ignem non timuit et Hora¬ 
tium qui pontem defendit. 

Postea Cloeliae, “Eius honorem,” inquit, “bene deten¬ 
dere est lex Rdmae. Propter animum tuum et honorem eo 
Romae libera eris et ad urbem Rdmam tecum partem 
obsidum remittam.” 

Nunc Cloelia erat laeta et parvos pueros puellasque 
delegit, nam patres suos matresque videre desiderabant. 
Statim eos ad patriam reduxit. Tum Porsena cunctas(.s 
copias e terra Romanorum ad mare eduxit; id quod 
Romanis gratum erat. 

RdmanI Cloeliae praemium egregium dederunt. I 11 
Via Sacra statuam puellae in equo sedentis 7 posuerunt. 8 

Populus de fuga Cloeliae saepe narrabat. Etiam nunc?o 
in multis libris legimus de Horatio et Mucio et Cloelia qui 
propter magnum animum suum Porsenam et cdpias eius e 
patria sua expulerunt et Romam servaverunt. 

6 more. 7 sitting. s erect. 
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LATIN AND THE ROMANS 


LEGACY 

Find out the meaning and origin of our words martial, cereal,jovial, 
mercurial, January, June, March, Saturday, deify. 

You have learned liow certain prefixes affect the meanings of words. 
(See page 84.) Some additional prepositions that you have learned 
which serve as prefixes are per, circum, inter, and trans. Show that 
you know the meaning of the prefix and also of the basic part of the 
word in each of the following words by using it correctly in a sentence : 
permit, transmit, transport, circumscribe, intervene, permanent. 

Supplementary Story 

CASTOR AND POLLUX AID THE ROMANS 

Inter deds Romanos fratres 1 fuerunt Castor et Pollux. 
Olim 2 Romani cum Latinis 3 finitimis bellum gerebant. 4 Dum 
Romani atque Latini in proelio contendunt adversa 5 fuit for¬ 
tuna proeli: nam Latini numerum magnum virorum armaque 
5 valida habuerunt. Cum Latini multos Romanos interfecerunt 6 
et Romani fugere parabant, 7 duo equites 8 apparuerunt 9 et 
Romanis miseris auxilium dederunt. Tum fortuna proeli non 
jam adversa fuit atque Romani Latinos vicerunt. Equites 
dei Castor et Pollux fuerunt. 

10 Interea 10 Romae viri et feminae magnopere timuerunt, nam 
nuntius ex proelio venit et adversam fortunam Romanorum 
nuntiavit. Dum populus Romanus ex oppido fugere parat 7 et 
periculum vitare temptat, dei Castor et Pollux apparuerunt 
et victoriam Romanorum nuntiaverunt. Tum ad fontem 
I 15 propinquum 11 contenderunt, ubi arma laverunt 12 et equis aquam 

j dederunt. Tandem e foro discesserunt 13 neque Romani deos 

: postea 14 viderunt. Romani deis templum pulchrum in foro 

I aedificaverunt. 15 

i 

[Notes] 1 .fratres, brothers {nomi). 2. olim (adv .), once upon a time. 
3. cum Latinis, with the Latins. 4. gerebant, were carrying on. 5. adversus, 
-a, -uni, unfavorable. 6. interficio, -ere, -feci, kill. 7. fugere parabant, were 
getting ready to run away. 8. equites, horsemen {nomi). 9. appareo, -ere, -ui, 
appear. 10. interea {adv.), meanwhile. 11. fontem propinquum, a near-by 
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Castor and Pollux. An Etruscan clay vase — sixth cenfury B.C. Al 
left Pollux is welcomed by his dog; Castor behind his horse turns 
to look at his mother who holds out a flower. Their father at the 
right strokes the horse's head; near him stands a small slave. 


CHAPTER XXXII 

i. CASTOR ET POLLUX 

Porsena, ut 1 vobis narravimus, animum Horati qui 
pontem defendit, animum Muci qui ignem n5n timuit, 
animum obsidis Cloeliae unius ex liberis qui se in fugam 
dederunt e castris Porsenae laudat. Is igitur Rdmanos 
magno in honore iam habet et amicus eorum esse desiderat. 5 
Tarquinio dicit, “Honorem patriae defendere et servare 
est officium Rdmanum. Romam delere non iam mihi 
gratum est; ego quidem Rdmanos esse llberds volo. Num- 
quam cum Roma iterum pugnabo; nam nunc RhmanI 
mihi grati sunt. Tuus socius non iam esse possum.” Isio 
igitur Tarquinium reliquit et eum n5n iam iuvit. 

Tarquinius tamen Rdmam regere etiam desiderabat. 
Urbes Latinas igitur auxilium rogavit et novds socids 

1 as. 
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invenit. Mox ad urbem 
is Romam cum magnis copiis 
socidrum novorum iterum 
processit. Ubi Romani eum 
nuntium audiverunt, terre¬ 
bantur. 

20 Dixerunt, “Poterimusne 
eum magnum numerum 
virorum vincere? Magn5 in 
periculo sumus.” 

Consules nuntiaverunt, 
25 “SI uni egregio viro impe¬ 
rium dabimus et is pr5 con- 
sulibus reget et cunctas 
homines iubebit, tum vin¬ 
cere poterimus neque llber- 
3otatem nostram amittemus. 
Is caput imperl erit et etiam 
cibum et frumentum mi¬ 
litibus emet et arma militibus dabit. Eum virum dicta¬ 
torem appellabimus. SI periculum erit, reget; sed si 
35 pax erit, consules rursus regent.” 

Novus dictator qui imperium habebat magnas copias 
statim eduxit et trans flumen ad Tarquinium et Latinos 
processit. Mox eos prope Lacum 2 Regillum invenit. Diu 
pugnabatur et multi Romani ceciderunt. Diu fortuna 
40 Romanorum erat mala; hostes enim continere et in fugam 
dare non poterant. Milites tamen Romani bene pugnabant 
et dictator iuvabat, sed Romani Latinos et Etruscos 
expellere non potuerunt. Valerius, unus ex consulibus 
Romanis, necatur. In pugna prope eius corpus 6 Herminius, 
45 unus , ex eis qui cum Horatio pontem defendit, ducem 


2 lake, 6 body. 
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hostium necat. Multi et Romani et hostes necantur. 
Homines qui in urbe Roma sunt terrentur. “Libertatem 
nostram amittemus,” dicunt. 

Subito duo equites ignoti qui equis albis portabantur in 
mediis militibus Romanis videbantur. Alba quoque erant 50 
eorum arma. Magnd cum animo pro Romanis pugna¬ 
verunt et eos in hostes produxerunt. Rbmani iam non 
timuerunt, nam ad victoriam milites producebantur. Prop¬ 
ter auxilium eorum equitum fortuna Romanorum non iam 
erat mala neque suam libertatem amiserunt. Mox 55 
Romani hostes in fugam dederunt. Rex etiam Latinorum 
et eius milites vincuntur. Duo equites non iam videntur. 
Tarquinius se in fugam dat neque ad urbem Romam 
iterum venit. Regem Rdma numquam postea habet. 

Duo equites ex pugna ad urbem Romam properaverunt 60 
et subito in Foro videbantur. “Victoria est nostra,” bis 
clamaverunt equites. Tum de victoria matribus patri- 
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Castor and Pollux. Roman coins ; At the left: Castor and Pollux 
watering their horses at the oId spring of Juturna —90 B.C. At the 
right: Castor and Pollux charging ahead on horseback —abo ut 

268 B.C. 



































busque militum et fratribus 
sororibusque qui in Foro 
65 erant narraverunt. Ad fon¬ 
tem qui erat prope templum 
Vestae, deae ignis, et qui 
Iiiturna de nomine deae 
aquae appellabatur accesse- 
7orunt et equis suis aquam 
dederunt. Tum subito e 
Foro ad mare discesserunt 
neque postea umquam 
Romani eos viderunt. 

75 “Qui sunt duo viri qui in 
Ford manserunt et victori¬ 
am enuntiaverunt?” homi¬ 
nes quaesiverunt. “Quibus- 
cum discesserunt?” 

‘Ei viri,” dixit dictator, 
“qui nostros ad victoriam 
produxerunt et hostes in 
fugam dederunt et postea Romanis nostram victdriam 
enuntiaverunt sunt dei, fratres pulchri, Castor et Pollux. 
85 Numquam Castor sine 3 fratre Polluce videtur, nam 
pueri sunt Gemini 4 . Amici militum sunt et eos saepe 
iuvant.” 

Eis templum igitur in eo loco prope fontem ubi dei equis 
aquam dederunt Romani aedificaverunt; nam dei Ro- 
90manos defenderunt et servaverunt. In fonte statuam 
fratrum posuerunt 5 . Etiam nunc Americani qui Forum 
spectant tres columnas pulchras eius templi et partem 
statuae videre possunt. In pictura in eo libro tres columnas 
videbitis. 


Temple of Castor and Pollux 
by Moonlighf 


0 creet. 
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Omnes and omnia, when used as nou 

everyone and everything. Remember that C?pj\jr-P , ^ * / 
Latin. I LWdh 

Suntne omnes in nave? Is evei 





C. Translate. 

1. The sons of the consul remained in the fields with the men. 

2. The women are sitting on the bridge across the river. 3. The 
brave messenger warned the citizens about the dangers. 4. The 
small girls were afraid of everything. 5. The beautiful songs of 
the British girls pleased the Roman soldiers. 6. The weapons of 
the bold lieutenant are heavy. 7. Everyone was looking at the 
powerful soldier. 8. The road from our farmhouse to your rity 
is not short. 9. Look at the wounds on the body of the horse, 
father. 10. The Trojan soldiers fought with heavy swords. 


Reading 


CORIOLANUS 

Coriolanus malus civis erat sed bonus miles. Romani nullum frumen¬ 
tum habebant et timebant magnam famem. Iam rex in Sicilia Romanis 
multum frumentum dederat sed Coriolanus frumentum pauperibus 
non dabat. Itaque pauperes Coriolanum ex urbe exturbaverunt. 

Postea Coriolanus dux Volscorum erat et cum militibus Romanis 
pugnabat. Romanos multis pugnis superavit. Romani clamaverunt: 
"Mox Coriolanus Romam occupabit." 

Tum mater Coriolani et uxor et filii filiaeque ex urbe properaverunt. 
Mater Coriolanum oravit et obsecravit: "Da, fili, salutem Romae." 
Responsum Coriolani erat: "Salutem, mater, dabo urbi meae. 
Servavisti Romam sed tuum filium posthac numquam videbis." Tum 
Coriolanus cum militibus ex urbe properavit. .. ; 1 







m ▼ \ arcius, nobilis Romanus, Coriolos , 1 oppidum Volscorum 2 , 

expugnaverat. Ob hoc munus “Coriolanus” appellatus est. 

Post bellum plebs 3 , ob varias causas ira acri permota, clamavit Coriolanum 

esse hostem. Is, sentiens periculum instare, fugit ad Volscos quos ipse 1 cor/o//'(the names of ancient 

superaverat. Volsci dicuntur eum benigne 4 accepisse, nam senserunt eum 5 towns are often P lura| ) 

, r •_ __ -• __ -1—. • __ 2 Volsci (Vol'sJ) 

esse ducem fortem ac mstum et Romam non lam amare. Etiam speraverunt , , , . 

1 3 the common people (nom. sing. 

eum contra Romanos pugnaturum esse. fem.) 

Mox Coriolanus, dux a Volscis lectus, ad urbem Romam contendit, omnes 4 Mndly 

in itinere superans. Romani, castris eius ad urbem positis, bello instanti bythetears 

_ _ . 6 have beaten 

territi sunt. Legati de pace ad Coriolanum missi sunt, sed ubi pervenerunt ab 10 
eo remissi sunt. 

“Matrem eius ad eum mittemus,” putaverunt Romani; “si cura urbis cor 
eius non tanget, ille amore matris certe tangetur et ira eius frangetur; tum 
finem laborum nostrorum inveniemus.” Itaque mater et uxor Coriolani cum 
duobus parvis filiis ad castra hostium pervenerunt. 15 

Coriolanus, verbis acribus 
matris permotus et lacrimis 5 
omnium tactus, dicitur 
clamavisse: “Quid fecisti, mater? 

Tu sola Romam servavisti sed me 
vicisti 6 .” Tum iussit Volscos 
discedere. Roma lacrimis 5 , non 
armis, servata erat. Coriolani 
facta semper in memoria omnium 
haerebunt. 


Coriolanus, wearing the red cloak of 
a general, is moved by the tears of 
his gray-haired mother, the kiss of 
his wife, and the sight of his children 
in the arms of their nurse. The 








DATIVE WITH COMPOUND VERBS; VERB REVIEW 

body of the state. Besides the regular offices there were many others, 
and foreign Service required numerous additional officials. 

Gradually Romans ceased to think of what they could give to 
the state and asked what they could get out of the state. Votes were 
sold to the highest bidder. Dictatorial power was exercised by am- 
bitious statesmen who had the support of the army and who kept the 
favor of the city mob by free shows and free distribution of food. Yet 
the title of Roman citizen remained always the proudest one in the 
ancient world. 

LEGACY 

Patrician and plebeian are good English words. What does each 
mean? What does a plebe signify in college slang? 

When and how did you, or shall you, get the right to vote? In 
what ways may a person become a citizen of the United States? How 
do we vote? Compare our system of citizenship, voting, and office 
holding with that of the Romans. Which do you think is the better? 
Do we ever vote directly upon laws or measures as the Romans did in 
their assemblies? If so, when? 

Many terms used in our political activities and in government are 
derived from Latin. Such are vote, elect, election, candidate , nominate, 
convention, tribunal, senator, consul, consulate, legation, dictatorship, 
provincial, sufrage, state, territory, city, community. Can you explain 
the significance of each and that of the Latin word from which it is 
derived? 


Supplementary Story 


HOW CORIOLANUS WAS DRIVEN 
FROM HIS COUNTRY 


Non solus inter Romanos Mettus Curtius ille, cujus de facto 
nobilissimo legistis, vitam pro re publica amisit. Simile erat 
factum Coriolani . 1 

Gaio Marcio, viro nobili et maximae dignitatis facultatisque, 
laus amplissima a populo Romano data est atque nomen 5 
Coriolanus, quod Volscbs , 2 vicinos Romanorum, bello vicerat 
et oppidum eorum Coriolos 3 ceperat. Omnibus a civibus autem 
non amatus est. Una pars populi enim, senatores , 4 Coriolano 
erat amicissima; sed altera pars, plebs , 5 ei inimicissima erat. 
Illo tempore plebs, quae omnia jura civium non tenebat, po- 10 

[ 393 ] 
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Entrance to an Etruscan tomi) 


testatem suam in re publica augere temptabat. Causa plebis 
autem apud Coriolanum minime valebat neque plebi auxilium 
dedit. Itaque imperium, quod vehementer petiverat, ei non 
permissum est. 

15 Postea, ubi inopia frumenti in urbe Roma fuit et omnes 
maxime timuerunt, Coriolanus haec verba plebi inimica enun¬ 
tiavit. "0 senatores, frumentum quod naves vestrae a Sicilia 
portabunt vobis ipsis non plebi dare debetis.” Hac oratione 
commota, plebs Coriolanum ex urbe pepulit. Ille ex patria pul- 
20 sus in fines Volscorum excessit, qui antea hostes Romanorum 
fuerunt. Tum, imperator exercitus eorum delectus, bellum 
contra rem publicam gerere coepit. 

[Notes] 1. Coriolanus, -i {m .), Coriolanus. 2. Volsci, -orum {m. pl), the 
Volscians. 3. Corioli, -orum ( m. pl), Corioli. 4. senator, -toris (m .), senator. 
5. plebs, plebis (/.), the common people. 
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REVIEW OF VERBS 


parts of the world was not the citizen army of old Rome. Men from 
many a conquered and barbarous race served under the Roman eagles. 
Yet the army kept the traditions of bravery and discipline which had 
been handed down from the days when every citizen was ready to 
fight for Rome. These made the Roman legionary the symbol for ali 
ages of the finest type of soldier. 

L E G A C Y 

Do you not think that many of the ideas of military power that 
exist today show the persistence of Roman traditions ? How do they ? 
What parts of our modern military systems and what ways of creating 
an army form really a citizen army ?. What do you understand by the 
expression ”Roman discipline” ? What qualities has a Roman legion¬ 
ary soldier always symbolized ? From what Latin words do the English 
words conscriptiori, militia, army, auxiliaries, and military come ? 


Supplementary Story 


HOW CORIOLANUS SPARED ROME 

Exercitus Volscorum, adventu 1 Coriolani confirmatus, ad 
muros Romae sine difficultate venire potuit et non amplius 
quam quinque milia passuum a portis urbis constitit. Quod 
R5ma in periculo magno erat et omnes cives permovebantur, 
legati ad hostes de pace missi sunt. 5 

Coriolanus autem orationibus legatorum non motus est. 
Legatis respondit: "Civis Romanus non jam sum. Me enim 
ex urbe pepulistis. Nunc cum Volscis pugno, neque bello desis¬ 
tam. Paucis horis cbpias meas producam 2 et Roma omnesque 
cives Romae in potestate mea erunt. Quod Roma pulsus sum, 10 
vos poenam dare oportebit. Atque poena gravissima erit. 
Consulibus vestris haec nuntiate! ” 

Posterb 3 die autem mater Coriolani et uxor 4 cum liberis et 
multis feminis prima luce in castra Volscorum contenderunt. 
Ad pedes Coriolani se projecerunt atque ita petiverunt. "Nos 15 
serva! Matrem et uxbrem et liberos tuos serva! Nonne Ro¬ 
manus es? Debesne contra patriam pugnare? Noli copias 
producere. Periculo Romam et patriam libera!” 

* [ 401 ] 






Tum Coriolanus, qui orationibus legatorum moveri non 
20 potuerat, verbis matris permotus subito pronuntiavit: "Non 
jam vobis resistere possum. Hunc exercitum e finibus patriae 
ducam, neque Romanis amplius nocebo. 5 0 mater! verbis tuis 
Romam servavisti. Me autem morte liberare non poteris.’'’ 

Coriolanus quidem cum exercitu suo discessit et fidem 6 
25 tenuit. Vitam tamen amisit, quod a Volscis interfectus est, 
quibus fidelis non fuerat. 

[Notes] 1. adventus, -us (m.), arrival. 2. produco, -ere, -duxi, -ductus, 
lead out. 3. posterus, -a, -um, next, following. 4. uxor, -oris (/.), wife. 
5. noceo, -ere, harm {takes dative as objeci ). 6 . jides, -el (f.), good faith. 

// 

Can you answer these questions on the story? 

1. Teli in your own words all that happened after Coriolanus joined 
the Volscians. 2. What kind of man did Coriolanus show himself to be? 

[402] 

























CHAPTER XXXV 

THIRD REVIEW — CHAPTERS XXVII-XXXIV 
i. REVIEW STORY 

a. CORIOLANUS ET PLEBS 

Tarquinius cum Romanis iam non pugnavit. Sed pax 
longa n5n erat. Mox Romani cum Rdmanis pugnabant, 
sed nullum bellum erat. Duo magna genera Romanorum 
antiquorum, plebs et patricii, erant. Plebs propter 
patricidrum iniurias laborabat. Ubi rex Tarquinius exs 
urbe Roma expellebatur, condicio plebis erat mala. Lex 
consules senatoresque plebeios non permisit. Plebs pa¬ 
tricios in matrimonium 1 ducere 1 n5n poterat; neque mul¬ 
tum agrum neque magnam pecuniam habebat. Plebi leges 
quas consules patricii et senatus patricius populo scribe -10 
bant gratae n5n erant. Plebs pecuniam urbi Romae dabat, 
sed Roma pecuniam et praedam plebi pro eius officiis non 
dabat ubi agros reliquit et cum hostibus pro imperid 
pugnavit. Si plebs in agris laborare n5n poterat, uxores 
et liberos seque curare non poterat, quod pecuniam n5n is 
habebat neque cibum emere poterat. Haec eos in 
patricios bene incitaverunt. 

Inter haec maior 2 terror erat: subito Latini equites ad 
urbem venerunt et haec clamaverunt, “Volsci 3 procedunt 
et mox Romam oppugnabunt.” 20 

Ubi senatus bellum in Volscos 3 nuntiavit, plebs, quae 
iniuria senatorum incitabatur, ita clamavit, “N5s non 
pugnabimus.” 

1 niarry. 2 greater. 3 a people of Latium which is a district of Central Italy. 
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Tum senatus: “Cur cum copiis non iam incedetis?” 

Ita plebs: “Vos neque praedam neque pecuniam militi -25 
bus datis; nos igitur n5n pugnabimus.” 

Iam patricii plebem convocaverunt et haec nuntiave¬ 
runt, “Si vos nobiscum ad bellum procedetis, postea pro 
vestro genere de legibus providebimus.” 

Plebs igitur cum copiis ad Latium accessit. Statim .30 
Romani oppidum Coriolos, caput Volscorum 3 , oppugnant, 
sed in fugam ab hostibus dantur. 

Erat quidem inter milites Romands patricius egregius 
cuius nomen Gaius Marcius erat. Sociis bis clamavit, 
“Cur vos in fugam datis? Veri RdmanI non estis.” - 35 

Ubi milites hoc audiverunt, ad pugnam incitabantur et 
statim revenerunt et diu pugnabatur. Iam Gaius hos 
producebat et mox Volsci 3 continebantur et ad oppidum 
suum recedebant. Gaius hostes ad portas urbis pepulit 
quas Volsci 3 aperuerant. Ubi hoc vidit, Romanis clamavit, 40 
“Portae nobis aperiuntur. In urbem incedere in animo 
habeo. Venietisne mecum?” rogavit. Tum Gaius et 
milites per portas properaverunt et urbem celeriter ex¬ 
pugnaverunt. Pauci Rdmani ceciderunt. Postea Volsci 3 
obsides dederunt et mox milites ex capite Volscorum 3 ad 45 
urbem Romam revenerunt. Magna erat gratia copiarum 
propter Marci vigiliam miram. 

Magna erat gratia quoque patriae quod vigilia Marcius 
patriam servavit. Senatus Gaium laudavit et dixit, 
“Gaius Coriolds expugnavit. Est verus Rdmanus. Corio- 50 
lanus de nomine urbis quam vicit semper appellabitur.” 
Multa praeda quoque Marcio praemium dabatur; eam 
tamen non accepit 4 . Sed senatum unum ddnum, consulis 
equum, rogavit. Propter illam victoriam eum Rdmani 
magno in honore habebant. 55 

3 a people of Latium whicli is a district of Central Italy. 
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Erat etiam multus dolor inter patricids et plebem.' 
Plebs in Volscds 3 pro patria bene pugnavit; leges tamen ei 
generi gratas patricii non scribent. Iam propter multas 
iniurias patriciorum plebs inter se dixit, “Ex urbe dis- 
60 cedemus. Novum oppidum nobis aedificabimus.” Statim 
urbem reliquerunt et in monte n5n alto qui prope Romam 
erat castra posuerunt. In h5c, qui postea Mons Sacer 
appellabatur, diu manebant. 

Iam in urbe Roma nulli agricolae relinquebantur qui in 
65 agris laborare et in urbem cibum et frumentum portare 
poterant. Nulli milites erant qui eos iuvare poterant ubi 
hostes Romam oppugnabant. 

Ubi consilium plebis patriciis enuntiabatur, terrebantur. 
“Nisi plebs,” inquiunt, “rursus reveniet, et liberi et urbs 
70 nostra delebuntur.” Plebi igitur cesserunt. Patricii enim 
eos ita monuerunt: “SI revenies, tibi tribunos dabimus, 
quorum officium erit plebem defendere. His tribunis 
plebis magna imperia dabuntur et ei magno in honore a 
Romanis habebuntur.” Plebs igitur revenit. 

75 Pax quidem inter patricios et plebem diu erat. Sed 
Coriolanus et pauci patricii libenter non habebant 
tribunos; nam tribuni plebi dabant magnum imperium. 
Olim 5 Romani nullum frumentum habebant et pauperes 6 
laborabant. Magna copia frumenti a rege Siciliae mittitur 
8 o et Rdmanls datur, sed Coriolanus eam plebi non dabit nisi 
tribuni depdnentur. 7 Hoc ubi plebs audivit, statim propter 
multas causas hunc ex urbe expulit. “Plebi numquam 
amicus fuit,” inquit, “noster hostis est.” 

Ad Volscos 3 quos ipse 8 vicerat se in fugam dedit et in 
85 exsilio 9 manebat. Volsci 3 hostes Romae erant et pars terrae 
eorum a Romanis iam habebatur. Ei laeti Coriolanum 
ducem suum delegerunt; nam bonus dux erat neque iam 

3 a people of Latium which is a district of Central Italy. 5 once. 

6 poor people. 7 give up. 8 himself. 9 exile. 
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Romam amabat. Tum Co¬ 
riolanus cdpias et equites e 
terra Volscorum 3 eduxit et90 
ad urbem R5mam incessit. 

Agros et aedificia delevit. 

Ubi RdmanI de Coriolano 
audiverunt, dixerunt, “Qui- 
buscum pugnabit? Romani 95 
cum Romanis n5n pugnant.” 

Ubi tamen RdmanI ignem 
castrorum viderunt quae 
Coriolanus posuerat prope 
flumen Tiberim, terrebantur. 100 
Roma enim in magn5 peri- 
cul5 erat. 

Magna cum voce clama¬ 
verunt, “Mox Coriolanus et 
Volsci 3 Romam occupabunt ios 
et libertatem nostram amit¬ 
temus. Id non permittemus.” 

Sex e senatoribus ad eum 
nuntii mittuntur, sed ubi pervenerunt et de pace roga¬ 
verunt, Coriolanus haec dixit, “Romanus fui, sed me ex 
patria mea in fugam populus expulit. Nunc Volscus sum, 
neque cum urbe vestra pacem volo. Mox urbem oppug¬ 
nabimus et muros quos cum gaudio 10 videbam, delebimus.” 
Tum senatus tres Virgines Vestales 11 ex eorum casa voca¬ 
vit, quae erat prope fontem luturnae, ubi fratres Castor et 
Pollux equis aquam dederant. Eas quoque senatus de 
pace ad Coriolanum misit. Ad locum properaverunt ubi 
Coriolanus castra posuerat, sed eas n5n audivit. 

“Matrem eius ad eum mittemus,” inquiunt RdmanI, 

3 a people of Latium, which is a district of Central Italy. 10 joy. 11 See 

Chap. XL, 5. 
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120 “nam etiam si R5mam non amat, eam amat.” Mox eius 
mater uxorem du5sque parvos filios, et multas feminas ex 
urbe ad castra illius eduxit. Ubi trans pontem processe¬ 
runt, Coriolanus matrem suam et uxorem vidit et ad eas 
properavit. Eius mater hunc ita appellavit: “Rdmanusne 
125 tu es ? Videone meum lilium qui verus Romanus fuit nunc 
hostem Rdmae? Tibine ignota sum? Habesne nullam 
curam de patria? Meusne filius es? Tuamne matrem non 
permittes liberam in libera terra e vita discedere?” 

Coriolanus clamavit, “Quid fecisti 12 , mater? Tu una 
130 Romam servavisti, sed filium tuum servare non poteris. 
Eum vicisti.” Tum secunda 13 vigilia copias ad mare in 
terram Volscorum 3 reduxit neque umquam postea matrem 
suam vidit. Quod Volsci 3 Romam occupare non potuerant, 
Coriolanum necaverunt. 

135 Potestisne dare nomina sex virorum egregiorum R5- 
mandrum de quibus legistis in hoc libro ? 

3 a people of Latium whicn is a district of Central Italy. 12 done. 13 second. 


VOCABULARY 


bellum, -i, n., 2 

praeda, -ae, f., 1 

quod, coni. 

incito, -are, 1 

inter, prep. with acc. 

verus, -a, -um, m., f., n., 1 & 2 

vigilia, -ae, f., 1 

pono, -ere, posui, positus, 3 
plebs, plebis, f., 3 


war 

booty, plunder , prey 
because 

urge on, arouse 
between, among 
true 

guard, watch (one fourth of ths 
night); watchfulness 
put, place, set; station 
the commori people, the “plebs” 


NEW TYPES OF OLD FRIENDS 

(1) castra ponere, to pitch camp (idiom) 

(2) revenio: re + venio. What is the meaning? 

(3) incedo: in, on + cedo, move = advance , march 
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L^JUIN 

OBJECTIVES 

• To leam about Ror 
commitment to the 
community 

• To leam the intensi 
pronoun/adjective' 

• To leam about wor 
often confused 
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I ^ unc in locis commodis sedebimus et legemus de Horatio 1 , viro forti 
nobillque genere. Si haec fabula, non tibi nota, te delectabit 2 , tu ipse lege 
eandem sororibus fratribusque tuis parvis (si fratres sororesque habes), qui 
circum te sedebunt et magno cum studio audient. 

Tarquinii 3 , a Romanis pulsi, auxilium petiverunt a Porsena 4 , rege 5 
Etruscorum. Itaque Porsena ipse cum multis militibus Romam 5 venit. 
Romani, de salute communi incerti, territi sunt, quod magna erat potestas 
Etruscorum magnumque Porsenae nomen. Romani qui agros colebant in 
oppidum migraverunt; portas clauserunt et oppidum ipsum praesidiis 
defenderunt. Pars urbis Tiberi 6 flumine munita est. Pons sublicius 7 iterio 
hostibus dabat, sed egregius vir prohibuit, Horatius Cocles 8 , illo cognomine 
appellatus quod in proelio oculum amiserat. Is, extrema pontis parte 
occupata, solus sine auxilio milites hostium intercepit et sustinuit et 
Romanos qui fugiebant pontem frangere iussit. Ipsa audacia 9 hostes terruit. 
Ponte fracto, Horatius non dubitavit sed armis impeditus praeceps in Tiberim 15 
desiluit 10 et per multa tela 11 integer ad Romanos tranavit 12 . Eius virtute 
oppidum non expugnatum est et potestas Porsenae fracta est. Grata ob 
factum clarum eius civitas fuit. Multi agri ei publice dati sunt, quos ad 
terminum vitae coluit. Exemplum virtutis ab eo propositum Romani semper 
memoria retinuerunt. 20 


1 Horatius (Hora'shus) 

2 translate by the present: pl 

3 the Tar'quins, Etruscan rule 
Rome in the sixth century i 

4 Por'sena 

5 to Rome 

6 Tiber River (Tiberis, -is m. i 
"pure" i-stem; its acc. sing 
in -im [see line 15].) 

7 bridge made of wooden pili/ 

8 Co'des ("One-Eye"). Many 
Romans acquired a nickna.* 
(cognomen) from some e 
or physical characteristic (: 
page 467). 

9 boldness 

10 jumped down 

11 spears 

12 swam across 


Questions 

1. What does the narrator of this passage want his audience to do? 

2. If the reader enjoys the story, what is he or she asked to do then? 

3. Why did Porsena go to Rome? 

4 . Why were the Romans frightened? 

5. How was Porsena prevented from entering the city? 

6. What natural barrier prevented the Etruscans from attacking Rome? 

7. Who saved Rome? How? 

8 . How did the hero escape? 

9. What was his reward? 

/ 

10. How did Cocles get his name? 
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LATIN AND THE ROMANS 


HORATIUS SAVES ROME 

"Illo tempore,” ita Dionysius narravit, "cum Porsena atque 
Etrusci in ripa Tiberis constiterunt, Horatius Cocles, validus 
miles Romanus, prope pontem forte stabat. 1 Simul atque 
periculum Romae et timorem ceterorum Romanorum cogno- 
5 vit, non diu dubitavit sed ducibus Romanis ita clamavit: 
'Verba mea, duces, audite. Cum illis Etruscis solus pugnare 
et gladio [1] meo pontem defendere cupis, dum milites nostri 
a tergo 2 pontem delent. 3 ’ Sine mora duo socii, Larcius et Hermi¬ 
nius, verbis Horati adducti [2], clamaverunt: 'Nos 4 quoque 
io auxilium dare et cum Horatio pontem defendere audemus.’ 

"Tum Horatius cum sociis trans pontem ad Etruscos con¬ 
tendit. Etrusci statim multa tela 5 miserunt, sed Horatium 
et socios neque pilis 6 neque sagittis vulnerare potuerunt. In- 
terim Romani a tergo pontem celeriter delebant. Jam parva 
15 pars sola pontis in flumine stat. Tum Romani vocant: 'Nolite, 
socii, in ponte manere, sed vos 7 servate! ’ Larcius et Herminius 
Horatium reliquerunt et ad Romanos celeriter venerunt. Ro¬ 
mani autem illis verbis Horatium non commoverunt. In ponte 
mansit. Pugnare non destitit. 

20 "Nunc pons reliquus in Tiberim decidebat. 8 Tandem Hora¬ 
tius armatus 9 in flumen desiluit. 10 Vulneratus inter tela Etrus¬ 
corum ad socios venit. Hoc modo virtus magna hujus viri 
validi Romam servavit. Romani statuam 11 Horati in foro 
posuerunt. Magna erat fama HoratL Nonne pontem quem 12 
25 Horatius defendit videre cupitis?” 

[Notes] 1. sto, stare, steti, stand. 2. d tergo, behind me. 3. deleo, -ere,- evi, 
destroy. 4. nos, we {nomi). 5. telum, -i («.), weapon. 6. pilum, -i in.), 
javelin. 7. vos, yourselves ( acc .). 8. decido, -ere, -eidi, fall. 9. armo, -are, 
-a-vi, -alus, arm. 10. desilio, -ire, -silui, leap down. 11. statua, -ae (/.), 
statue. 12. quem, which {acc.). 

GRAMHAR NOTES 

[77;e Ablative Used to Express Means or Instrumenti) 

1. In the sentence We fight with swords, the phrase with swords telis 
the means or instrument with which the fighting is done. In Latin 
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The First Sit-Down Strike 

Primis temporibus urbis Romae liberae magna fuit discordia. 
Incolae Romae antiquae in duo genera divisi sunt. Nobiles 
patres aut patricii appellabantur; reliqui plebs nominabantur. 
Patricii potestatem, agros, pecuniam habebant; plebs erat pau¬ 
per nec ulla jura habebat. Plebs multas a patriciis injurias 
accepit. Patricii leges fecerunt et administraverunt, sed leges 
non scriptae sunt. Plebs patricios in matrimonium ducere non 
poterat. Plebs neque pecuniam neque agros possedit ( possessed ). 

Postquam ultimus ( last ) rex Roma expulsus est erat dissensio 
inter patres et plebem propter aes alienum ( debt ). Debitores a 
creditoribus servi facti sunt. Paene tota plebs post bella aere 
alieno premebatur quod plebi, quae agros suos reliquerat et cum 
hostibus pugnaverat, pecunia et praeda non datae sunt. Prae¬ 
terea uxores et liberi per tempus belli sine cibo et copiis erant. 

Ubi plebs consules auxilium rogavit, nullum auxilium illi 
datum est. Subito bellum cum Volscis nuntiatum est. Plebs 
magno gaudio clamavit: “Non pugnabimus. Ex agris nostris 
ad bellum non. procedemus. Uxores et liberos et casas non 
relinquemus.” 

Volsci erant hostes acres et jam prope urbem erant. Consules 
et patricii qui perterriti sunt plebi nuntiaverunt: “Si pro Roma 
et patria pugnaveritis, praeda et pecunia militibus dabuntur et 
leges scribentur.” Tum plebs uxdres, liberos, agros, casas re¬ 
liquit et iterum cum hostibus pugnavit. Volsci victi sunt; tamen 
post bellum praemia plebi non data sunt, milites sine stipendio 
(pay) erant, debitores in servitutem ducti sunt, leges non scribe¬ 
bantur. 

Injustitia et violentia consulum ad Iram plebem incitaverunt. 
Primo de caede consulum et senatdrum deliberaverunt. Tum 
inter se statuerunt: “Romam relinquemus et novum oppidum 
aedificabimus.” Magna pars plebis ex urbe ad Sacrum Montem 
secessit. Ibi diu manebat. 

Interea (Meanwhile ) Rdmae consilium plebis consulibus et patri- 3° 
bus nuntiatum est. Magnus terror hos occupavit. Cibum et 

frumentum non habebant; nulli agricolae in agris laborabant. 
Perterriti sunt quod hostes erant acres et Romae pauci erant 
milites. Ad plebem missus est Menenius Agrippa, ipse plebeius 
(of the people ) et plebi carus. 



The following are all derived from the fourth principal parts of verbs: 
advent, cult, eant, habit, debit, event, exit, convent, congress, egress. Add 
-us and you have a fourth declension noun. They are usually abstract 
nouns and denote action or the resuit of an action. 

What English words are derived from these nouns of the fourth de¬ 
clension: usus, gradus, lacus, senatus, spiritus, concursus? Do 
not confuse cdnsensus and census. The former is derived from 
con + sentire, to think, and the latter from censere, to enroll. Both 
sentire and censere have several meanings, one of which is to think. 
Perhaps that is the reason the spelling of these two words is sometimes 
confused. 


SENTENCE PATTERNS 



A. Translate into English: 

1 . Senatus populusque Romanus adventu hostium perterritus est. 

2 . Nonne patria nostra multos annos tuta sine magnis exercitibus erat? 

3. In conspectu Del omnes homines sunt liberi paresque. 

4. Nonne Romani impetum acrem in hostes fecerunt ? 

5. Hodie puer domi suae est sed cras domum fratris perveniet. 

6 . Cives Romani leges novas legere et cognoscere a magistratibus jussi sunt. 

7. Os cibum accipere necesse est aut vita e corpore discedet. 

8 . Manus militum longum spatium per montes iter fecit. 

9. Propter magnum metum magistratus pater exercitum auxilium rogavit. 

10. Vir Scaevola appellatus est quod manum dextram amiserat. 

B. Translate into Latin: 

1 . Because of his great fear the leader of the right wing of the army did not 
attack the enemy quickly. 

2 . Two magistrates were chosen from the people. 

3. It was the duty of the ten men to write the laws and of the citizens to read 
and to learn them. 

4. If the mouth does not receive the food, the body will not be strong. 

5. For many years they walked every day for many miles. 


The First Sif-Dowrs Strike (continued) 

Ubi Menenius Agrippa ad castra pervenit, adventus ejus plebi 
gratus erat et eum bene accepit. Populo (ita fama erat) hanc 
fabulam narravit legatus. “Corpus humanum multa membra 
habet, inter quae sunt manus, os, dentes, venter ( stomach ). 
Olim reliquae partes corporis Iratae erant, quod venter omnia 
accepit sed nihil sibi egit. Tum inter se hoc consilium ceperunt. 
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"Dentes nullum cibum mandere ( chew ), os nullum cibum acci¬ 
pere, manus nullum cibum ad os ferre ( carry ) statuerunt. Itaque 
venter ali (to be nourished) non poterat, et totum corpus e vita 
discessit. Nolite, 0 cives, propter discordiam vestram patriam 
eodem modo ( manner) delere.” 

Necesse erat corpus humanum omnes partes habere; ita necesse 
erat patriam et patres et plebem habere. Plebs fabulam legati 
intellexit ( understood) et condiciones pacis accepit. Novi magis¬ 
tratus creati sunt quorum erat officium contra violentiam con¬ 
sulum plebi auxilium semper dare. Duo tribuni ex genere plebis 
delecti sunt qui multos annos jura civium Romanorum defende¬ 
bant. 

Post haec breve tempus inter patres plebemque erat pax. 
Consules autem totam potestatem sibi tenere cupiverunt. Tri¬ 
buni auctoritatem juraque plebis augere quoque cupiverunt. 
Tandem tres legati delecti sunt et Athenas missi sunt. Officium 
erat legatorum leges Solonis et mores Graecorum cognoscere. 

Ubi legati e Graecia reverterunt ( returned ), decemviri pro duo 
consulibus creati sunt. Tota potestas his decemviris unum 
annum data est. Officium decemvirorum erat leges scribere. 
Erat inter decemviros Appius Claudius, princeps totius magistra¬ 
tus, qui primo senatui et civibus gratus erat. Ille puellam, 
nomine Verginiam, filiam centurionis, amabat. Socius decemviri 
puellam capere jussus est. "Verginia erat,” inquit ( hesaid ), "filia 
unius ex servis ejus.” Puella serva non erat, sed hoc maleficium 
commissum est. Ad tribunal Appi judicis ( judge ) ducta est. 

Eo tempore exercitus erat in castris non longe ab urbe. Nun¬ 
tius ad patrem puellae missus est qui Romam celeriter venit. 
Ubi patrem miserum nemo juvare cupivit, quod omnes decem¬ 
virum iniquum timebant, filiam suam occidit et ad exercitum 
fugit. Milites quibus omnia nuntiavit cum fere omni plebe ad 
Montem Sacrum processerunt. Decemviri e magistratu expulsi 
sunt, et consules tribunique plebis iterum creati sunt. 


Comprehensive Review: Units XXXVI-XL 

A. Write the dative singular, gender, base, and meaning: 


os 

plebs 

cornu 

praesidium 

servitus 

exercitus 

mos 

poena 

manus 

conspectus 

adventus 

maleficium 

jus 

metus 

caedes 

auctoritas 

impetus 

magistratus 


B. A 
singuh 

C. 1 
1 

D. 

E. 1 
part o: 
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age 

leg' 

flue 

pet 

F. 1 

1. crec 

2. sust 

3. vlv< 

G. 

cu 

H. 


I. 1 

1. ger. 

2. dat 

3. acc 

4. abi 

5. acc 

6. abi 

J. 

1. abi 

2. da i 

3. gei 

4. gei 

5. da' 
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CHAPTER XXXVI 


i. FABII ET PLEBS 

Erat in urbe antiqua Roma gens Fabia appellata. Gens 
Fabiorum magna erat et multas familias habebat. Familia 
patrem et matrem et filios et filias quas viri in matri¬ 
monium 1 non duxerant 1 , et uxores liberosque filiorum 
5 habebat, sed gens habebat cunctas familias quae nomen 
Fabium habebat. In ea gente magnus numerus virorum 
et feminarum et liberorum erat. 

Fabii erant patricii et saepe consules legebantur. Quod 
Fabii cum tribunis semper pugnabant, Fabii in gratia 




Lafin Warriors. Ivory plaques b elonging to the adornment of a 
wooden box —third Cent. 8.C. 
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apud 2 plebem ndn erant. Ubi Quintus Fabius Volscos 10 
vicit et illorum oppida occupavit, militibus neque pecu¬ 
niam neque praedam dedit, neque vulneratos viros curavit. 

Id genus praemi milites libenter ndn habebant. Ex hoc 
tempore Fabium igitur nomen plebi ndn gratum erat; 
Caeso Fabius tamen unus e novis consulibus deligitur, is 
Flunc plebs ndn amabat et in patricios rursus incitabatur. 
Mox Volsci et Aequi, Romanorum hostes, ad urbem 
Romam incedebant. Statim uno animo patricii et plebs 
arma occupaverunt et ad hostes procedebant. Diu pug¬ 
nabatur, et postea hostes victi se in fugam dederunt. 20 
Romani victores ad urbem rursus revenerunt. 

Sed subito Aequi cum Romanis rursus pugnabant. 
Caeso Fabius copias Romanas in Aequos produxit quos 
Romani timebant. Ex urbe cum equitibus et militibus 
discessit et pro hostium castris copias instruxit. Bonus 25 
dux erat et pugnam bene instruxit. Sed ubi signum dedit, 
equites soli 3 , qui cuncti patricii erant, in hostes incesserunt. 

Milites qui erant plebes haec enuntiaverunt, “Ndn 
sumus timidi, sed ndn hostes oppugnabimus quod nostrum 
ducem consulem ndn amamus. Eum ad urbem Romam 30 
revenire victum volumus.” Postea ab suis militibus ndn 
ab hostibus victus in urbem revenit. 

Ubi Romae multi hostes audiverunt de negotio inter 
patricios et plebem, ita dixerunt, “Condiciones in urbe 
Roma malae sunt; copias nostras in Romanos ducere 35 
debemus.” Tum milites multarum urbium convocantur 
et mox magnus numerus Veientium cum sociis ad muros 
Romae procedit. Hic nuntius senatum terrebat quod 
unus e gente Fabiorum nunc consul erat. Consules cum 
magna cura inter se dixerunt: “Quid milites agent? In-40 
cedentne in hostes an se in fugam dabunt? Pugnabuntne 

2 with. 3 alone. 
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cum hostibus an in castris 
manebunt?” Milites tamen 
a consulibus vocari per por- 
45 tas urbis apertas in hostes 
perducuntur. Consules ubi 
ad hostes accesserunt, prope 
montem altum castra posue¬ 
runt sed non pugnaverunt. 
50 Castris se tenebant. 

Milites in castris diu ma¬ 
nebant. Hostes Romandrum 
inter se dixerunt, “Est rursus 
illud negotium inter patricios 
55 et plebem. Milites non pug¬ 
nabunt. Nos victores iam su¬ 
mus.” Saepe ad castra R5- 
mana accesserunt et militi¬ 
bus clamaverunt, “Vos nos 
6 otimetis; n5n pugnabitis. Vos 

Etruscan Warrior timidi estis. Vos timidi estis. 

450 B.C. tt >> 

Hoc est tempus pugnae. 

Iam propter has iniurias milites qui pugnare in animo 
non habuerant pugnam rogaverunt, sed Fabius hos in 
65castris manere coegit. Dixit, “Nondum 4 tempus pugnae 
venit.” 

Postea copias Instruxit et monuit: “Nisi hoc bello 
vincemus, n5s servi erimus.” Tum quaesivit: “Quid 
agetis, si ego vos in hostes ducam? Potestisne vincere? 
7oPugnabitisne an in castris manebitis? Vincemini an 
vincetis? Numquam signum dabo nisi pugnabitis.” 

Unus ex militibus cum magna voce clamavit, “Verus 
Romanus sum. Honorem Romae defendam. Victor ex 
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4 not yet. 
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agr 5 reveniam aut ab hostibus necabor. Libertatem suam 
Roma non amittet.” Tum idem 5 cuncti milites clama-75 
verunt. 

Milites statim educti et prope montem altum instructi 
signum exspectabant. Quarta 6 vigilia datur signum; arma 
occupant, et in pugnam properant. Romani bene pugna¬ 
bant; mox hostes in fugam se dederunt et in castra recesse-so 
runt. Tum milites et obsides dati ad urbem Rdmam 
reducuntur. Fabius inter viros praedam dividit. Etiam 
patricios milites plebeids vulneratos curare iubet et pro¬ 
videt de pecunia, donis. Laudavit plebs Fabios et patricios 
qui milites vulneratos curabant; iam gentem Fabiorumsi 
amabat. 

Sed iam Fabii cum patriciis pacem habere non poterant 
quod plebem iuvabant. Fabii inter se multa dixerunt: 
“Patricii imperium habent et n 5 s plebi nullum auxilium 
dare permittent; nos igitur relinquemus Romam aut90 
delebimur.” 

Ubi Romani de cdnsilio Fabiorum audiverunt, 
dixerunt, “Quibuscum habitabunt?” Mox tamen Fabii 
locum ubi erat fons aquae bonae invenerunt et novam 
urbem aedificaverunt.” Flumen Cremeram quod prope 95 
Romam est delegerunt. 

5 the same thing. c fourth. 

2. VOCABULARY 

gens, gentis, (gentium) f., 3 clan, tribe, people, nation 

vulnero, -are, 1 wound 

instruo,-ere, instruxi, instructus, 3 arrange , draw up, prepare, pro¬ 
vide 

tempus, temporis, n., 3 time; right time 

an, (conj. in double direct questions) or 

aut, (conj. in statements) or 

-idus, (adj. suffix) shows state or condition 
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CHAPTER XXXVII 

FABII ET VEIENTES 

Etiam nunc RbmanI pacem non habebant; nam hostes 
eorum cuncti arma capiebant et in eos rursus se incitabant. 
Cdpiae a Rdmanls in Volscds, Aequds, Sablnds mittuntur 
et bellum in multis locis eddem 1 tempore 1 geritur, 
s Mox neque pax neque bellum cum Veientibus fuit. 
Veientes m agros Romandrum venerunt et frumentum 
deleverunt; tum sine mora discesserunt. Si R5ma.nl 
milites in eos mittunt, Veientes tela n5n iaciunt sed in 
patria sua manent. Sed si Romani non mittunt milites, 
io Veientes arma occupant et in terram edrum prdcedunt. 
Id genus pugnae Rdmanls non gratum est. Senatores 
igitur magna cum cura spectant, nam Veientes pacem et 
amicitiam cum Romanis confirmare non volunt. Iam 
Fabii, ut 2 dictum est, 2 cum patriciis pacem habere n5n 
is poterant quod plebem iuvabant. Inter se dixerunt: n5s 
Romam relinquemus et cum Veientibus bellum geremus. 

Tum Caes5 Fabius, filius familiae egregiae, consul in 
senatum venit et magna voce dicit; “Pro gente FabiSrum 
dico. Cum multis hostibus bellum geritis. Vos pugnatis 
20 cum Sabinis et Aequis et Volscis et Veientibus qui ex agris 
vestris praedam saepe agunt. Quod sunt multi milites 
vulnerati, paucos habetis qui cum illis hostibus pugnare 
possunt. Gens Fabiorum R5mam iuvare vult. SI vestrum 
imperium confirmare gratum vobis est, nostrae genti 
25 hoc bellum permittetis quod cum Veientibus geritis. Fabia 
gens et de militibus et pecunia providebit. N5n timidi 
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1 at the same time. 


2 as it has heen said. 
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sumus neque n5s hoc nego¬ 
tium terret. Honorem nomi¬ 
nis Romani servabimus aut 
ab hostibus necabimur.” 30 

Laeti senatores hoc consi- 
lium e Fabio audiverunt et 
sine mora Fabiis hoc bellum 
permiserunt. Cuncti Fabios 
laudaverunt. Sunt trecenti 3 35 
sex viri qui arma capiunt et 
quarta 4 vigilia per portas 
apertas ad flumen Cremeram 
ubi Fabii novam urbem aedi¬ 
ficare in animo habent ince-» 
dunt. Ubi Fabii ad fldmen Veii Hermes fMe rcury)—500 B.C. 
Cremeram pervenerunt, quod 

prope terram Veientium erat, castra prope fontem in eo 
loc5 posuerunt ubi postea parvam urbem et arcem aedifi¬ 
caverunt. Tum Fabii a duce instructi statim in Veientes u 
tela iaciebant et bellum cum his diu gerebant. Postea 
Fabii hostes in fugam dederunt. Sed ignoti Romanis 
Veientes cum sociis revenerunt et in agris qui erant post 5 
montem altum se occultaverunt. Subito ex agris propera¬ 
verunt et castra Romana oppugnabant. Diu pugnabatur, so 
Rursus Romani Veientes vicerunt qui iam ex agris 
Rdmanis recesserunt. Ad suam urbem Veios revenerunt 
et ibi in pace diu permanebant. Sed Veientes in animo 
semper habebant Fabium et eius viros rursus oppugnare. 

Iam mos 6 Fabiorum erat quotannis 7 ad montem qui eratss 
prope Romam incedere et ibi in templo deis dona et sacri¬ 
ficia dare. Sine armis Fabii semper incedebant quod etiam 
in tempore belli ad templum arma numquam portabant. 


3 300. 


4 fourtli. 


5 behind. 
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6 custom. 


1 yearly. 
























Ubi Yeientes de sacrificiis audiverant, animus eorum 
60 confirmabatur et magno cum gaudio 8 haec inter se enun¬ 
tiaverunt: “Tum Romanbs oppugnare debemus; nam 
erunt sine armis.” Mox Fabius cunctos viros gentis Fabiae 
ad templum produxit. Yeientes armati se in silva prope 
viam quae ad templum ducebat bene occultaverunt. Ibi 
6s exspectabant Fabids quos nullus amicus monuit. Ubi 
Rbmanos viderunt, sine mora ex silva properaverant et 
tela iaciebant. Quod Fabii sine armis erant se bene 
defendere non poterant sed tamen pugnabant. Timidi 
hostes qui armati in silvis se occultaverant cunctos Fabios 
70 qui sine armis erant celeriter necaverunt. Sed ex cuncta 
gente Fabia unus parvus puer cuius pater frater ducis erat 
ndn necabatur; nam in castris cum feminis permanebat. 

Hoc bellum inter Veientes et Romanos n5n lam gere¬ 
batur; nam Yeientes gentem Fabiorum deleverunt. Sed 
75 Romani cum Aequis etiam pugnabant. Hoc Aequicum 
bellum erat id in qu5 Cincinnatus ex agris vocatus hono¬ 
rem nominis populi Romani defendit. Sed de Cincinnato 
iam legistis. Eam fabulam in Capite XII invenistis. 

Yeientes saepe victi cum Romanis in pace numquam 
sodiu permanebant; cum his igitur bellum rursus gerebant. 
Romani cum cura ita clamaverunt: “Numquam nostram 
urbem servabimus nisi Veios delebimus. Pugnabimusne 
an vincemur? Llbertatemne nostram amittemus?” Ro¬ 
mani igitur suas copias bene armatas convocaverunt et 
sssine mora in urbem Veios processerunt et tela iecerunt. 
Multos annos Romani oppidum oppugnabant sed capere 
non poterant. Tum Camillum dictatorem, verum Ro¬ 
manum, legerunt. Camillo imperium dederunt et cum 
paucis equitibus eum ad cdpias miserunt. In Capite 
ooXXXYIII legetis de Camillo duce. 


s joy. 


2. 

capio, -ere, 
mora, mora 
telum, teli, 
iacio, iacert 
gero, -ere, j 
occulto, -ar 
ibi, adv. 
sine, prep. 
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B. Translate into Latin: 

1. The Romans did not always overcome (their) neighbors, did they? 

2. The farmers had friendly allies, didn’t they? 

3. Why did the farmers remain in the towns after the wars? 

4. The power of the allies was not great, was it? 

5. Did the inhabitants of the village fear (their) hostile neighbors? 

* 

Famous Roman Farmers 

CmcimSfatus, agricola' clarus, Romae (458" b.c.) habitabat. 
Romam cum Aequis, finitimis inimicis, 'pugnabant. Aequi firmi 
(strong )-Romanos superabant. Romani Aequos timebant/ Nuntii 
ad casam Cincinnati properabant. Cincinnatum esse (to be) dic- 
tatorem desiderabant. Ibi vir clarus cum filiis et servis industriis 
in-agris arabat. Esse dictator non desiderabat, sed Romam ama¬ 
bat. Cum nuntiis ad oppidum properabat. 

Cincinnatus cum multis Romanis, magnis et parvis, in Aequos 
pugnabat. Romani Aequos terrebant et superabant. Post 
bellum, Cincinnatus Romae manere non desiderabat. Pecuniam 
et imperium non desiderabat. Terram bonam amabat, et ad 
parvum agrum properabat. 

Marcus Porcius Cato quoque^ agricola Romanus erat. Multis 
bellis vir clarus pr5 patria Roma pugnabat. Postea magnas 
terras et multos servos habebat. Romanos multa de agricultura 
docebat. 

Horatius, poeta Romanus, parvum agrum Sabinum amabat. 
Vergilius, poeta Romanus quoque, terram bonam laudabat. 
Multa bona de apibus (about bees) Romanos docebat. Varro et 
Plinius libros ( books ) de agris et agricolis parabant. 

Multi Romani villas rusticas et urbanas habebant. Agricolae 
non erant, sed villas amabant et saepe visitabant. Hodie in 
Italia et in antiquis provinciis Romanis ruinas villarum mag¬ 
narum et pulchrarum spectamus et laudamus. 


erabat. 


Cdmprehensive Review: Units VI~X 

A. Write in, Latin the nominative and the base of each noun: 
man word field master trumpet enemy message power 

boy town sia ve , friend command nature kingdom lord 

son ally grain , danger village comrade children sky 

war fame water teacher messenger business neighbors glory 
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conquered in battle by the enemy. 8. Our messengers were sent 
into the town by the lieutenant. 9. The citizens will always re- 
member the ancient battles. 10. In the towns and in the plains 
we shall fight with great daring against our enemies. 

—Reading — 

CINCINNATUS 

In numero virorum Romanorum antiquorum est Cincinnatus. Ab 
Romanis nomen Cincinnati memoria semper tenebatur. Acer dux 
militum in bello erat; in pace agricola clarus. In parva villa habitabat, 
et cura agrorum delectabatur. Ubi in castris non erat, vitam in agris 
agebat. 

Romani cum finitimis bellum gerebant. Consul cum copiis Romanis 
in montibus misere laborabat. Quinque ex militibus nuntii ad urbem 
contenderunt et civibus periculum nuntiaverunt: 

“Si auxilium ad consulem non miseritis, consul cum reliquis copiis 
vincetur." 

Tum ab civibus Cincinnatus dux delectus est et cum novis copiis ex 
urbe contra hostes excessit. Milites consulis servati sunt; arma ab 
hostibus sunt tradita. Postea Cincinnatus ad villam in triumpho re¬ 
ductus est. 


Model of a covered battering ram used against fortifications 












CHAPTER XII 


i. CINCINNATUS 

Lesbia et Aspasia, puellae Graecae Vibiam Tertiamque, 
amicas firmas prope villam vident. Ad villam igitur 
amicarum properant. Puellae Rdmanae, Vibia Tertiaque, 
rogant, “Amatisne silvas?” 

s “Silvas pulchras amamus,” Lesbia et Aspasia respon¬ 
dent. 

Vibia Tertiaque igitur filiae Sullae, amicas novas in 
silvam propinquam ducunt. Serva firma cum dominis 
properat. Bestias audiunt sed bestiae puellas non terrent. 

10 Puerum etiam audiunt. Puer deum appellat et lingua 
pueri est pulchra. Deus est Apollo, filius Latonae. 
Apolld pueros curat; dea lunae Diana puellas curat. 
Diana et Apollo cum nymphis in silvis saepe habitant. 
Serva nunc rogat, “Auditisne libenter fabulas de Graecis 

15 deis deabusque?” 

Aspasia respondet, “Fabulas de deis et deabus Graecis 
libenter audimus. Cur de Graecia Vibia et Tertia tabulas 
non narrant?” 

“Sumus Romanae neque de Graecia umquam narra- 

20 mus, sed fabulas de deis et deabus Graeciae et insulis 
pulchris quoque libenter audimus. Fabulas miras narras,” 
Vibia Tertiaque respondent. 

“Narratisne fabulas de deis et deabus Romanis?” 
Aspasia rogat. 

25 “Sunt multae fabulae de deis et deabus Romanis,” 
respondet Vibia. “Sed fabulam bonam de R5ma.no 
egregid et aequ5, Cincinnato, libenter narro.” 
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Bouzyges, the Inventor of the 
Plow, 1581 B.C. In front of 
the bull is the sacred olive tree 
of Athena. Beyond the bull is 
a female figure with a long 
spear. The spear and the o live 
tree show that Athena is meant. 
Beyond the shaft of the plow 
stands an o Id man, who prob- 
ably is conceived as the early 
king of Athens, living when the 
plow w as discovered. He shows 
amazement at the plowman's 
achievement by the position of 
his hands. The six leaves in the 
background are suggestive of 
a future harvest. 



Vibia igitur Aspasiae et Lesbiae fabulam de Romano 
egregio et aequo narrat. 

“Est fabula antiqua de Cincinnato. Cincinnatus bonus jo 
dominus est et cum servis in agris saepe labdrat. Aequi, 
populus Italiae antiquae, cum Romanis prope Romam 
pugnant. Aequi firmi cbpias Rdmanorum iam vincunt. 
Legati igitur ad populum Romanum properant et de 
Aequis narrant. Populus legatos audit. Audiunt, ‘ Aequi 35 
Romanos iam vincunt/ Fortuna copiarum Romanarum 
populum terret. 

“Ad Cincinnatum Romani legatos ducunt; Cincinnatus 
enim est magnus bonusque Romanus et Romani vitam 
Cincinnati laudant. In agro Romanum egregium legatio 
vident. Cum servis laborat et agros curat. Magnam 
pecuniam non habet, sed non miser est. Legati bonum 
Cincinnatum dictatorem appellant. Servus e casa in 
agrum cum toga nova et alba properat et domino togam 
dat. Iam Cincinnatus legatos audit. De fortuna Romano- *s 
rum narrant. ‘Aequi cum Romanis pugnant et iam 
vincunt/ 
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“ ‘Num Aequi Romanos terrent?’ Cincinnatus rogat. 
“ ‘Aequi Romanos terrent,’ legati respondent. Cincin- 
sonatus dictator igitur est, non iam agricola, nam patriam 
amat. Multos Rdmands magnos et parvds in copias 
Aequdrum ducit. R5mani copias Aequdrum terrent et 
vincunt. Cincinnatus victor igitur ad casam properat. 
R5ma egregio sed modesto R6ma.no gloriam triumphd 1 
55 dat. Romani Cincinnatum laudant. Sed Cincinnatus non 
iam est dictator; nunc est agricola et agros iam curat.” 

1 Roman triumphs will be discussed in Chapter XIV. 

2. VOCABULARY 

du'co, ducere, duxi, ductus, 3 lead; bnng; construet 

au ; di 6, audire, audivi, auditus, 4 hear, listen to 

terde 6, terrere, terrui, territus, 2 frighten , terrify 

li bender, (adv.) gladly 

c6'pi a, copiae, f., 1 supply, abundance; 

(pl.) forces, troops 

vindo, vincere, vici, victus, 3 conquer 

le gadus, legati, m., 2 ambassador; lieutenant general 

e gre'gi us, egregia outstanding, distinguished, 

remarkable 

Note: The principal parts of verbs are given here complete. 
They should be learned. See section 6, g in this chapter for an ex- 
planation of each part. Ali verbs in section 1 are present tense. 

3. NEW TYPES OF OLD FRIENDS 

a. dominus, compare domina. What is the difference 
in meaning? To what declension does dominus belong? 

b. fortuna, fortunae, f., 1. This is an old friend because 
you have used it so much in English. What does it mean? 

c. libenter with the present tense of any verb means 
like to do something as, libenter audio, I like to hear. 
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L AT IN AND THE ROM ANS 


Supplementary Story 
CINCINNATUS THE FARMER 

Nonne fabulam de Cincinnato 1 audire cupitis? Attendite! 

"Cincinnatus/ 5 Orbilius inquit, "consul 2 imperium Roma¬ 
num bene administravit. 3 Vitam autem oppidi non amabat. 
Itaque Romae non manebat, sed in casa parva cum marita 
5 trans flumen Tiberim habitabat. In illo loco cotidie in agris 
laetus laborabat. Neque gloriam 4 neque famam cupiebat. 

"Post paucos annos fortuna adversa 5 Romanos commovebat. 
Aequi 6 enim copias Romanas in castris continebant. 7 Propter 
hujus belli periculum Romani Cincinnatum dictatorem 8 pro 
10 consulibus bellum contra Aequos gerere jusserunt. 

"Propter hoc legatos 9 ad casam agricolae miserunt. Legati 
trans Tiberim properaverunt et ad Cincinnatum appropin¬ 
quaverunt. Ille solus illo tempore agrum arabat. Quod labo¬ 
rabat tunicam solam gerebat. Sine mora legati viro bono, 
15 'Salve! 5 dixerunt. Tum imperia populi Romani nuntiare in¬ 
ceperunt. Sed Cincinnatus, 'Tacete, 105 respondit, 'togatus 11 
non sum. Si non sum togatus, imperia vestra audire non debed. 5 
Tum maritam ex casa togam portare jussit. 

"Tandem togatus imperia legatorum exspectavit. Tum 
20 legati Cincinnato agricolae imperia populi Romani dixerunt 
et illum Romam duxerunt. Consilium atque auxilium Cin¬ 
cinnati copias Romanas celeriter servaverunt et bellum con¬ 
fecerunt. 12 Mox Cincinnatus in agro rursus 13 arabat. 55 

[Notes] 1. Cincinnatus , -i ( m .), Cincinnatus. 2. consul , consulis (mi). 
consul. 3. administro, -are. -avi, manage. 4. gloria, -ae (/.), glory. 5. for¬ 
tuna adversa, misfortune. 6. Aequi, -orum ( m. pl.), the Aequians. 7. con¬ 
tineo, -ere, -ui, shut in, hem in. 8. dictatorem, as dictator (acc.). 9. legatus, 
-i ( m .), envoy. 10. taceo, -ere, -ui, be silent. 11. togatus, dressed in my toga. 
12. conficio, -ere, -Jeci, finish. 13. rursus ( adv .), once again. 

// 

Teli in your own words the story of Cincinnatus. 2. Do you know 
what the famous American "Society of the Cincinnati 55 is? 3. Can 
you find out why the name was chosen ? 
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CINCINNATUS 




OBJECTIVES 

• To learn the ston 
Cincinnatus 

• To leam how to 1 
and use the perfe 
active infinitive 









|_| 

I I ostes Minucium 1 , ducem Romanum, et milites eius in loco alieno 
magna vi premebant. Ubi id nuntiatum est, omnes Romani timentes vim 
hostium cupiverunt Cincinnatum 2 dictatorem facere, quod is solus Romam a 
periculo non levi prohibere et civitatem servare poterat. Ille trans Tiberim eo 
tempore agrum parvum colebat. Nuntii a senato missi eum in agro laborantem 5 
invenerunt et constiterunt. Salute 3 data acceptaque, Cincinnatus uxorem 
parare togam iussisse dicitur; nam non oportebat 4 sine toga nuntios audire. 

Hi nuntii eum dictatorem appellant et dicunt: “Milites nostri ab hostibus 
premuntur et cives terrentur. Periculum nostrum non leve est. Hostes non 
consistent sed mox 5 ad portas nostras ipsas venient. Auxilium tuum rogamus.” 10 
Itaque Cincinnatus, vocibus eorum adductus, contra hostes contendit. 
Romani, telis 6 iactis, hostes opprimunt et castra expugnant. Minucio servato, 
Cincinnatus dicitur hostes sub iugum 7 misisse. Tum, nullis hostibus 
prohibentibus, milites ad urbem reduxit et triumphavit. Vis hostium fracta 
erat. Ducti sunt in pompa 8 ante eum duces hostium, capta arma ostenta sunt; 15 
post eum milites venerunt praedam gravem ostendentes. Et haec omnia 
Cincinnatus magna celeritate gessit: potestate dictatoris in 9 sex menses 
accepta, sexto decimo die 10 ad agros discessit, non iam dictator sed triumphans 
agricola. Eodem mense agricola et dictator et iterum 11 agricola fuit. 



1 Minucius (Minu'shus) 

2 Cincinnatus (Sinsina'tus) 

3 greeting 

4 it was not proper 

5 soon 

6 weapons, spears 

7 under the yoke, i.e., an ar 
of spears. This act signifi 
surrender. 

8 procession, parade 

9 for 

10 on the sixteenth day 

11 again (adv.) 


Cincinnatus, a Roman p 
and ex-consui in the fift 
B.c., was chosen to help 
Rome against the Aequi 
nearby Latin tribe. Cive: 
supreme command as d 
he left his farm, drove o 
enemy, celebrated a trii 
laid down his power an< 
returned to his plow, ali 
sixteen days, unwilling 
his absolute power any 
than was necessary. His 
served as a model for e; 
presidents, who volunt* 
limited themselves to t\ 
in office. 


LESSON LVIII 


CINCINNATUS 




XLVI 


THE TWEIVE TA1LES 

Initio Romani leges scriptas 0 non habebant. Tandem vero 
cives leges scriptas postulaverunt. 

Senatores igitur tres° legatos ad urbem Athenas miserunt. 

Hi legati leges Solonis sapientissiml 0 exploraverunt et ad 
urbem Romam revenerunt. 5 

Cives Romani tum constituerunt, "Decem viros deligemus 
qui summum imperium habebunt dum leges novas parant.” 

Deinde cives pro consulibus decemviros delegerunt, inter 
quos erant illi tres legati. Post unum annum 0 decemviri 
decem tabulas legum in foro posuerunt. Cives leges magna n> 
cum cura legerunt et probaverunt. 

Decemviri autem laborem nondum perfecerant. 0 Iterum 
delegerunt cives Romani alios decemviros. 

Ei decemviri autem, potestatis cupidi, neque leges ceteras 
paraverunt neque imperium deposuerunt. Quasi 0 pauci ty- n> 
rannl multitudinem civium regnabant. 

Senatores tandem decemviros imperium deponere co¬ 
egerunt. Cives iterum delegerunt consules, qui mox duas° 
tabulas legum paraverunt. 

Jam erant consules justi: jam erant leges bonae duodecim 0 20 
tabularum. 




(c. 














I 


m. w *s- 

u 

I 

» facio, | 

f; 

in the 

: book.) \ 


of the 
i word 
rived ? 

i mail. 
ictory. 


toman 
)f the 
ing up 
'pened 
)n the 
e were 
have 
5 and 
5, and 
i finer 
ig the 
' lines 
vtories 
these 
cities 

on of 
open 
leople 


NOUNS IN -ER AND -IR; -IO VERBS-, IMPERATIVES 

went on foot, while the rich used litters carried by bearers. Horses 
drawing chariots or wagons had to pick their way between the step- 
ping stones. At night the darkness of the unlighted streets was broken 
only by the torches of slaves conducting their masters and mistresses 
home from dinner parties. 


LEGACY 

If you will think of life in your own city or town and in others 
which you have visited, you will see that town and city life in Roman 
cities was not so different after ali. We stili have the contrast between 
small-town homes and big-city apartments, and the causes are much 
the same. We stili advertise by Street signs, although we do not paint 
them on the walls. Why do we not paint them on the walls, and why 
did the Romans do it? We stili have small shops in our homes, and 
in some cities there are balconies over the sidewalks. Do you know of 
any? We used to have stepping stones. Why do we not have them 
now? What has lighting done for the streets? See how many other 
similarities and differences you can think of. 


Supplementary Story 

HISTORICAL NOTE — 

In 390 b. c. barbarous Gauls from across the Alps invaded Italy, defeated 
a Roman army, captured Rome, and plundered the city. Finally they were 
driven off, and the city was rebuilt. It was a terrible experience for the 
Romans, which they never forgot. 


THE GAULS ARE SEIZING ROME 

Quid, pueri puellaeque, in pictura videtis ? Spectate! Quid 
Romae evenit? 1 Videtisne viros feros 2 atque 3 barbaros? 4 Per 
vias Romae veniunt. Scuta 5 et hastas 6 longas habent. Feri 
sunt oculi 7 virorum et capillus promissus. 8 Qui 9 sunt viri 
ignoti ? 10 5 

Non Romani sed Galli 11 sunt. Cum domi sunt, in Gallia, 
terra barbara, habitant; sed domi non jam manent. In Italia 
nunc sunt; nam cum populo 12 Romano bellum 13 gerunt. Post 14 
victoriam magnam oppidum Romam capiunt et in forum 
Romanum veniunt. io 

[ iii ] 
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NOUNS IN -ER AND -IR; -IO VERBS; IMPERATIVES 

Ubi sunt validi 15 Romani? Nonne jam sunt validi? Validi 
non jam sunt. Cum Gallis non pugnant 16 sed muros oppidi 
relinquunt. 17 Cum feminis et pueris et puellis in agros et in 
oppida finitima properant. Pauci 18 viri et feminae in arce 19 
manent et Romam defendere 20 temptant. 15 

Jam Galli barbari per vias ambulant. Praedam multam 
capiunt et ex oppido portant. Praedam in Galliam mittere 
in animo habent. 

1. evenit, is happening. 2. ferus, -a, -uni, wild, fierce. 3. atque (conj .), 
and, and also. 4. barbarus, -a, -um, uncivilized, barbarous. 5. scutum, -i ( n.), 
shield. 6. hasta, -ae (/.), spear. 7. oculus,-i (m.), eye. 8. capillus promissus, 
their hair is long. 9. qui, who ( nom. plur. of quis). 10. ignotus, -a, -um, 
strange. 11. Gallus, -i ( m .), a Gaul. 12. populus, -i ( m .), people. 13. bellum, 
-i (».), war. 14. post ( prep . with acc.), after. 15. validus, a, um, strong. 
16. pugno, pugnare, fight. 17. relinquo, relinquere, leave. 18. pauci, a few 
{nom). 19. arce, citadel {abi). 20. defendo, defendere, defend. 

MI 

Can you answer these questions on the story ? 

1. Whom do you see in the picture? 2. What do they look like? 
3. What are these men doing? 4. What are the Romans doing all this 
time? 5. Why are these men plundering the city? 
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CHAPTER XXXIX 
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str— 


wall. 


she 


neivs 


i. GALLI IN ITALIA 

Iam diu homines Galli appellati in ea parte Italiae 
habitabant 1 quae in septentriones 2 spectabat. EI homines 
e terra venerunt quam nos nunc “France” appellamus sed 
quam Romani antiqui Galliam appellabant. Tum cum 3 
illi homines in Gallia habitabant, terras et urbes novas s 
saepe desiderabant. Suas urbes et oppida habebant, sed 
ea parva erant. Princeps Galldrum dixit: “Homines mei 
novas terras occupare volunt.” 

Cdnsilium eius modi igitur Galli ceperunt. Mox eorum 
dux Brennus, qui paterfamilias 4 erat, multas gentes 10 
Galldrum montes altds qui Alpes appellabantur in novam 
terram Italiam traduxit. Ibi sub montibus in agris terrae 
novae manebant et propter iniurias a nullo populo poenas 
dare cogebantur. 

Multos annds Romani de eis barbaris qui in Italia is 
habitabant n5n audiverunt, sed Galli de urbibus pulchris 
et agris bonis Romanorum audiebant. Inter se dixerunt: 
“Eas urbes pulchras Romanorum vincemus aut a Romanis 
necabimur.” 

Mox Romam incedebant. In itinere Brennus urbes 20 
oppidaque delevit quae invenit et multos homines et 
equds necavit. Nulla urbs tuta erat. Permisit Gallis 
multam praedam ex agris agere et tantum 5 ruinas undique 
reliquit. Homines Italiae et plebs et patricii bene incita¬ 
bantur; nam Galli iure terram Italicam n5n occupaverunt. 25 


1 with iam diu, had lived. 
6 only. 


2 north. 3 when. 
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4 head of the family. 


Lwt 





























Gaul. Note that Gauls wore mus- 
taches, but showed the rest of tbeir 
faces. Their hair was made thick by 
ano inting. 



Iam Romae de novis hosti¬ 
bus, Gallis, undique audie¬ 
bant, sed de cornibus 6 et tu¬ 
bis non monebantur. Mox 
30 hi barbari Clusium pervene¬ 
runt ubi olim 7 Porsena rexe¬ 
rat. Etrusci territi qui iam 
amici Romanorum erant Ro¬ 
mam nuntios miserunt et ro- 
35gaverunt Romam auxilium 
in h5s novos hostes propter 
condiciones malas. 

Tres legatos Romani ad 
Etruscos miserunt et legati 
40 cum Gallis egerunt. Romani 
et Etrusci Gallorum princi¬ 
pes rogaverunt, “Cur vos in 
vestra terra non perman¬ 
sistis? Cur in terram vestram 


45 non vos removetis?” 

“Venimus,” principes responderunt, “quod novam 
terram volumus neque in nostram terram nos removere in 
animo habemus. Terram nostris qui nullam habent vos 
dare volumus. Si terram quam quaerimus nobis dabitis, 
50 bellum non geremus. Dabitisne terram an delebimini?” 
“Sed quo iure rogatis Etruscorum terram et dicitis: 
‘Nisi terram nobis dabitis, bellum geremus?’ ” Rdmani 
clamaverunt. 

“Nostrum ius est nostri gladii. Viri qui non timidi sunt 
55 cuncta vincere possunt armis.” 

Populus Etruriae has iniurias non amabat. Dixerunt: 
“N5n erimus tuti nisi Galli in suam terram se removebunt. 
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i e novis hosti- 
andique audie- 
zornibus 6 et tu¬ 
ebantur. Mox 
Isium pervene- 
1 Porsena rexe- 
territi qui iam 
5rum erant Rd- 
mlserunt et ro- 
mam auxilium 
hostes propter 
lalas. 

5s RdmanI ad 
srunt et legati 
erunt. Romani 
al^nim princi- 
iq Cur vos in 
non perman- 
terram vestram 

“quod novam 
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:im habent vos 
i nobis dabitis, 
n delebimini?” 
tam et dicitis: 
us ?’ ” Romani 

ion timidi sunt 

iat. Dixerunt: 
3e removebunt. 


Terram nostram Gallis non dabimus.” Sine mora proelium 
commiserunt. Diu pugnabatur. 

Iure gentium legatis pugnare numquam permittebatur ,60 
sed ius hi tres legati Romani non curabant. Quod contra 8 
legem cum Etruscis pugnabant, Galli erant Irati 9 . Subito 
quarta 10 vigilia Brennus Iratus 9 proelium in Etruria com¬ 
missum reliquit et virbs suds Romam adduxit. In itinere 
dixit: “Romani propter legatorum suorum errorem nobis65 
poenas dabunt.” Postea RdmanI Gallis poenas dederunt. 

Ubi Romani de his audiverunt, statim providerunt. 
Cdnsules populo dixerunt: “Gallos sine negotio vincemus.” 
Statim animus- eorum confirmatur. Dictatorem non 
delegerunt quod periculum non timebant. Cbpiae undique ?o 
ad arma celeriter convocatae ad hostes incesserunt et 
Brennum prope flumen Alliam invenerunt. Romani 
castra pdnere non poterant, nam Galli horribiles per agros 
ad eos iam celeriter se movebant. Hoc tempus magni 
periculi erat. Statim ex itinere legatus Romanus milites 75 
bene armatos Instruxit et proelium committebatur. 

Galli horribiles militibus Romanis ignoti erant. Ubi 
Romani h5s altos barbaros vident qui in capitibus cornua 6 
gerunt et eorum tubas vocesque magnas audiunt, terren¬ 
tur. Tela undique iaciunt et cum vera virtute pugnant, so 
sed a Gallis recedere coguntur. Magnus numerus militum 
vulneratur aut necatur. Mox tubis et cornibus 6 territi a 
Gallis sine negotio dividuntur. Magna pars eorum 
Romam revenire non potest, nam Galli inter Romam et 
milites sunt. Celeriter igitur se removerunt et se in fugam ss 
dederunt trans flumen et se Veiis relictis occultaverunt. 
In h5c loc5 tuti erant. Pauci Rdmam perveniunt. 

Potestisne narrare magistro vestro decem de virtute 
fabulas a Rdmanls nobis traditas? 

6 horns. 8 contrary to. 9 angry. 10 /ourth. 
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CHAPTER XL 

i. GALLI IN URBE ROMA 

Post proelium quo Galli Romanos prope flumen Alliam 
vicerant, pauci milites Romani victi in fugam se dederunt 
et Romam pervenerunt. Fabula de proelio narrata, 
homines et plebs et patricii terrebantur. Milites populb 
nuntiaverunt: “Iure Galli nostram terram et urbem occu -5 
pare non debent sed tamen mox venient et Romam op¬ 
pugnabunt, nam pacem amicitiamque cum RSmanis c5n- 
lirmare non volunt.” 

Romani non timidi erant, sed pauci qui in urbe erant 
longds Romae muros defendere non potuerunt. Principes 10 
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igitur dixerunt: “Muros nostros defendere non temptabi¬ 
mus. Barbaris cuncta praeter Capitdlium trademus sed 
ibi consistemus.” 

Capitolium altus mons erat in quo Romulus arcem 
is aedificaverat. In eo erant templa dedrum. Cives bene 
incitati dixerunt: “Si templa deorum defendemus, dei nos 
iuvabunt et defendent.” Ibi erat f5ns qui cdpiam aquae 
bonae dabat, sed nullus cibus erat. 

Ad hunc igitur locum cives cdpiam armdrum fru- 
20 mentique celeriter portaverunt. Hic cives tuti erant, sed 
tamen non cuncti cives manere potuerunt quod copia cibi 
parva erat. Feminis, liberis, senibus qui arma gerere et 
arcem defendere non poterant hic convenire non permitte¬ 
batur. 

25 His nuntiatis multi cum bonis Roma in montes aut in 
oppida finitima se in fugam dederunt. Barbaris expulsis 
in animo habebant e montibus et oppidis finitimis ubi se 
occultabant Romam revenire. Cum his Vestales Virgines 
venerunt quae ignem sacram e Vestae templo portabant, 
io Erant tamen multi senes qui consules fuerant sed pugnare 
non iam poterant. Urbem quam amabant relinquere non 
desiderabant. Dixerunt: “In animo habemus in Foro 
permanere et nos sacrificia deis pr5 patria dare. Nos 
ornamentis honorum nostrorum drnati 1 in nostris sellis 2 
35 curulibus 2 hostes exspectabimus.” Quid de hoc exemplo 
verae virtutis Romanae dicitis? 

Rdmanis prope flumen Alliam victis Galli Rdmam statim 
n5n properaverunt. Prope flumen Alliam diu manebant. 
Armis Romanis et multa praeda coactis Galli Romam 
w discesserunt. Post tres dies 3 quarta 4 vigilia hae gentes 
barbarae ad portas apertas urbis relictae pervenerunt. 
Brennus in urbem non properavit, sed prope hanc mansit 

1 adorned. 2 curule chairs. 3 days. ' J fourth. 
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Temple of Vesta, Restored. 

Originaily this temple was made 
of reeds with a straw roo f, in 
imitation of fhe ancient round hut 
of the Roman peasant and much 
like the hut of Romulus, page 
247. It was not unfil 200 A.D., 
under Septimius Severus, that the 
temple was restored in fhe form 
from which we see the frag- 
ments today. In this temple the 
Vestal Virgins tended fhe sacred 
fire, which was renewed every 
first of March, originaily 
New Year’s Day. 


quod portas apertas invenit et periculum timebat. Mox 
autem 9 suds per vias desertas ad Forum adduxit. Hic 
barbari senes videbant qui in sellis 2 curulibus 2 constiterant 45 
et diu spectabant. Senes se non moverunt etiam ubi tubas 
audiebant et barbaros horribiles videbant. “Statuaene an 
viri sunt ei?” quaesiverunt Galli. Tum unus ex eis ad 
Marcum Papirium, senem nobilem, accessit et longam 
barbam 5 albam huius permulsit 6 . Statim Papirius caput 50 
Galli incussit 7 . Senex Gallum non vulneravit, sed Galli 
clamaverunt et sine mora senem et eius socios necaverunt. 

Praeda e casis et aediliciis undique coacta et urbe prae¬ 
ter Capitolium igne deleta hostes ad Romanos qui in 
monte erant incesserunt. Haec poena erat magna quam 5 ; 
Romani Gallis dederunt. Capitolium, templum Iovis 
servabatur quod erat in loco alt5 et magnis muris a Tar¬ 
quinio aedificatis bene defendebatur. 

2 curule cluiirs. 5 beurd. 5 stroked. 7 struck. 9 however 
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Tam Brennus Capitdlium ubi Romani constiterant ex- 
60 pugnare temptabat sed semper expellebatur. Galli proe¬ 
lium cum Rdmanls committere numquam potuerunt quod 
praeter muros cedere n5n potuerunt et quod Romani a 
monte se non removerunt. Inter se igitur dixerunt: 
“Nos expugnare arcem n5n iam temptabimus, sed sub 
6s montem castra nostra ponemus et hunc montem oppugna¬ 
bimus qui a Romanis tenetur. Mox Romani sine cibo erunt 
et tum bellum non iam gerent sed arcem nobis tradent.” 

Mox non Rdmanl sed Galli sine cibo erant. Brennus 
propter cibum militem cum parte copiarum in agros 
70 finitimos dimisit. Miles viros'suos flumen prope oppidum 
traduxit ubi Camillus in exsilio 8 habitabat et ibi castra sua 
posuit. Ubi Camillus, filius notae familiae Romanae, de 
Gallis audivit, periculo Romanorum movebatur. “Ro¬ 
manis auxilium dare volo,” dixit. Hic igitur verus Roma- 
>s nus viros armatos puerosque oppidi celeriter Instruxit et 
per iter occultum 10 quod post montem erat ad Gallos duxit. 
Hoc modo castra oppugnavit et cunctos necavit. 

Cur Romani Camillum in exsilium 8 expulerunt? Potes- 
tisne magistro vestro narrare fabulam de Camillo? Estne 
sunatura eius tibi grata? 

8 exile. 


VOCABULARY 


post (prep. with acc.) 

tempto, -are, 1 

praeter (prep. with acc.) 

consisto, -ere, constiti, constiturus, 3 

civis, civis, (-ium) m., & f., 3 
senex, senis, (-ium) m., & f., 3 
finitimus, -a, -um, m., f., n., 1 & 2 

-ic (adv. ending) 


after, behind 
try, attempt 
beyond; bestdes; except 
take a stand , take a position 
halt , stop 
citizen 

old man or vsoman 
neighboring 
in this place 


8 exile 


10 hidden. 
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CHAPTER XXXVIII 


i. CAMILLUS 

Decem annos Romani Veios oppugnabant 1 , sed oppidum 
capere non potuerunt. Marcum igitur Furium Camillum, 
filium familiae notae, dictatorem delegerunt. Camillus 
unus ex Furia gente egregius vir erat et magnus miles. 
Hic dictator delectus statim magnas copias coegit et Veios' 2 5 
celeriter incessit. Mox quod altos murds urbis delere non 
potuerat, novum consilium cepit. A consiliis recedit 

1 h;ui besieged. 2 to Veii. 
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Sacrifice o f a Bull. First half o f second Century, B.C. 






























quibus Romani decem ann 5 s oppidum oppugnabant 1 et 
mirum in modum urbem cepit. Viros suds cuniculum 3 
10 sub muros agere iussit. Mox cuniculus 3 in mediam urbem 
sub templo lunonis agebatur. Subit 5 a viris qui in 
cuniculo 3 occultabantur, vdces quae erant in templo 
audiebantur. Servus templi ita dicebat: “Dea luno 
nuntiat: ‘Hoc belld vincet is qui hunc bovem 4 sacrificium 
is mihi dabit/ ” 

Camillus, ubi illud audivit, virds suos convocatds 
terram super 5 capita sua aperire iussit. Hoc sine mora 
agitur et Romani per cavum properant in templum. 
Statim occupaverunt bovem 4 et Camillus IundnI hoc 
20 sacrificium dedit. Tum is sociique ex templb celeriter se 
moverunt et urbis portas aperuerunt. Hoc mod 5 sine 
mora magnus numerus bene armatdrum militum Roma- 
n 5 rum in urbem incessit et tela iaciebat. Nulli Veientes 
sunt timidi; territi igitur bene pugnant, sed tamen 
25 celeriter vincuntur. Pauci milites R 5 manl vulnerantur. 
Iam a Romanis habetur Veientium magna et pulchra 
urbs. Magna est gratia patriae quod vigilia Camillus 
Romam servavit. 

Ubi Camillus ad urbem Rdmam revenit, magnum tri- 
3oumphum egit. In Porum per Viam Sacram quae est prope 
fontem Iuturnae ubi fratres Castor et Pollux equis aquam 
dederunt ad montem Capitolinum cum praeda et captivis 
miseris suis victor et milites processerunt. Victor deis 
sacrificia iam dedit. Postea magni ludi erant. 

35 Mox Romani iterum hostes firmos habuerunt. Falisci 
socii Veientium bellum cum Romanis gerebant. Senatus 
dixit: “Romam numquam servabimus nisi vincemus 
FaleriSs. Vincemurne an vincemus?” Mox Camillus qui 
dux iterum erat Falerids 6 copias adduxit. 

1 had besieged. 1 tunnel. 4 ox. 6 above. 6 to Falerii. 
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Pr 5 muris urbis castra posuit et copias instruxit. Falisci w 
Romands monuerunt: “De nobis providimus, non time¬ 
mus; n5s quoque decem annos nostram urbem defende¬ 
mus.” Diu Romani ibi permanebant et urbem bene 
defensam cum magna cura oppugnabant, sed propter 
Faliscdrum virtutem occupare n5n poterant. 45 

Iam in e5 oppido habitabat magister qui ludum habebat 
ad quem multi pueri, filii principum, mittebantur. In 
pacis et belli quoque tempore filii principum a magistro 
ex urbe ducebantur et ibi per agros latos saepe ludebant. 
Nunc magister consilium cepit. Perfidia 7 motus pueros in 50 
media castra ad ducem Camillum perduxit. Ubi pueros 
Camillus vidit, quaesivit: “Qui sunt hi pueri?” 

“Hi,” inquit ille, “sunt principum liberi Faliscdrum.” 

Hic rursus: “Cur h5s adduxisti ad me?” 

“Tibi,” respondit ille, “hos tradere in animd habeo. 55 
Tibi edrum patres periculo filiorum adducti urbem mox 
tradent.” 

Camillus ubi haec audivit, bene incitabatur et magna 
cum voce clamavit: “Malus vir es. Nos Rdmani bellum 
cum viris, non pueris gerimus. Virtute aut armis non6o 
perfidia 7 vincimus. Hoc non permittemus.” 

Pueris statim malum magistrum Camillus tradidit. 
Magistrum virgis 8 quas Camillus eis dedit laeti in urbem 
agunt. Virtute naturae huius Rdmani adducti Falisci 
Romandrum amici esse desiderabant. Romanis igitur 65 
urbem suam tradiderunt et mirum in modum pacem et 
amicitiam confirmaverunt. Romani Camillum laudabant; 
nam hostes virtute naturae sine armis vicit. N5n pugna¬ 
batur. Virtus unius hominis amicitiam mdvit. Hoc erat 
novum genus belli. 70 

Sed n5n diu populus Romanus Camillum laudabat. 

7 treachery. * switch. 
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Camillus. A bronze statue of a 
born youth —700 8.C. 


Pars Romanorum eum non 
amabat et multa inter se 

• dixit, “Cunctam praedam 
75 quam occupavimus ubi Vei- 

. os expugnavimus nobis Ca¬ 
millus non dedit. Nostram 
i praedam volumus.” Hoc 
non erat verum sed tamen 
s 8oiterum et iterum dicebant. 

Tum tribuni plebis eum 

• vocaverunt, sed ad eos num- 
quam accessit. Ex urbe se 
in fugam dedit. Sibi tamen 

as dixit, “Mox erit malum et 
Romani vocare me cogen¬ 
tur.” Postea hic a Romanis 
vocatur et Romam servat. 
Mox eam fabulam legetis. 

well- 


VOCABULARY 


2 . 

decem 

modus, modi, m., 2 
sub, prep. with acc. to indicate 
direction toward which a thing 
moves, with abi. to show loca- 
tion 

moveo, movere, movi, mdtus, 2 

virtus, virtutis, f., 3 
magister, magistri, m., 2 
princeps, principis, m., 3 
trans- (tra-) (prefix) 


ten 

measure; manntr, way 
under , close to; at the joot of; 
towards y shortly before 

set tn motion, move; disturb; cause; 
influence 

manliness, courage , bravery 
master, teacher 

the leading man, chiefhead, leader 
across, over; through 


3 - 

a. trado 

surrender , ■ 

The ] 

(tra + dar 

Note 1: 
Note 2: 
placed befon 

b. addu< 

c. tradu 

d. consi 


4 - 

Give th 
italicized 
words. B 
Latin rot 
December , 
terranean , 
Principal. 

5- 

The R< 
thought c 
person of 
eyes. Sh 
at times 
She was 

Juno, 
She was 
special c; 
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THE ROMANS CAPTURE VEII 

Cum Etruscis Romani saepe bellum gerebant. Etrusci 
Romanis dissimiles erant. Non longe ab urbe Roma erant 
Veii, oppidum Etruscorum. Muri oppidi erant alti et vali¬ 
dissimi; natura loci erat difficillima; itaque incolae diu erant 
tuti. Per decem annos Romani Veios frustra oppugnabant, s 

Denique vir Etruscus in muro urbis stetit. Superbe dixit, 
"Haec sunt verba oraculi! Dum aqua est in lacu 0 Albano, di 
nos defendent! Numquam nos vincetis!” 

Dux Romanus, Camillus, cepit consilium bonum. "Labor 
difficillimus erit,” inquit, "sed cuniculum 0 fodere 0 debemus. 10 
Aqua per cuniculum e lacu fluet.” Haec omnes probaverunt. 

Tum secreto Romani cuniculum sub terra foderunt . 0 Per 
hunc cuniculum aqua e lacu trans campos fluxit. Jam nulla 
erat aqua in lacu. 

Mox acri proelio Romani Etruscos vicerunt et Veios occu- 15 
paverunt. Verba oraculi vera erant. 

°lacu* (abi. sing.) lake • cuniculus, -i M., tunnel • fodere 
to dig • fSderunt dug 


^difficilis, -e difficult, hard, not easy 
^dissimilis, -e dissimilar, unlike, not like 


*frusfra in vain 
*superbe proudly 


OF ADJECTIVES IN -lis 


COMPMISON 

Positive 

facilis, -e 
difficilis, -e 
similis, -e 
dissimilis, -e 
humilis, -e 
gracilis, -e 


Comparative 

facilior, facilius 

difficilior, difficilius 
similior, similius 

dissimilior, dissimilius 
humilior, humilius 
gracilior, gracilius 


Superlative 

facillimus, -a, -um 
difficillimus, -a, -um 
simillimus, -a, -um 
dissimillimus, -a, -um 
humillimus, -a, -um 
gracillimus, -a, -um 


Superlatives of six Declension III adjectives ending in 
lis have -limus, -a, -um added to the base of the positive. 


UL 
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Romani cum Gallis, qui in Italiam descenderant, bellum gere¬ 
bant (381 B.C.). Jam ad pontem, a quo non longe Galli erant, 
pervenerant. Et Galli et Romani castra prope flumen Anienem 
(Anio) ita posuerunt ut pons inter duos exercitus esset. Deinde 
mane quidam Gallus, magnitudine corporis ingens, scutum gerens 
et gladios duos manibus tenens, atque torque ( necklace ) aureo 
decoratus, in primam aciem processit. .Ille ceteros Gallos et 
viribus et magnitudine et adulescentia atque virtute superabat. 

Commisso proelio, atque utrisque summo studio pugnantibus, 
Gallus et Gallis et Romanis manu significare (io make a sign ) 
incipiebat. Pugnae pausa facta est. Statim silentio facto, cum 
voce maxima unum ex Romanis ad certamen singulare provo¬ 
cavit. “Quis Romanorum,” risit, “tam fortis est ut mecum solus 
pugnet?” 

Id Tito Manlio, nobili adulescenti Romano, magno dolori erat. 
Is maxime Iratus quod e tanto exercitu nemo audebat propter 
ejus magnitudinem ingentem et acrem vultum (>expressiori ) cum 
Gallo pugnare. His a Gallo dictis, Manlius fortis processit, neque 
passus est virtutem Romanum ab hoste rideri. Scuto pedestri 
(■infantry ) et gladio brevi cinctus ( girded ) contra Gallum con¬ 
stitit. Timore magno ea congressis (meeting) in ipso ponti, exer¬ 
citibus utroque latere pontis spectantibus, facta est. 

Gallus suo more scutum suum projecit et impetum Manli 
exspectavit. Manlius, animo magis quam arte confisus ( trusting ), 
scuto scutum percussit. Dum Gallus locum suum recuperare 
(recover ) conatur, Manlius iterum scutum percussit et hominem 
ingentem de loco iterum dejecit. Hoc modo sub gladium Gallicum 
successit et gladio suo hostem occidit, torquem detraxit, et in 
collo (- neck ) suo imposuit. 




SENTENCE PATTERNS 


A. Translate into English: 

1. Legati venerunt ut pacem peterent. 

2. Legionem tertiam ibi reliquit ne hostes flumen transirent. 

3. Noli spem tuam in divitiis aut potestate ponere. 

4. Duce juvante patriam nostram adjuvare et servare possumus. 

5. Nonne Caesar negavit se ulli iter per provinciam daturum esse? 

6. Num Romani Gallis equitatu superiores erant? 

7. Murus tam altus factus erat ut oppidum bene defenderetur. 

8. Magister rogavit quid fecissem. 

9. Milites tanta virtute pugnaverunt ut oppidum occupare possemus. 

10. Ita vixi ut non frustra me vixisse existimem. 

B. Translate into Latin: 

1. So skilled was the leader, so brave were the soldiers that the Romans over- 
came the enemy within a short time. 

2. Marius asked them who their brothers were. 

3. Do you know who I am and from what city I have come? 

4. The soldiers fought bravely that they might not be conquered. 

5. No one understood why they had surrendered to the enemy. 

SIGHT TRANSLATIONI: SAVED BY THE GEESE 


Olim Galli ex finibus excesserant ut oppida vicosque Etruscorum ra¬ 
perent. Etrusci perterriti auxilium a Romanis petiverunt. Itaque consul 
Romanus exercitum contra Gallos duxit, sed milites Romani ferocissimo 
aspectu barbarorum perterriti sunt et fugerunt. Galli corpora ingentis 
magnitudinis habebant et cornua pecorom ( cattle ) in capitibus suis 
gerebant. 

Victoria Gallorum erat tam facilis ut Romam ipsam expugnare consti¬ 
tuerent. Urbem intraverunt. Cives Romani cum uxbribus liberisque 
in arcem ascenderunt ut se ibi omni modo defenderent. Arx erat in 
summo colle. Multis domibus raptis et incensis, hostes post paucos dies 
impetum in arcem ipsam facere cSnstituerunt. 

Silentio noctis, Galli, alii alios trahentes, in arcem ascendere clam co¬ 
nati sunt. Complures ad summum collem tanto silentio pervenerunt ut 
custodes nihil sentirent. Sed subito anseres ( geese ) Junonis sacri Gallos 
audiverunt et clamore suo Manlium, ducem praesidi, excitaverunt. Man¬ 
lius alios custodes vocans statim in primum Gallum impetum acerri¬ 
mum fecit et eum de saxo ( rock) dejecit. Gallus casu alios quoque 
perturbavit, et hostes facillime repulsi sunt. Sic arx Romana ab an¬ 
seribus sacris servata est. 
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XL 

MANLIUS AND THE GEESE SAVE ROME 

Galli barbari et feri a portis Romae non longe aberant. 
Magnum propter periculum multi Romani ad oppida pro¬ 
pinqua fugerunt. 

Senatus Romanus tamen in arce° Capitolii mansit. In 
Capitolio Juppiter et Juno et Minerva templa habebant. In 5 
templo Junonis erant anseres 0 sacri. 

Portae Romae erant apertae, et mox Galli tecta deserta 
deleverunt. Romani tamen, inter quos erat Manlius, defende¬ 
bant Capitolium. 

Denique Galli viam secretam et angustam et duram inve- 10 
nerunt, quae ad murum arcis 0 ducebat. Noctu ad Capitolium 
Galli secreto ascenderunt. 

Quamquam Romani ipsi nihil audiverunt, tamen in templo 
Junonis anseres sacri strepuerunt 0 et Manlium excitaverunt. 
Statim ille ceteros Romanos vocavit. 15 

"Galli adsunt! Servate vos! Properate ad murum!” cla¬ 
mavit Manlius. 

Primus Gallus jam in muro stabat. Se servare temptavit, 
sed celeriter Manlius eum gladio interfecit. Multi socii ejus 
post primum Gallum ascendebant, sed statim corpus 0 mortui 20 
illos de via angusta depulit. Se servare non potuerunt. Mox 
hos Gallos Romani interfecerunt. Capitolium pro se et ceteris 
Romanis servaverunt. 

°ar'ce (obi. sing.); ®r'cis (gen. sing.) citadel ® arPseres (nom- 
pl.) geese 0 strepue'runf made a noise ® cor'pus 
(nom. sing.) N., body, corpse 

*mu'ru$, -I M., wall 

*bar'barus, -a, -um uncivilized, strange; (as noun) M., foreigner, 

barbarian; M. pl., fhe barbarians (ali who were 
non-Roman) 

*du 'rus, -a, -um hard, difficult 
depel'16, -ere, -puli qfislodge, drive away 
*lon'ge far (away) 
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C. Translate. 

1. I say that I myself have seen that ancient building with my 
(own) eyes. 2. This work is very difficult, but we hope that our 
desire for glory will give us strength. 3. As soon as he arrived in 
the city he came to see his friend who was about fo depart. 
4. Fearing that his men would not be able to defend the town, he 
sent cavalry to guard (be a guard for) the bridge. 5. He tried to 
persuade the consul not to deliver (habed) a speech in the senate 
that day. 6. Let's run to the forum as quickly as possible to watch 
the games. 7. If you hold this same course you will arrive at the 
island at sundown. 8. He said that that animal was very like a 
horse in appearance, but that its ears were much larger. 9. There 
was no one to defend us; therefore I feared that our town would 
be taken. 10. In the fourth watch Caesar ordered that all the 
soldiers should take arms. 


Reading 


THE SACRED GEESE 

Galli urbem Romam oppugnabant. Eorum duces militibus impera¬ 
verunt ut acerrime pugnarent. Romani timebant ne tota urbs deleretur. 
Sed Galli eam expugnare non poterant, quod mons Capitolinus erat 
altus et moenia valida erant. 

Circum Capitolium Galli stationes disposuerant ne Romani in monte 
cibum et aquam acciperent. Romani autem Gallos deriserunt; panem 
etiam ad Gallos deiecerunt. 

Una nocte tertia vigilia unus ex custodibus Gallicis vidit nuntium 
Romanum nudis pedibus discedere de Capitolio in forum. Statim 
custos ad ducem Gallicum properavit ut id nuntiaret. 

Proxima nocte quarta vigilia dum luna obscura est Galli suis 
militibus imperaverunt ut montem ascenderent magno silentio, ne 
Romani eos audirent. Anseres autem sacri excitati sunt ubi Galli ad 
summum montem appropinquaverunt, et magnum strepitum emise¬ 
runt. Miles Romanus, Manlius nomine, e somno excitatus, primum 
Gallum in summum murum ascendentem petivit et eum de muro 
deiecit. Hic Gallus recidens in Gallos alios incidit, et ei ceteros omnes 
Gallos ad Imum montem reiecerunt. 

Tali modo Capitolium a Manlio, viro forti, et strepitu anserum sac¬ 
rorum servatum est. Postea Manlius "Capitolinus" appellatus est. 






Capitoline Hili. Note the Rock of Tarpeia on which the fortress was 

situated. 


CHAPTER XLI 
ANSERES 1 SACRI 2 


Galli tamen arcem in Capitollnd monte oppugnabant 
quam capere non poterant. “Romani,” dixerunt, “mox 
sine cibo erunt. Tum eos capere poterimus.” 

In castris igitur quae sub monte Capitolino posuerant 
diu manebant et tela non iecerunt. Gentes Gallicae 110115 
timidae erant neque id genus belli eis gratum erat. 
Multis proeliis bellum gerere desiderabant, sed RdmanI 
in monte permanserunt ubi constiterant. 

Interim barbaris ab Camillo, filio familiae notae, 
necatis animus Romanis accessit qui R5ma in locum tutum 10 
in fugam se dederant. In urbem finitimam Veios conve¬ 
nerunt et copias parabant quibus cum Gallis in animo 
pugnare habebant. Sed ducem n5n habebant. “Quis,” 
dixerunt inter se principes, “dux noster erit?” 

Statim inter eos de duce convenit. “Camillus noster 15 
dux erit,” una voce clamaverunt. 

1 geese. 2 sacred. 
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Tum unus e senibus dixit: “Camillum ducem nostrum 
deligere iure n5n debemus quod eum senatus de exsilio 
numquam revocavit et ducem non delegit.” 

20 Magna erat difficultas; nam senatus in monte Capito- 
lln5 a Gallis oppugnabatur. Mox inter eos de difficultate 
convenit. “Nuntium ad senatum dimittemus,” dixerunt. 
Puer cuius nomen erat Pontius Cominius clamavit, 
“Nuntium portabd ad senatum aut necabor.” 

25 Nocte hic nuntius ad urbem iter tetendit. Media nocte 
in eam partem saxi 3 alti ubi hostes n5n spectabant ascendit 
et magna cum difficultate ad summum montem pervenit. 
Ubi cives RdmanI eum viderunt, nuntio eius audltd, 
animus eis accessit. Virtutem eius laudaverunt et senatus 
30 dixit: “N5s laeti Camillum revocabimus de exsilid et eum 
deligemus dictatorem.” Tum Cominius de monte descendit 
qu5 itinere occulto ascenderat et Veios iter tetendit. 

Postea unus e Gallis vestigia 4 invenit ubi nuntius de 
monte descenderat. Brennus, hoc nuntiato, suos statim 
35 convocavit. Inter se dixerunt: “SI Romanus hoc saxum 3 
ascendere potest, n5s quoque possumus.” Illa nocte 
igitur id temptare convenit. 

Iam erat nox. Cunctis paratis Brennus paucos virds 
delectds ad iter occultum adduxit. Magna difficultate 
4 o saxum 3 ascenderunt sed tamen ad summum montem iter 
tetenderunt et muros Capitdll tenebant. 

Interim, hostibus a nullo auditis, Romani in Capitolio 
sine cura dormiebant . 5 Sed in Capitolid erant anseres 1 
IunonI sacri . 2 EI anseres 1 Gallds audiverunt et clangore 6 
45 suo Capitdlium servaverunt. Nam clangore 6 excitaverunt 7 
Manlium militem Romanum qui ad arma socids su5s 
magna cum v5ce vocavit. Unum Gallum qui in summo 
monte cdnstiterat de monte gladio sine mora iecit. Quod 

1 geese. 2 sacred. 3 rock. 1 fdotprints. 5 slcep. 6 cackling. 7 awake. 
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Roman Coins. At the left, Juno Moneta, who presided over the mint, 
which was in her temple on the Capitoline —75 B.C.; at the right, 
temple of Jupiter. Note three deities ISee p. 4311 between the pillars. 


Manli socii auxilium dederunt, mox is cunctos Gallos qui 
ascendere temptabant descendere coegit. Romani Man- so 
lium laudaverunt et huic dona dederunt. Manlius appella¬ 
batur Capitolinus quod Capitdlium servavit. 

lam Brennus Romanis dixit: “Si mille 8 pondo 8 auri 8 
mihi dabitis, castra movebo et Roma me removebo. 
Dabitisne mihi pecuniam an delebimini?” ss 

Tum Romani nullum cibum habuerunt et sine cibo 
habitare non iam poterant» Inter eos igitur de pecunia 
convenit. “Pecuniam dabimus,” Gallis dixerunt. Inter se 
tamen dixerunt: “Galli deleverunt urbem nostram praeter 
Capitolium et lam rogant mille 8 pondd 8 auri 8 . Haec poena eo 
est magna quam Gallis damus. Id non est ius.” Sed aurum 8 
ad Brennum portabatur. Eo tempore cum 9 legatus 
Brenno aurum 8 tradebat, Camillus ad portas cum copiis 
armatis pervenit. Statim animus Rdmanis accessit. 

Camillus de exsilio revocatus interim has magnas copias 65 
quas ab urbibus finitimis undique coegerat paraverat et 

3 1000 pounds of gold. 9 when. 
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flumen ad portas Romae celeriter traduxerat. Ubi de 
auro 8 audivit, copiis Instructis statim ad Brennum in¬ 
cessit. Legatum Gallis aurum 8 non dare sed id ad Capi¬ 
to tolium remittere iubet. Tum Brenno dicit: “Nds Romani 
ferro 10 , non aurd 8 patriam nostram defendimus.” 

Statim proelium committitur. Multi vulnerantur et 
necantur. RdmanI tubas Galldrum non iam timent. Mox 
Galli vincuntur et ex urbe expelluntur. Hoc modo 
7s Camillus pacem rursus confirmavit. Post victdriam 
Camillus “pater patriae” appellatur. Temporibus Camilli 
magnum cavum medio in Ford visum Romands terrebat. 
Sed eam fabulam in Capite XIX legistis. 

Potestisne magistro vestro eam fabulam narrare? 
^oPotestisne decem fabulas narrare de virtute virdrum qui 
temporibus antiquis vixerunt? 11 

8 1000 pounds of gold. 10 sword. 11 lived. 


2. VOCABULARY 

interim, adv. meanwhile 

paro, parare, 1 get ready, prepare, get; deter- 

mine 

difficultas, -atis, f., 3 difficulty 

nox, noctis, (-ium), f., 3 night 

tendo, -ere, tetendi, tentus (tensus), 3 stretch, strain , direct , proceed 

-scendo, -ere, -scendi, -scensus, 3 climb 

summus, -a, -um, m., f., n., 1 & 2 highest , top of, very great , 

greatest 


3. NEW TYPES OF OLD FRIENDS 

a. ascendo: ad, up + -scendo, climb = climb up , 
ascend 

b. descendo: d h^downjrom fi—scendo, climb = climb 
down ( from ), descend 


c. 

restor 

d. 

(upoi 

e. 
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LATIN AND THE ROMANS 


KEV1 


The temples were imposing and beautiful with their marble columns 
and statues. In one, that of Satum, was the treasury of the state. 
Courts were held in the great halls known as basilicas , to some of which 
shops were also attached. Through the Forum ran the Sacred Way 
(Via Sacra), along which passed the triumphal processions. Arches, 
columns, and statues stood everywhere. 

As the Forum became more and more crowded, five additional ones 
were built, now known as the Imperial Fora because they were built 
by individual emperors. Each of these had an open space surrounded 
by colonnades or arcades. In each stood a magnificent temple and 
various memorial structures. In that of Trajan was a great basilica, 
where courts met. Two of them and probably a third contained groups 
of shops. 

The Forum and the Imperial Fora were the very heart of Rome. 


Supplementary Story 

— — - - HISTORICAL NOTF . _ - - - — 

Manlius Torquatus had won glory by killing a gigantic Gaul in single 
combat and carrying off the GauPs necklace (torquis) in token of his 
victory. From this he received his nickname of Torquatus. Possibly his 
example inspired his son. 


A SOLDI ER MUST OBEY 

Manlius Torquatus copias Romanas contra Latinos 1 ducebat. 
Castra 2 Romanorum a castris Latinis non longe aberant. 3 
Itaque Romani facile verba 4 Latinorum audiebant. 

Tum quidam 5 Latmus iterum 6 atque iterum clamabat et 
5 .dicebat, "Cur, Romani, in castris vestris manetis? Cur ex 
castris non venitis? Cur non gladiis 7 Romani castra, defendunt? 
Quis pugnam committere 8 audet 9 ?” 

Propter imperia Manli Romani castra non reliquerunt. Tan¬ 
dem autem verba Latini Iranfi 0 fili Manli commoverunt, qui 11 
io miles 12 in castris erat. Gladium cepit et ex castris properavit. 
Pugnam cum Latino commisit. Latinum superavit et arma 
spoliavit. 13 Tum in castra Romana revenit. 

[i5°J 
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KEVIEW of conjugations and declensions 

Manlius autem, cum arma Latini vidit, filium non laudavit 
S ed "Sine imperio meo, mi fili,” 14 clamavit, "pugnam com¬ 
misisti. Officium militis est imperia ducis 15 memoria tenere. 16 15 
Officium ducis est militem punire 17 qui imperia ducis memoria 
non tenet. Filium meum, lictores, 18 ad mortem 19 ducite.” 

[Notes] 1. Latinus, -i (m.), a Latin. 2. castra, -orum (n.), camp ( plural 
translated as singular). 3. longe aberant, was far away. 4. verbum, -i (n .), 
word. 5. quidam, a certain. 6. iterum ( adv .), again. 7. gladiis, v/ith their 
swords. 8. pugnam committere, to engage in battle. 9. audeo, -ere, dare. 
10. ira, -ae (/.), anger. 11. qui, who. 12. miles, soldier (nom.; gen., militis; 
acc., militem). 13. spoliavit, stripped off. 14. mi fili, myson (voc.). 15. ducis, 
of the general. 16. memoria tenere, to remember (literally, to hold by 
memory). 17. punio, -ire, -ivi, punish. 18. lictores, lictors (voc.). 19. mortem, 
death (acc.). 

n 

1. Can you teli the story about Manlius and his son ? 2. What does 
the story show about the character of the Romans? 


// 


Manlius orcfers tlie execution of Ilis own son 









CHAPTER XLII 


i. ROMA ITERUM AEDIFICATUR 

Ubi, pace cdnfirmata, Galli et tubae horribiles Roma 
se removerunt adulescentes qui in Capitolib constiterant 
de monte descenderunt, et feminae, liberi, senes qui in 
montibus et oppidis finitimis se occultabant sine mora 
revenerunt. Nunc cives tuti erant, sed domicilia 1 non 5 
habuerunt. Ruinas solas videbant ubi vias et domicilia 1 
reliquerant et magnopere dolebant, nam Galli urbem 
praeter Capitolium undique deleverant. Capitdlium solum 
in mediis ruinis nigris 2 videtur integrum. Romam de 
integro aedificare necesse est. 10 

Multi homines Veiis revenerant ubi in domiciliis 1 bene 
aedificatis habitaverant. Principes eorum hominum cla¬ 
maverunt: “Cur hic permanemus? Summus labor est 
Romam iterum aedificare. Domicilia 1 Veiorum lam aedi¬ 
ficata nos exspectant. Iure in illa urbe a nobis capta is 
habitabimus.” Haec oratio prlncipum hominibus grata 
erat. 

“R5mam relinquemus et Veiis habitabimus,” respon¬ 
derunt. 

Sed oratione adulescentis Camilli in oppido Veiis num -20 
quam habitaverunt. Camillus de exsilio a Romanis revo¬ 
catus ubi de cdnsiliis hominum audivit magnopere dolebat. 
“Quid est id,” dixit, “quod agere in animo habetis? 
Ndnne terra haec quam matrem appellamus vos tenet? 
Non sine causa dei hominesque hunc locum delegerunt et 25 
hic hanc urbem prope id magnum flumen Tiberim aedi- 

1 houses. 2 black. 
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Mounted Samnites. At ieft, bronze statuette of a Samnite horseman 
— 5th century; at right, a victonous knight carrying on his spear the 
shirt taken from a slain enemy — 4th century. 


ficaverunt quo cibus ad nos portatur et frumentum 
nostrum ad mare portatur. Nonne veri Romani estis?” 

Homines Camilli oratione mirum in modum moti 
3 o Romae manent, et uno anno urbs deleta cum magno 
labore de integro aedificatur. Interim tamen Romanis 
urbem suam aedificare non saepe permittitur cum pace. 
Oppida finitima ita dixerunt, “Romam iterum magnam 
urbem esse n5n volumus.” Tela igitur iaciebant et cum 
3 ; Rdmanis bellum gerebant, sed Camillus virtute sua 
Romam servavit. Iterum iterumque Camillus copias 
flumen in Samnites et ceteros hostes traducebat et semper 
eos vincebat. 

Post centum 3 annos Romani multa oppida occupave- 
40 rant et nunc cunctas terras inter montes et mare regebant. 
Sed copias suas numquam adduxerant in Italiam meri¬ 
dianam. 4 Ora meridiana 4 Italiae a Graecis, non Italicis 
inhabitabatur neque sub Rdmanis erat. Ei Graeci navigiis 
ascensis trans mare navigaverant et urbes tentas in ora 

3 one hundred. 4 Southern. 
































paeninsulae Italicae et in Insula Sicilia aedificaverant. 45 
Onum ex oppidis Graecis Tarentum appellabatur. 

Olim 5 ubi Romani decem navigia ascenderunt et Taren¬ 
tum accesserunt, sine causa oppidani 6 ea oppugnaverunt. 
Propter eam iniuriam R5ma.nl mox proelium cum Graecis 
commiserunt et postea Graeci Romanis magnas poenas 50 
dederunt. 

Eo tempore Tarentini nullum ducem habebant neque 
eis bellum gratum erat. 

“Pyrrhus solus nos ducere potest,” dixerunt. “Pyrrho 
duce, Romanos vincemus.” Cum Pyrrho igitur rege 55 
Graecd et milite egregio agere de auxilio necesse erat. 

“Convenit,” Pyrrhus clamavit, “ego vester dux ero; in 
Italiam properabo. Mecum magnas armatasque copias et 
multos elephantos adducam. Me duce, Romanos vin¬ 
cemus.” Graecis haec oratio grata erat. 60 

r> once. 6 townspeople. 
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7 join. 


Statim Pyrrhus iter parat et 
mox navigio ascenso ad Italiam 
navigat. Ubi pervenit, animus 
Graecis accessit et mox Sam- 
65 nites cum Graecis se iunxerunt. 7 
Sed hanc fabulam iam legistis 
(in Capite XVI). Nonne po¬ 
testis magistro vestrd narrare 
de Pyrrhd et Claudid et Fa- 
70 bricio et Cinea? 

Post bellum Graecum Roma¬ 
ni cunctam Italiam regebant et 
magnopere pacem desidera¬ 
bant. Sed mox dolebant quod 
75 magnum bellum cum Cartha¬ 
gine in Insula Sicilia gerere co¬ 
gebantur. Ibi Carthaginienses 
qui diu Insulam vincere temp¬ 
taverant magnam partem nunc 
tenuerunt. Ibi tamen erant 
multae urbes quas Carthagi¬ 
nienses non vicerant. Una ex 
urbibus oppugnatis auxilium Rbmanos rogavit. Romani 
inter se ita dixerunt: “Haec urbs prope Italiam est. Car- 
85 thaginem hanc urbem regere non volumus. Auxilium 
igitur rogatum mittere necesse est.” Nocte Romani in 
Insulam Siciliam pervenerunt. 

Carthaginienses erant domini maris sed Romanos in 
terra pugnare non parabantur. Romani, Appio consule 
duce, gladiis magno labore pugnaverunt et victores multis 
proeliis discesserunt. Multa oppida quoque eis se tradide¬ 
runt. Carthago dolebat propter R5mae victorias in terra 
sed in mari victoriam exspectabat. 


Samnite Warrior. 

Fifth Century , 8.C. 
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LATIN AND THE ROMANS 

Worship consisted primarily of sacrifices, offerings of all kinds, the 
making and fulfillment of vows (vota), the holding of festivals with 
rites and games, and processions in which the images of the gods were 
carried around the city. Statues of the gods were often placed on 
couches outside the temples and food was presented to them. Various 
animals were sacrificed; particularly the bull, the sheep or lamb, the 
pig, and the kid. There were also bloodless offerings of fruit, food, and 
incense. 

No important act was performed without Consulting the gods. This 
was necessary before any public business could be transacted, and even 
before a battle could be fought. The practice extended into private 
undertakings as well. A favorite omen was the flight of birds. The 
omens were interpreted by special ofhcials, the augurs , and the pro- 
cedure was known as taking the auspices. When an animal was sacri¬ 
ficed, the body was opened and the entrails were examined and inter¬ 
preted. A general on a campaign always carried with him a coop of 
sacred chickens and before going into battle observed whether they 
would eat or not. If they ate, the omens were regarded as favorable. 

Thus religion entered into every phase of a Roman’s life. For many 
it was a mere form. Yet we know that true respect for the gods per- 
sisted, and that in many a horne and by many a Roman the practices 
handed down by the fathers were reverently observed. 

L E G A C Y 

Note now many words have come into English from Roman reli- 
gious practices. Thus we have pontiff, pontifical, devote, devotion, vow, 
sacrifice, sacred, omen, ominous, augury, auspices. Look up the meaning 
of each of these words. 


Supplementary Story 



DECIUS G I V E S H I S LIFE FOR ROM E 

Decius, unus e consulibus, ubi haec verba deorum audivit, 
se morti vovere 1 constituit. 2 Nam putavit: "Si ego primus ex 
nostro exercitu ab hostibus interficiar, ira deorum a populo 
Romano avertetur 3 et patria mea exercitusque servabuntur. 

5 Spem certam victoriae exercitui nostro reddam.” Deinde se 
armavit et postquam legiones 4 instructae sunt in equum suum 

[ 386 ] 





















Ilie consul Decius dies to win tlie victory foi Rome. "Valor, opening Iieaven io iliose wlio 
Iiave not deserved to die, tries to journey tliillier by a patii denied to otliers.” (Horace) 


II 

ascendit. Tum magna voce clamavit, "Jane, 5 Juppiter, pater 
Mars, et vos dei deaeque, qui hanc urbem curatis ac defenditis, 
me spectate! Nam me morti nunc voved.” Mox solus in medios 
hostes equitavit. 6 10 

Hostes audacia 7 tanta viri perterriti primo e proelio cedere 
coeperunt. Dum cedunt autem omnibus ex partibus in Decium 
tela 8 jecerunt. Brevi tempore ille multis telis vulneratus inter¬ 
fectus est. Interim milites legionum factum nobilissimum Deci 
viderant atque acriore audacia pugnabant. Tandem totam is 
manum Latinorum in fugam dederunt. 9 Sic Romani exemplo 
Deci Latinos vicerunt. 

Postea filius Deci, qui quoque consul exercitum Romanum 
ducebat, simile exemplum amoris patriae praebuit. 10 Quod fac¬ 
tum patris sui memoria tenuit et morti se vovit, exercitus Ro- 20 
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LATIN AND THE ROMANS 

manus iterum 11 hostes vincere et potestatem civitatis augere 
potuit. 

[Notes] 1. voveo, -ere, vovi, votus, dedicate. 2. constituo, -ere, -stitui, 
-stitutus, determine. 3. averto, -ere, -verti, -versus, turn away, avert. 4. legio, 
legionis (/.) , legion. 5. Janus, -i (m Janus, a god of the Romans. 6. equito, 
-are, ride. 7. audacia, -ae (/.), daring. 8. telum, -i (n.), weapon. 9. in fugavi 
dare, to put to flight. 10. praebeo, -ere, praebui, furnish. 11. iterum ( adv .), 
a second time. 
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Can you answer these questions on the story ? 

1. What did Decius decide to do? 2. What did he think? 3. What 
preparations did he make? 4. What prayer did he make? 5. What 
did he then do? 6. What happened? 7. What effect did this have 
upon the Romans? 8.- Was Decius right in doing this deed ? 9. Why ? 
10. What happened later to his son? 11. Was this family justly 
famous ? 
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The Roman Forum as it Iooks toJay 
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To learn the story of 
Fabricius 
To learn the forms 
and use of reflexive 
r nouns and 
avecti ves 



iricius (Fabrish us) 
irse (abi.) 


F abricius 1 , qui erat inferior genere quam alii Romani, tamen ab omnibus 
amatus est quod optimus fortissimusque miles erat. Neque amicos neque 
inimicos suos fallebat. Praemia numquam sumebat. Itaque Romani civitatis 
suae salutem ei crediderunt et eum inter alios legatos ad Pyrrhum miserunt. 
5 Multa quae de Fabricio et eius summa honestate Pyrrhus audiverat vera 
esse credidit. Itaque hunc legatum in castris suis conspectum bene accepit. 
Ad extremum ei dixit: “Cur non in Epirum mecum venis et ibi manes? Tibi 
quartam regni mei partem tribuam.” Sed Fabricius respondit se neque partem 
regni sibi tribui cupere neque sumpturum esse. 

10 Proximo anno Fabricius contra Pyrrhum pugnavit. Medicus regis media 
nocte ad eum venit et dixit se pro praemio Pyrrhum interfecturum esse. 
Fabricius, qui neminem fefellerat, respondit se nullum praemium proponere 
et iussit hunc ligatum ad dominum reduci et Pyrrho omnia dici. Ubi rex 
medicum ligatum conspexit, maxime motus dixit: “Ille est Fabricius qui 
15 non facilius ab honestate quam sol a cursu 2 suo averti potest!” 


Questions 

1. Why did the Romans have so much confidence in Fabricius? 

2. What offer did Pyrrhus make to Fabricius? 

3. What was Fabricius’ reply? 

4. What offer did the king’s doctor make to Fabricius at a later time? 

5. What was Fabricius’ response? 

6. What reason did Pyrrhus have for being grateful to Fabricius? 

7. To what did Pyrrhus compare him? 

8. What strength of character does the story of Fabricius illustrate? 


lU 
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UNIT XII 


CLASSICAL MYTHi AND PORTRAITS OF ROMAN HEROES 
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p 

us, a region in northwest 1 yrrhus erat rex Epiri 1 . Cineas 2 , qui erat legatus 3 in Pyrrhi castris et 

; r reliquos legatos auctoritate et virtute superabat, consiliis Pyrrhi non probatis, 

os (Sin 'eas) 

enant multa cum libertate 4 regem monebat. Quondam Pyrrhus Cineae familiari 

m multa libertate; the cum in dixit: “In Italiam procedere et civitatem Romanam cum celeritate superare 
ablative of manner often 5 paro.” 

ds between the adjective and _ _ __ ,, . _ 

noun (p 260 ) Cineas, Superatis Romanis, rogavit, quid est tibi m animo 3 facere, rex 

1... animo what do you intend ? fortis?” 

“Italiae finitima est Insula Sicilia,” inquit 6 rex, “quam facile erit armis 

occupare.” 

Tum Cineas, “Occupata Sicilia,” rogavit, “quid postea facies?” 

Pyrrhus tum respondit: “Postea trans mare in Africam milites meos 
celeres transportabo et hostes, qui celeritate et virtute militibus meis non 
pares sunt, pellam.” 

Cineas, “Pulsis hostibus,” rogat, “quid tum facies?” “Post haec 7 bella 
Cinea 8 ,” inquit Pyrrhus, “pace confirmata, vitam in otio agam.” 

Celer Cineas respondit: “Familiaris meus es. Cur non etiam nunc pacen' 
confirmare potes atque mecum in otio vitam agere? Quid te impedit?” 
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Iry attack an elephant 
;e face and trunk are 
2 cted by special armor and 
a spear for offensive action. 
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fecimus.** 3. Hodie, milites, prohibete Gallos castris nostris. 
4. Populus Romanus duces consules appellabat. 5. Magna cura 
liberabimur si milites nostram urbem ab hostibus defenderint. 
6 . Cives Romani clarae victoriae memoriam servaverunt. 7. Galli 
tela coniciebant et nostri multa vulnera acceperunt. 8. Iulius Cae¬ 
sar, nostrarum copiarum dux, imperator factus est. 9. Aut hos¬ 
tium oppidum capiemus aut ab hostibus interficiemur. 10. Si 
laborabimus magna cum diligentia multum conficiemus. 

D. Translate. 

1 . If we make a good plan, our sailors will capture many ships. 

2. The leaders of the Roman people were called consuis. 3. Men 
of Rome, shall we make Lucius our king? 4. The queen, because 
she was good, received many beautiful gifts from the grateful 
people. 5. Leave the forest, boys, and you will free me from 
great care. 6. We hurled many weapons and kept the enemy 
from our town. 7. Two boys and fi ve girls were sitting on chairs 
near the large table. 8. A thousand soldiers and a hundred aux- 
iliary troops were marching from Italy to Gaul. 9. The neighbor- 
ing tribes are both savage and hostile, but we shall defend our city 
from the dangers of war. 10. A few bad boys were throwing 
books through the teacheris window. 


Reading 


PYRRHUS AND FABRICIUS 

Romani cum Pyrrho, rege Epiri, bellum gerebant. Ab rege multis 
proeliis victi sunt. Multi milites Romani capti sunt. Romani captivos 
a Pyrrho liberare cupiebant et ad regem legatos miserunt. Unus ex 
legatis fuit Fabricius, vir bonus et in bello fortis; clarum erat Fabrici 
ndmen, sed vir non magnam pecuniam habuit. Pyrrhus Fabricium 
benigne accepit; fama ducis Romani regem delectavit. 

"Fabrici/ 7 inquit ( says) Pyrrhus, "si pacem cum mea patria facies, 
pecuniam accipies; captivos liberabo et meos milites ab iniuria prohi¬ 
bebo. Eris socius meus." 

Sed Fabricius patriam, non pecuniam, amabat. Respondit, "Si, 
Pyrrhe, tua dona accepero, meam amicitiam non cupies. Et Romani 
et tui magno cum honore bellum conficient. Tum amici erimus ." 

*" iter facere, to make a march, to march 




The map shows the relative positions of Rome and Epirus, the native land of Pyrrhus. 
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SMALL BEGINNING OF A GREAT WAR 

Primo Roma erat parva urbs. Paulatim autem Romani 
urbes finitimas vincebant et terras suas augebant; mox 
magnam partem Italiae tenebant. 

Multi incolae quoque e Graecia in Italiam migraverunt. 

Romani colonias eorum appellabant "Magnam Graeciam.'” j 

Maximum oppidum Magnae Graeciae erat Tarentum. Cum 5 
Tarentinis Romani pacem fecerunt. 

Per legatos Romani Tarentinis dixerunt, "Nostrae naves 
longae numquam prope vestram oram maritimam navigabunt; 
voblscum amicitiam pacemque habebimus perpetuam gere- 
musque negotia.” 10 

Olim autem decem naves longae Romanorum prope oppi¬ 
dum Tarentum navigaverunt. Romani non petiverunt bellum, 
sed negotia pacis. Tarentini autem Iratissimi proelium com¬ 
miserunt et quinque naves Romanas deleverunt. 

Ui- i 
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Romani bellum parare inceperunt. Tarentini duces, quod 15 
parvas copias habebant, auxilium a Graecis finitimis peti¬ 
verunt. Graeci autem satis magnas copias non habebant. 

Forte erat in Insula Sicilia Pyrrhus, rex Epiri, qui in animo 
habebat regnum Insulae obtinere. Pyrrhus, ubi de ducibus 
Tarentinis Iratis audivit, magnis cum copiis in Italiam 20 
processit. Initium vero belli fuit! 


+ copiae, 1 -arum 

F. pl., troops, forces 

legatus, -1 

M., representative; staff officer, lieutenant 

proelium, -i 

N., battle 

dux, ducis 

M., leader 

*navis, navis (-ium) 

F., ship; (with longa) warship 

*pars, partis (-ium) 

F., part, portion 

pax, pacis 

F., peace 

*urbs, urbis (-ium) 

F., city 

finitimus, -a, -um 

neighboring, adjacent; (as noun) M. 
neighbors 

*decem 

ten 

*quinque 

five 

*augeo, -ere, auxi 

increase, enlarge 

*obtine5, -ere, -tinui 

possess, occupy, obtain 

committo, -ere, -misi 

commit, entrust; (with proelium) begin 

numquam 

never 

paulatim 

little by little 

satis 

enough 

*vero 

truly, surely, in fact 


THIRD-OECLENSION NOUNS have many kinds 
of endings in nominative singular. The declension to which 
a Latin noun belongs, however, can ahvays be determined 
from the genitive singular ending, which is different for each 
declension. 

All Declension III nouns have genitive singular ending in 
-is. (Declension I nouns have -ae; Declension II nouns 
have -I.) 

'Beginning with this lesson the accented syilables of vocabulary words will not be in- 
dicated. For help with occent and syllabication see page 398. 
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III Add appropriate endings to the incomplete words; then trans¬ 
late the sentences. When either singular or plural ending 
is correct, complete the word both ways. 

1 Incolae urb- magnopere pac- desiderabant. 

2 Pont- in fluvio latissimo fecimus. 

3 Agricola ursam timidam in obscura part- cavernae vidit. 

4 Pons ab ait- are- ad proxim- mont- pertinet. 

5 Optim- duc- praemia splendida dedi. 

6 Leg- justae reg- benign- incolis gratae sunt. 

SCRAMBLED SENTENCE Rearrange the words of this 
sentence and translate. 

amicitiamque urbes cum habebant insulisque 
Graeciae pacem oppidis multae finitimis. 


XLIV 

A PYRRHIC VICTORY 

Mox Pyrrhus cum copiis Graecis in Italiam venit, ubi 
bellum gerere incepit. 

Milites Graeci gladios longos, hastas longissimas, clipeos 0 
habebant; galeas validas in capitibus gerebant. 

Praeterea Pyrrhus multos elephantos habebat. Elephanti s 
erant maxima animalia; in tergis elephantorum erant parva 
tecta, ubi milites armati stabant. 

Inter copias Romanas erant multi pedites equitesque. Eo 
tempore Romani quoque valida arma—hastas, gladios, galeas, 
scuta—habebant. Non satis longi autem erant eorum gladii ]0 
et hastae. 

Primo Romani firmiter steterunt; tum Pyrrhus elephantos 
in proelium misit. Hi elephanti nova atque mira animalia 
erant; tamen Romani se non receperunt. 

“clipeus, -i M. ; round shield (as opposed to the Roman scOfum, an 
oblong shield) 


UL 
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Equi autem Romanorum timebant elephantos. Fugerunt is 
et dominos suos interfecerunt et per aciem 0 Romanam cu¬ 
currerunt. Qua de causa 0 Graeci primo proelio Romanos 
vicerunt. 

Tamen victoria Pyrrhi pretiosissima erat; nam in campo 
proelii corpora optimorum militum Graecorum jacebant. 20 

°aciem (acc. sing.) battle line • qua de causa for this reason 


*caput, capitis 

N., head 

*corpus, corporis 

N., body 

*eques, equitis 

M., horseman; pl., cavalry 

*miles, militis 

M., soldier 

*pedes, peditis 

M., foot soldier; pl., infantry 

*tempus, temporis 

N., time 

pretiosus, -a, -um 

costly, precious, expensive 

*jace5, -ere, -ui 

lie, recline 

*firmiter 

firmly 

praeterea 

besides 

nam 

for (introduces an explanationi 

bellum gerere 

to wage war 

se recipere 

to retreat 


NEUTER NOUNS OF THIRD DECIENSION 
follow "the Neuter Law”; as in all neuter nouns, nominative 
and accusative are identical, and in the plural, nominative 
and accusative end in -a. 

Like other Declension III nouns, most neuters have -um 
in genitive plural. 

Exceptions are neuter nouns ending in -e, -al, or -ar, which 
have -ium in genitive plural. These same nouns also have -I 
in ablative singular and -ia in nominative and accusative 
plural. 

Neuter nouns may cause confusion if they are not recog- 
nized as such. A useful practice is to make a list of Declen¬ 
sion III neuters as you meet them. They are not numerous. 
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XLV 


ROMAN ST ATESMAN 

Post primum proelium magnum Pyrrhus pacem deside¬ 
ravit et ad Romanos nuntium misit. Oppida Romana Magnae 

Graeciae postulavit. Multi duces Romani Pyrrho illa oppida 
dare cupiebant. 

Egregius senator et consul erat Appius Claudius, qui con- 5 
struxerat 0 longum aquaeductum—Aquam Appiam. Viam 
Appiam Appius Claudius quoque munivit. 

Appius, jam senex 0 caecusque, vitam agebat quietam et in 
senatu 0 non saepe aderat. 

Appius, quamquam a senatu aberat, tamen ex amicis verba 10 
nuntii audivit. Statim auxilio servorum in senatum pro¬ 
peravit. 

Ibi Appius dixit, "Interdum amici mei dolent quod sum 
caecus. Sed hodie sum laetus, quod hunc Graecum superbum 
in senatu Romano videre non possum. Hodie mihi dolorem 15 
dant amici mei. Quam caeci vos estis, Romani! Roma erit 
tuta; illa oppida erunt tuta; nemo° in finibus nostris nos 
vincet.” 

o c6ns!ruxer0f had builf 3 senex Inom. sing.) aged, old 
senatu* (abi. sing.) senate 0 nemo (nom.) no one 





CHAPTER XVI 


FIRST REVIEW- CHAPTERS I-XV 
i. REVIEW STORY 

a, PYRRHUS 

Vibia Tertiaque in casam novam dominae aequae 
Helenae properant. Helenam et filiam Aspasiam et servas 
et rosas albas et ornamenta pulchra vident neque Helena 
filiaeque puellas vident. Helena filiabus fabulam miram 
5 de egregiis Graecis et Romanis narrat et puellae audiunt. 
Puellae Rbmanae linguam Graecam amant. 

“Num Helena filiaeque amicas videre volunt?” 

“Iterum et iterum amicas videre volunt.” 

“Fabulam de Graecis egregiis et Romanis libenter 
10 audimus. Ndbis 1 grata est. Cur fabulam iterum ndn 
narras?” Tertia Helenam rogat. 

“Fabulam iterum audire non possum 6 ,” clamat Aspasia, 
“litteras enim scribere desidero.” Aspasia discedit 2 et 
Helena fabulam narrat. 

is “Est fabula n 5 ta de vita Pyrrhi et victoria Rdmana. 
Poetae gloriam et Pyrrhd et Romanis saepe dant. Roma 
provincias n 5 n habet, ubi Graeci bram meridianam 3 
Italiae et Insulam propinquam Siciliam habitant. Multa 
oppida in oris paeninsulae pulchrae aedificant. Oppida 
20sunt magna et pulchra. Iam Romani Italiam meridianam 3 
Magnam Graeciam appellant. Sed RbmanI cum Graecis 
in gratia non sunt; copias igitur e portis Romae per 
Italiam in Magnam Graeciam mittunt et Rbmae portas 
claudunt. 

1 to us. 2 departs. 3 south. 6 I am able. 

Every word used in preceding vocabularies is repeated in this story. 
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An Elephant o f Pyrrhus. This picture represents one of the elephants 
which Pyrrhus, the king of Epirus, brought with him to Italy. Note the 
soldiers in the tower on the elephanfs back and her baby tied to her 
tail -—-a painted clay dish, third century, B.C. 


“Graeci Magnae Graeciae non pugnant; ludunt. Thea-25 
tra et ludos amant. Legatos igitur in Graeciam ad terram 
notam Epirum ad Pyrrhum egregium mittunt; nam 
copias Pyrrhi habere volunt. Pyrrhus Epirum iam regit 
sed cunctam terram regere desiderat. Pyrrhus libenter 
pugnat. Legatos igitur ad Magnam Graeciam remittit30 
et populo Graecd clamant, ‘Fortuna Magnae Graeciae 
est bona; Pyrrhus enim magnas copias, multos elephantos, 
multum frumentum in Italiam mittit.’ 
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Pyrrhus, King of Epirus. A bust from 
Herculaneum. 


™ prope oppidum Tarentum 

Pyrrhus, King of Epirus. A bust from pugnant. Et Graeci et Ro- 
Herculaneum. mani victoriam desiderant. 

so Sed sunt elephanti cum copiis Pyrrhi et elephantis Pyr¬ 
rhus cdpias Romanas Italicasque terret. Elephanti equos 
quoque terrent. Pugna est magna longaque. Pyrrhus 
vincit, sed miseram victoriam calamitatem 4 appellat. 
Romanos spectat et copias bonas egregiasque Roman- 
55 orum laudat. SI 5 copias Romanas habeo, cunctam terram 
vincere possum, 6 ’ clamat. 

“Pyrrhus cum Romanis iterum pugnare non vult. 
Legatum Clneam igitur de amicitia ad oppidum Romam 
mittit, nam Pyrrhus amicitiam firmam populi Romani 
6 ovult. Cineas eis 7 gratus est. Pyrrhus igitur cum populo 
Romano in gratiam venit. 

“Sed Rdmae est Romanus egregius, Appius Claudius, 
qui 8 Pyrrhum n 5 n amat.” 

“Appius Claudius,” clamat Vibia, “agros, silvas, lunam, 
65 templa, villas amicorum bonorum, agricolarum non videt; 



Samnit ■ 

mefs, a 

nam est 
“Quis 
“Appi 
antiquus 
oppidum 
appellan 
Claudio 

‘‘ CllK 

narrat, 
venit. I 
Claudiu 
boni Ro 
copiis es 
“Sena 
dominui 
ad Pyrr 
‘Fabrici 
niam h; 


3 south. 4 disaster. 


5 if. 6 1 am ab!e. 7 to them. 8 who. 
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9 blind. 




















Samnite Warriors. A mura! from a grave. Note short tunics, round hel- 
mets, and meta! greaves. Both have been wounded—third century, B.C. 


nam est caecus 9 . Servi Claudium ducunt et curant.” 

“Quis est Appius Claudius?” Lesbia rogat. 

“Appius Claudius,” respondet Vibia, “est Romanus 
antiquus. Longam et bonam viam e porta Rdmae ad 
oppidum Capuam ducit. ‘Viam Appiam’ Romani viam 70 
appellant. Via est monumentum publicum et Appi 5 
Claudio gloriam dat.” 

“Cineas cum Claudio in gratiam non venit,” Helena 
narrat. “Claudius igitur cum servis et filiis ad senatum 
venit. Filii in senatum Claudium ducunt et senatus 75 
Claudium iam audit. ‘In Italia copiae Pyrrhi nunc sunt; 
boni Romani alieno 10 amicitiam dare ndn debent ubi cum 
copiis est in Italia,’ clamat Claudius. 

“Senatus igitur Graecis amicitiam ndn dat, sed ad 
dominum, Pyrrhum, Clueam remittit. Romani Fabricium so 
ad Pyrrhum de captivis mittunt. Pyrrhd Cineas narrat: 
‘Fabricius est Romanus egregius, sed ndn magnam pecu¬ 
niam habet.’ Pyrrhus igitur Fabricio pecuniam dat, sed 


9 blind. 10 foreigner. 
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Romanus egregius pecuniam Pyrrhi remittit. Iam Pyrrhus 
85 Fabricium terrere vult et magnum elephantum ad 
Fabricium mittit, sed etiam elephantus Fabricium non 
iam terret. Pyrrhus igitur Fabricium non regit, nam 
Fabricius Romanus bonus est neque Romanus bonus 
pecuniam Pyrrhi habere debet. Graeci igitur in amicitiam 
90 populi Romani non veniunt. Sed Pyrrhus naturam 
Fabrici amat; captivos igitur Romands cum Fabricio ad 
senatum Romanum remittit. Ubi in oppidum Romam 
captivi veniunt, portas claudunt Romani et ad templa 
deorum properant atque sacrificia dant. Romani cum 
9 s Pyrrho prope 5 ram paeninsulae iterum pugnant et iam 
Romani vincunt.” 

“Ubi igitur copiae Romanae ad oppidum Romam veni¬ 
unt,” narrat Vibia, “in triumpho per Sacram Viam in 
Capitolium consul Dentatus captivos miseros et multos 
ioo equos et elephantos ducit. Cunctae copiae Romanae 
cum signis in triumpho sunt. Novam togam consul habet. 
Romani Dentatd palmam 11 dant et clamant, ‘Io 12 trium¬ 
phe! I 5 12 triumphe!’ Pueri et puellae et populus cunctus 
adsunt atque triumphum spectant.” 
los “Sed Pyrrhus,” clamat Helena, “cum copiis parvis ad 
Epirum iam properat neque cunctam terram umquam 
vincit.” 

11 palm branch. n Oh! 

b. VOCABULARY 

volunt 
ile rum 

de si'de ro, desiderare, 1 
porla, portae, f., 1 
claCdo, claudere, clausi, clausus, 3 
re^o, regere, rexi, rectus, 3 
vult 

re-, red-, prefix, [explained in section b( 2) | 
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they wish {for) 
again , a second time 
desire, longfor 
gate , entrance 
close, shut 
guide , directy rule 
he, she, it tvishes (for) 
back or again 



(suffix 

friendl. 

(2 

back (i 

(3 


(4 

belongi 

(f 

d. 


famil) 

xx,: 

an ac 


e. 

^ ( 
derivi 
spelli 
Engli 
Latin 


Engl ; 

ment. 


































LESSON FIFTY-FIVE 


n 

Irregular Comparison 

- s preliminary remarks — —sl! 

In English, certain adjectives and adverbs are irregular in comparison. 
[As, good ( well ), beiter, best ; much, more, most; little, less, least.~\ Note that 
in Latin the same thing occurs. Take this opportunity to review the forms 
of the perfect and past perfect tenses, active and passive, of the four con¬ 
jugati ons. 

HOW THE ROMANS FOUGHT WITH PYRRHUS 

Plurima [ 1 ] bella ab initio rei publicae contra populos vicinos 
a Romanis gesta sunt. Romani quod belli cupidiores erant et 

armis potenbores quam vicini, 
vicinos sub potestate sua redi¬ 
gere et sibi imperium majus 5 
obtinere potuerunt. Tandem, 
postquam major pars Italiae 
superata est, eos contra Taren¬ 
tinos 1 pugnare oportuit. 

Tarentini, qui copiis minus 10 
potentes erant et a. Romanis 
circumdati erant, a Pyrrho , 2 
rege Graeco, auxilium petive¬ 
runt. Ille, cupiditate imperl 
maximi inductus, cum exercitu 15 
et vlgintl elephantis 3 in Italiam 
navigavit. Tum primum Ro¬ 
manos ignoto genere belli pugnare oportuit. 

Simul atque adventus Pyrrhi nuntiatus est, Valerius 4 consul, 
vir alacerrimus, contra Pyrrhum a senatu praemissus est, qui 20 
exploratores 5 Pyrrhi captos per castra duci omnemque exerci¬ 
tum ostendi et illos dimissos magnitudinem castrorum cbpia- 
rumque Romanarum duci Graeco renuntiare jussit. Postea 
proelium cum hoste commisit. Primo milites Pyrrhi, quam¬ 
quam numero plures [ 2 ] erant, Romands sustinere non potue- 25 
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LATIN AND THE ROMANS 

runt et fugere coeperunt. Tum rex elephantos qui post aciem 
abditi erant in primam aciem agi et ad Romanos mitti jussit. 
Tum fortuna proell mutata est. 6 Nam ubi hoc factum est, 
milites Romani, magnitudine corporum elephantorum perter- 
30 ritl, cedere coeperunt. Equitatus quoque, qui militibus 
antecesserat, eadem causa terga vertit 7 et fugit. Nox finem 
huic proelio fecit. 

Post paucos menses, quod plurimi milites Romani, qui ex 
proelio superfuerant, in manibus Pyrrhi tenebantur, senatus 
35 ad illum de his captivis miserrimis legatos misit, inter quos erat 
Fabricius, 8 civis optimus et in re publica dlligentissimus, quem 
Romani propter virtutem et dignitatem magnopere laudabant. 
Per totam vitam pauper 9 fuerat et in domo humili habitaverat. 
Tum Pyrrhus, ubi haec de Fabricio cognita sunt, fidem ejus 
40 auro 10 temptavit; sed frustra, nam Fabricius neque aurum 
neque ceteras res sibi propositas accepit. 

[Notes] 1. Tarentini, -orum (m. pl.), the peopleof Tarentum. 2. Pyrrhus, 
-i ( m.), Pyrrhus. 3. elephantus, -l (in.), elephant. 4. Valerius, Valeri (m.), 
Valerius. 5. explorator, -oris (■m.), scout, spy. 6. muto, -are, -avi, - atus, 
change. 7. terga vertit, turned their backs. 8. Fabricius, Fabrici (: m .), 
Fabricius. 9. pauper, -eris, poor. 10. aurum, -l (n.), gold. 


GRAMMAR NOTES i 

[The Irregular Comparison of Adjeclives.] 

1 . The adjectives bonus, magnus, malus, multus, and parvus are 
compared as follows: 


POSITIVE 

COMPARATIVE 

S U P E R L 

AT I V E 

bonus, -a, -um, good 

melior, -ius, better 

optimus, -a, 

-um, best 

magnus, -a, -um, great 

major, -jus, greater 

maximus, 

greatest 

-a, 

-um, 

malus, -a, -um, bad 

pejor, pe jus, worse 

pessimus, 

worst 

-a, 

-um, 

multus, -a, -um, many 

, plus, more 

plurimus, 

most 

-a, 

-um, 

oaxvus, -a, -um, little 

minor, minus, less 

minimus, 

least 

-a, 

-um, 


2. F 

si p 
p 


1. I 

advent 

antece 

circum 

surr< 

cupidit 

commi 

entr 

2 . 1 

tenses. 

3 c 

o k 

1 . 1 
us the 
cause ' 
smalle 
their c 

4. ( 
Latine 
1. ( 
fecit si 
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A Man of Integrity 


fat ri d 'J 5 


Antiquis temporibus Romani contra populos finitimos multa 
et acria bella gesserunt. Etrusci, Samnites, Latini a Romanis 

victi sunt quod Romani erant armis potentiores quam finitimi. 
Propter haec bella illi sibi magnam potestatem obtinere potue¬ 
runt. 

Olim Tarentini contra Romanos, quibuscum bellum gerebant, 
Pyrrhum, regem Epiri, auxilium rogaverunt. Hic cum exercitu 
et viginti elephantis ad Italiam statim navigavit. Tum primum 
Romani cum transmarinis (from across the sea) hostibus contende¬ 
runt. Contra Pyrrhum et exercitum ejus Valerius consul a senatu 
missus est. 

Consul proelium cum hostibus commisit. Primo milites Pyrrhi, 
qui impetum Romanorum sustinere non potuerunt, se in fugam 
dederunt. Statim Pyrrhus elephantos in Romanos agi jussit. 
Jam fortuna proeli celeriter mutata est. Romani, qui numquam 
antea elephantos aut viderant aut audiverant, magnopere com¬ 
moti sunt et a Pyrrho facile victi sunt. Nox finem huic proelio 
fecit. 

Tamen milites consulis fortiter pugnaverant, et dux Romanus, 
qui partem exercitus a morte servaverat, milites suos integros 
secum in castra duxit. Pyrrhus erat victor sed milia militum 
suorum amiserat. Tum vero rex magnS cum dolore manus ad 
caelum levavit et magna\ 7 oce clamavit: "Si iterum eodem modo 
illos Romanos superavero, solus ego sine uno milite domum ad 
Epirum discedam.” 

Quod multi milites Romani in manu Pyrrhi tenebantur, se¬ 
natus ad illum de captivis legatos misit. Unus ex legatis erat 
Fabricius, civis bonus, quem Romani propter integritatem mag¬ 
nopere amabant. Per totam vitam pauper fuerat et in domo 
parva habitaverat. Ei Pyrrhus munera et aurum dare cupivit, 
sed frustra. Iionor Fabricio erat carior quam vita, et dona non 
accepit. 

Postea rex Pyrrhus Fabricium terrere temptavit. Unus ex 
elephantis jussu ( order ) regis post aulaeum ( curtain ) prope Ro¬ 
manum stabat. Subito aulaeum removebatur, et elephantus stri¬ 
dorem ( noise) horribilem emittebat (let out). Regi Fabricius ita 
dixit: “ Heri aurum et munera tua me non temptaverunt. Hodie 
elephantus tuus me non perterret.” 
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LESSON FIFTY-SIX 



it 

Review of Sum and Possum 

” - PREL1MINARY REMARKS .* -4 

Take this opportunity to review the tenses of sum and possum that yop 
have learned. 


THE INTEGRITY OF FABRICIUS 

Tum Pyrrhus, qui Fabricium auro 1 movere non potuerat, 
illum timore perterrere temptavit. Imperato regis elephantus 
maximo corpore prope Fabricium sed post aulaeum 2 magnum 
abditus est. Tum signum subito datum est et aulaeum remotum 
est. Elephantus stridorem horribilem statim emisit 3 et probos- 5 
eidem 4 prope caput Fabrici ostendit. Virtus autem Fabricio 
non defecit. Regi ita dixit: "Heri aurum tuum me non temp¬ 
tavit, neque hodie elephantus tuus me perterrere potest.” 

Eum tamen temptare rex non destitit. Fabricio plurima 
dona proposuit et, "Haec dona vide,” inquit, "quae te habere 10 
licet. Nonne ea cupis? Nonne ea accipies? Nonne mecum in 
Graeciam discedere et ibi manere cupis ? Plura sunt dona quae 
tibi dabo. Tibi etiam quartam partem regni mei dabo.” Cui 
Fabricius cum dignitate respondit: " Si me virum bonum exis¬ 
timas, qua spe me temptas? Si vero me malum esse sensisti, 15 
cur me amicum habere cupis? Tibi et praemiis tuis fides 
Romani se submittere non poterit.” 

Postea Fabricius c 5 nsul delectus Romanos contra Pyrrhum 
ducebat. Dum ipse et rex castra vicina habent, medicus 5 regis 
in castra Romana ad Fabricium venit et eum ita temptavit: 20 
"Si mihi praemium dabis, ego regem facillime interficiam 
cujus morte te et Roman 5 s periculo liberabo.” Fabricius autem 
respondit: "Nos Romani tibi et reliquis Graecis similes non 
sumus. GladiS non perfidia 6 pugnamus.” Tum medicum ad 
regem remitti jussit. Pyrrhus autem, ubi medicum remissum 25 
vidit, clamavit: " Sol a cursu 7 facilius movetur quam Fabricius 
ab integritate .” 8 

[ 411 ] 
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REVIEW OF SUM AND POSSUM 


L E G A C Y 

Make a collection of photographs, postcards, or clippings showing 
modern buildings of the types mentioned in this lesson. 

See how many architectural terms you can find which are de- 
rived from Latin. Some such words ar efoundation, cellar, column, colon- 
nade, arch, arcade, dome, and vestibule. 


Supplementary Story 
GAIUS JULIUS CAESAR 

Multi erant duces Romani qui per omnes annos rem pub¬ 
licam Romanam defenderunt atque gloriam 1 civitatis auxe¬ 
runt. Inter quos nullus 2 Caesare major erat et virtute et 
consiliis. In pace atque in bello facta ejus fortissima ac pru- 
dentissima erant. Galliam vicit et totam terram Gallicam 3 5 
imperio Romano junxit. Ille vero verba nota scripsit: " Gallia 
est omnis divisa 4 in partes tres.” Dux maximus Romanorum 
semper existimatus est. 

Gaius Julius Caesar familia nobilissima natus est. 5 Sti¬ 
pendia prima in Asia fecit, 6 ubi ob virtutem singularem corona 10 
civica 7 ei data est. Arti dicendi quoque operam vehementer 
dedit. Orator bonus fuit, mens ejus enim alacerrima fuit. 

Olim, dum ad insulam Rhodum 8 navigat, Caesar a piratis 9 
captus est, apud quos plurimos dies mansit. Per omne autem 
illud tempus a piratis minime territus est. Eis vero pronun- 15 
tiavit: "Vos capiam et interficiam, postquam redemptus ero.” 10 
Ille, simul atque piratis satis pecuniae ab ejus amicis datum est, 
redemptus ad urbem proximam 11 properavit eoque naves coegit. 
Tum in eum locum ubi piratae relicti sunt celerrime pervenit. 
Copias piratarum statim vicit et naves eorum in fugam vertit. 20 
Piratas omnes quos cepit sine mora interfecit sicut 12 ipse eis 
nuntiaverat. 

A prima aetate Caesar auctoritatis cupidissimus erat. Olim 
cum exercitu Romano in Hispaniam per montes Alpium 13 iter 
faciebat et cum amicis multa oppida parva ac misera spectabat. 2< 
Tum unus e sociis a Caesare quaesivit: "Num hic est ambi- 
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[Notes] 1. gloria, -ae (/.), glory. 
2. nullus ( m .), no one. 3. Gallicus, -a, 
-um, Gallic. 4. est divisa, is divided. 
5. natus est, was born. 6. stipendia prima 
fecit, did his first military Service (made 
his first pay). 7. civicus, -a, -um, civic. 
(The civic crown, a military decoration, 
was made of oak leaves.) 8. Rhodus, -i 
(/.), Rhodes. 9. pirata, -ae {m.), pirate. 
10. redemptus ero, I ha ve been ransomed 
(I shall have been ransomed). 11 . proxi¬ 
mus, -a, -um, nearest. 12. sicut ( conj .), 
just as. 13. Alpium, of the Alps. 14. am¬ 
bitio, -onis (/.), ambition. 15. malo, I 
would rather. 

// 


Can you answer these questions on 
the story ? 

1. Who was Julius Caesar? 2. In 
what two things did he especially train 
himself? 3. Why was he successful in 
both? 4. What early distinction did 
he receive? 5. Can you teli the two 
stories that show his character? 
6 . What part of the world did Caesar 
conquer for Rome ? 7. What high place 
did he finally hold ? 


Gaius Julius Caesar stantis in his 
forum, recenti y hrought to Iight once 
more. ' The nohlest man That ever 
livetl in the tide of times.” (Shake- 
SPEARe) 
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tioni 14 locus?” Cui Caesar respondit: "Ego in illo oppido 
parvo primus esse malo 15 quam Romae secundus.” Tantus erat 
animus Caesaris illius qui tandem 


30 dominus totius imperl Romani 
factus est. 
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LATIN AND THE ROMANS 



Can you describe how you would have had to travel if you had 
lived in Britain or Greece and had wished to visit Rome ? What were 
some of the things you would have seen on your trip and what experi- 
ences would you have had ? 

Can you describe the appearance of ancient Rome, name some of 
the important parts of the city, and teli what went on there ? 

Can you describe the clothes that the Romans wore? 

Can you name some of the gods whom the Romans worshiped and 
describe the way in which they were worshiped? 

What does each of these words or expressions signify? 


Appian Way 
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LATIN MOTTOES O F OUR STATES 

Arkansas: Regnat populus. The people nile. 

Connecticut: Qui transtulit sustinet. He who transplanted stili 
sustains. 

Ivansas: Ad astra per aspera. To the stars through difficulties. 

Massachusetts: Ense petit placidam sub libertate quietem. With 
the sword she seeks quiet peace under liberty. 

Mississippi: Virtute et armis. By valor and arms. 

Missouri: Salus populi suprema lex esto. Let the welfare of the 
people be the supreme law. 

New Mexico: Crescit eundo. It grows as it goes. 

New York: Excelsior. Upward. 

North Carolina: Esse quam videri. To be rather than to seem. 

Ohio: Imperium in imperio. An empire within an empire. 

South Carolina: Animis opibusque parati. Prepared in courage 
and resources. 

Dum spiro, spero. While I breathe, I hope. 
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5. Statim duo milia militum salutem fuga petiverunt. 

6 . Regulus igitur ab hostibus crudelissimis interfectus est quod Romani cum 
Poenis pacem nbn fecerunt. 

7. Nonne judex iniquissimus injurias graviores commisit? 

8 . Illo tempore Romani primam classem navium aedificaverunt. 

9. Nautae celerrimi quinque milia passuum prope terram navigaverunt. 

10. Horum'audacissimus sibi gloriam aeternam cupivit. 

B. Translate into Latin: 

1 . The Romans were very unlike the ihhabitants of Africa. 

2. Was not the city many miles away from Rome? 

3. Many thousands of captives, therefore, were transported to Italy. 

4. Regulus, who delivered himself into the hands of the very cruel enemy, saved 
his fatherland. 

5. Honor was dearer to him than riches or his own safety. 

Rome’s First Naval Battle 

Postquam rex Epiri ex Italia discessit, Roma domina totius 
Italiae erat. Romani jam aliud et gravius bellum cum Carthagi¬ 
niensibus ( Carthaginians ) gesserunt. Urbs Carthago in Africa 
contra Siciliam locata est. Incolae Poeni quoque appellabantur 
quod e Phoenicia venerant. 

Initio trium bellorum gravissimorum, quae bella Punica ap¬ 
pellata sunt, et Roma et Carthago erant urbes potentes. Romani 
exercitum potentissimum sed nullas naves habebant; Poeni 
magnas divitias et magnam scientiam rerum ( affairs ) navalium 
(naval) sed nullas validas copias habebant. 

Illo tempore necesse erat Romanos multa milia militum navi¬ 
bus traducere ex Italia ad Siciliam. Romani igitur multas naves 
longas celeriter aedificaverunt simillimas navi longae quae in 
aquis prope Italiam inventa erat. Mox primam classem Ro¬ 
manam navium longarum habebant. 

Quinto anno belli Punici primi Gajus Duillius, consul Romanus, 
Ostia navigavit. Ille Poenos in mari invenit ubi jam diu im¬ 
perium habebant. Corvi ( Gangways ) in navibus Romanis aedi¬ 
ficati erant. Poeni, qui proelium cum Romanis commiserunt, 
facillimam victoriam exspectaverunt. Ubi naves Poendrum ad 
naves Romanas appropinquabant, Duillius corvos demitti (to be 
let down) jussit. Romani, qui res navales Ignorabant (did not 
know ) neque naves bene regere poterant, trans corvos in naves 
hostium cucurrerunt et gladiis atque aliis telis magnum numerum 
hostium occiderunt. 
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Quinquaginta ( Fifty) ex navibus Poenorum deletae sunt, et 
rostra ( beaks ) navium quae captae erant Romam missa sunt ubi 
in Foro posita sunt et ubi diu manebant. Haec vero erat prima 
victoria R 5 mana navalis; nulla victoria Romanis gratior erat. 
Illi se validiores in proelio navali quam hostes ostenderant. 

Non 5 anno belli, Regulus, cSnsul Romanus, primus exercitum 
in Africam traduxit. Poeni auxilium a Graecis petiverunt, qui 
Xanthippum ducem acerrimum mlsecunt. Ab illo Romani magna 
caede victi sunt, et Regulus ipse captus est. 

Postea Idem Regulus obses a Poenis Romam missus est. Hi 
Regulum pacem et permutationem ( exchange ) captivorum cum 
Romanis facere j usserunt. Ubi Romam pervenit, senatum mo¬ 
nuit: “Nolite facere pacem aut permutationem captivorum cum 
Poenis.” Statim vir fortis captivus Roma discessit et post ad¬ 
ventum suum in Africam a Poenis occisus est. Fidem ( promise ) 
cum hostibus servaverat et sibi laudem aeternam obtinuit. 
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CONVERSATION 


ROBERTUS: 

anna: 

ROBERTUS: 

HENRICUS: 


ROBERTUS'. 


roberta: 


Post primum bellum Punicum tota Sicilia provincia Romana 
erat; post secundum, Hispania in duas provincias divisa 
est; post tertium, Poeni Romanis Africam, quae provincia 
Romana facta est, cesserunt. 

NSnne Hannibal in paucis proeliis Romanos vicit? 

Hannibal postquam in Italiam venit Publium Scipionem 
consulem apud flumen Trebiam vicit. 

Tum Gajus Flaminius consul cum exercitu inter montes 
et Lacum Trasumenum ab Hannibale undique oppugnatus 
est. 

Flaminius suos stare ac pugnare jussit; sed tum quando 
angustias ( difficulties ) comprehendit, clamavit: “Per medios 
hostes gladiis viam facite et vobis salutem fortitudine pe¬ 
tite.” 

Subito eques Gallus impetum acerrimum per turbam fecit, 
ac consulem pilo occidit. Nullum iter fugae erat, etsi per 
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CAEDICIUS FORTIS 




LESSON 

OBjECTIVES 

• To learn the story 
Caedicius 

• To learn how Lati 
expresses time wh 




3 Caedicius (Sedish'us) 

4 a certa in (abi.) 


■ rimo bello Punico hostes locum natura munitum occupaverant, et 
periculum militum Romanorum magnum erat. Aestas erat, nam Romani 
semper aestate, non hieme, bella gerebant. Dux nihil facere poterat. Rogavit: 

“Quod consilium capere debeo?” Tribunus 1 militum Romanus cui 2 nomen 1 tribune, a junior officer 

Caedicius 3 erat, ad ducem hoc tempore venit et sententiam proposuit, loco 5 2 whose (Iit., whom ) 

quodam 4 monstrato: ’ Coedidus <^ h ' us > 

4 a certain (abi.) 

“Viros tuos servare poteris si ad illum locum CCCC milites currere 5 whjje 
iubebis. Hostes, ubi hos milites viderint, proelium committent et hos omnes 
interficient. Dum 5 haec faciunt, facile erit reliquos milites ex hoc loco 
educere. Haec est sola via salutis.” io 

“Bonum tuum consilium probo,” inquit dux, “sed tamen quis illos 
praecipites in mortem certam ducet?” 

“Cur me non mittis? Mors me non terret,” respondit tribunus. Itaque dux 
tribuno magnas gratias egit et hunc cum CCCC militibus contra hostes misit. 

Fortes illi Romani nihil timuerunt. Neque cesserunt neque fugerunt sedis 
magno numero hostium superati sunt. Omnes aut vitam amiserunt aut 
vulnera acceperunt. Interim reliqui milites Romani integri salutem 
petiverunt. 

Dei praemium tribuno Caedicio ob egregium exemplum donaverunt; nam 
vitam non amisit. Vulnera multa accepit sed neque in capite neque in corde. 20 
Illa aestate hostes expulsi sunt, et hieme Romani hostes non iam timuerunt. 


Questions 

1. In what war did the battle take place? 

2. What danger did the Romans face? 

3. At what time of year did the battle take place and why? 

4. What was Caedicius’ suggestion? 

5. How many Roman soldiers were wounded or died in the battle? 

6 . What happened to Caedicius? 

7. What reward did he receive and from whom? 

8 . Which part of this story is hardest to believe and why? ^ 







CHAPTER XLV 

FOURTH REVIEW- CHAPTERS XXXV - XLIV 
i. REVIEW STORY 

a. De Primo Proelio Navali 

De initio magni belli quod inter R 5 man 5 s et Cartha¬ 
ginienses, egregiam gentem, qui Poeni quoque appella¬ 
bantur quod e Phoenicia ad Africam venerunt gerebatur 
iam legistis. Hoc erat primum trium bellorum quae 
5 Punica bella appellata sunt. 

Initio huius primi belli Punici et Roma et Carthagd 
erant urbes potentes, simili cupiditate 1 victoriae adductae. 
Romani cdpias bene exercitas et magnbs duces habebant. 
Cives Romani quoque milites fortes erant et acres; sed 
10 Romani nullas naves longas habebant. Carthaginienses 
autem erant nautae, maris domini, sed cum Romanis in 
terra pugnare non parabantur. Eorum cbpiae parvae 
erant neque cives milites boni; ex terris finitimis igitur 
auxilium vocaverunt et milites undique venerunt. Post 
15 longum tempus in Sicilia pugnare parati sunt. 

interim Romani primis victoriis in terra relatis 2 Poenos 
tamen non vincere potuerunt quod in mari sine navibus 
longis victorias referre 2 non potuerunt. Etiam navibus 
milites portare ad Siciliam necesse erat. Romani igitur 
20 celeriter multas naves aedificaverunt et mox primam 
classem Romanam navium longarum obtinuerunt. Tum 
Romani fortes et alacres Ostia prima vigilia navigaverunt 
et hostes in mari invenerunt ubi Carthaginienses domini 
diu fuerant. Poeni ubi classem Romanam viderunt, se non 
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A Roman Warship — First Century, B.C. This shows a fragment of 
a navo/ engagement. Note the o ne bank of oars and legionary 
soldiers. The form of the ship and the crocodile on the prow may 
point to the battle of Actium, won by Augustus Isee page 6421. 

occultaverunt sed celeriter remis 3 naves ad Romanos 25 
egerunt et statim proelium commissum est. Poeni qui 
mare diu rexerant facilem victoriam exspectabant. 

Quod Romani pugnare poterant sed naves regere n 5 n 
poterant, corvos 4 in navibus novis aedificaverunt. Ubi 
naves hostium sub naves Romanas accesserunt, Romani 30 
tela non coniecerunt. Duilius, unus ex consulibus, qui 
magister classis Romanae erat milites corvos 4 qui in navi¬ 
bus Romanis positi erant in naves Poenorum demittere 
iussit. Tum statim corvis 4 demissis milites Romani in 
naves hostium properaverunt et gladiis bene pugnaverunt. 35 
Mox Romani L ex navibus Poenorum deleverant et eae 

3 oars. 4 wooden gangwuy vvith spike on end. 
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quae relictae sunt laetae in fugam se dederunt. Haec ver5 
erat prima victdria Romana navalis. Mox Duilius Romam 
iter fecit et senatus ei dedit primum navalem triumphum. 
40 Cum nautis, militibus, tubis, praeda per urbem ad Capi¬ 
tolinum in triumphd hunc duxerunt. Victoria senatus in 
Foro R5man5 columnam rostris 5 victarum navium 5rna- 
tam 6 aedificavit. 

Post hoc proelium navale duo consilia Romanis relicta 
4ssunt. Africam aut Insulas oppugnare poterant. Primo 
Insulas delegerunt sed mox Carthaginem oppugnare 
desiderabant. 

N5n5 7 anno belli senatus Regul5 ver5 Roman5, qui ab 
agris revocatus consul iterum erat, imperium cdpiarum 
50 exercitarum et classis permisit. Ubi revocatus est, in 
humili casa in agris habitabat; nam post multds ann5s 
offici egregl R5mam reliquerat et se a vita publica rem5- 
verat. In agris semper labdrabat, sed eo Romam revocato 
uxor et liberi in agris laborabant quod mensam c5pia cibi 
55 Instruere necesse erat. Edrum vita facilis ndn erat. 

Regulus quoque Carthaginem oppugnare desideravit. 
Primo in mari, tum in terra bellum cum integris copiis 
gerere in animo habebat. Mox integri milites et nautae 
naves longas ascenderunt et ab Italia navigaverunt. In 
60 medio mari classis Romana naves hostium invenit et 
proelium commissum est. Sine mora Regulus corvis 4 
demissis milites Romanos in naves Poenorum traduxit et 
mox omnes milites nautaeque necati sunt aut vulnerati 
sunt et classis victa est. Tum multa nocte in Africam 
65 pervenerunt et magna cum difficultate in ora castra posue¬ 
runt. Africa est patria Aethiopum quorum color est niger 8 
quod Phaethon eos sdle incendit ubi quattuor equos 
celeres ab Apolline exercitds egit. 
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5 beaks (see page 486). 
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7 ninth. 






Mo dei of a Warship—Bireme. A bireme was a galley propelled 
by two banks of oars, though generally having a mast with an 

oblong sail. 


Hic novum et horribile periculum erat. Mox in castra 
serpens magna quae Rdmanis ignota erat descendit. 70 
Timor omnes milites occupavit et primo territi omnes 
praeter Regulum in omnes partes in fugam se dederunt. 

Dux autem periculo incitatus in su5 locd permansit. 
“Nonne te in fugam das?” Reguld unus ex militibus dixit. 
Non respondit sed statim su5s ad se unam e ballistis 9 75 
quibus in Carthaginem lapides 10 conicere in animo habebat 
portare lussit. Dixit: “Ballista 9 sine periculo serpentem 
necare possumus.” 

Iam animus viris accessit. Reguli oratione et exemplo 
adducti illi revenerunt et bono labore factisque se fortes so 
non timidds probare temptaverunt. Statim ballista 9 
portata est et lapides 10 in serpentem coniecti sunt. H5c 

9 ballista (heavy machine). 10 sternes. 
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modo mox serpens lapidibus 10 necata est et milites tuti 
erant. Ei qui primo in fugam se dederant poenas propter 
85 fugam non dederunt. Pellis 11 serpentis quae erat praeda 
sola huius pugnae a militibus servata Romam munus 
missa est. Ibi populus Romanus qui serpentem numquam 
viderat longam pellem 11 tentam cum admiratione specta¬ 
bat et virtutem virorum a quibus necata erat magnopere 
90 laudabat. 

Post hoc factum Romani Carthaginem incesserunt. 
Initio itineris huius frumentis igne gladioque deletis, 
aedificiis arboribusque incensis, bonis ciboque occupato, 
multa oppida se tradiderunt. Multa oppida quoque ex- 
95 pugnata sunt. 

Poeni magnum numerum militum et equitum elephanto¬ 
rumque quoque habebant, sed equites et elephanti in 
montibus summis bene pugnare non poterant in quibus 
Poeni constiterant. 

ioo Hac causa primo facile erat Romanos Regulo duce eos 
vincere. Multi adulescentes capti sunt et Romam ex his 
regionibus missi sunt. Copiae Poenorum quae non captae 
erant Carthaginem reductae sunt. 

Hoc tempore bellum iam decem annos gerebatur 12 et 
105 Poeni erant miseri et pacem confirmare desideraverunt. 
Cum Regulb igitur de pace agere coacti sunt quod iure 
pacis condiciones dicere potuit. Condiciones pacis autem 
a Regulo datae difficiles erant. Principes Poenorum de 
condicionibus pacis dolebant; de condicionibus igitur 
no inter se convenit. “Pugnabimusne an servi erimus?” 
dicebant senes. “Carthaginem non trademus etiam si 
urbs delebitur. Servi non erimus. Bellum de integro 
geremus.” 

Pax petita igitur non facta est. 
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CHAPTER XLVI 

i. REGULUS 

Mox Xanthippus, dux alacer, qui a Graecis Cartha¬ 
ginem missus erat Poenis auxilium dedit. Dicitur cum 
quattuor milibus equitum integrorum et centum magnis 
elephantis contra Romanos processisse. Magnitudd ele- 
sphantdrum tamen Rdmanos n5n iam terruit; ne centum 
quidem milites timuerunt. Hic dux acer autem montes 
summos n5n ascendit neque ibi contra Romanos constitit, 
sed in aperta loca descendit. Ibi in agris apertis ubi.milia 
equitum exercitorum et centum elephanti firmi bene 
10 pugnare poterant hostes inventi sunt et proelium Xan¬ 
thippo duce commissum est. Pugna difficilis erat. Ex eo 
proelio ne Regulus quidem primus dux illdrum temporum 
cdnservatus est. Romanis victis Regulus captivus Car¬ 
thaginem ductus in carcerem 1 demissus est et ibi quinque 
15 ann5s retentus est. Multis milibus militum necatis, duo 
milia tamen militum in fugam se dederunt. Cum Regulo 
D capti sunt. 

Interim novus dux Romanus et novae cdpiae terra 
marique bellum de integro gerebant. Post quinque annds 
20 huius novi belli quod non in agris apertis prope Cartha¬ 
ginem sed in Sicilia gerebatur, multis oppidis expugnatis 
et incensis, Poeni magno proelio a prdcdnsule Metello 
rursus victi de pace agere coacti sunt. Legatos igitur 
Romam de pace misisse dicuntur et Regulus cum eis 
25 missus est. Iusserunt Regulum pacem et commutationem 2 
captivdrum cum Rdmanls facere. De itinere inter Poends 

1 prison. 2 exchange. 
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Carthage, Africa. View of the harbor. Punic tomb in foreground. 


et Regulum convenit. “Si Romani/’ Regulo dixerunt, 
“n5biscum pacem et commutationem 2 captivorum facient, 
tu liberaberis. Nisi pax fiet 3 , ad n5s te revenire necesse 
erit.” 30 

H5c consilio audito Regulus respondit, “Si Romani 
Poenis pacis condicidnes non dabunt, Carthaginem reve¬ 
niam et vita mea poenas dab5.” Ita Regulus se obsidem 
fecerat. 

Hoc dicto hic cum legatis Romam discessisse dicitur. 35 
Mox in Italiam pervenerunt. Itinere Romam facto 
Regulus a populo Romano magno cum gaudio 4 visus est. 
Senatus, qui statim convocatus erat, a legatis condicidnes 
Poenorum audivit. Ubi consul sententiam eius rogavit, 
primo humilis Regulus non respondit sed tandem 5 : “Meam 40 
sententiam dare non possum; non iam senator, ne civis 
quidem Romanus sed et captivus et obses Poenorum sum.” 
Senatus autem eius sententiam aperiri iussit. Tum Regu¬ 
lus fortis a principibus Romae iussus Romanos ita monuit, 

2 exchange. 3 is made. 4 joy. 5 finally. 
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A Co in of Carthage.—Fourth Century, B.C. The obverse, Perse¬ 
phone, daughier of Ceres IDemeterl, goddess of agriculture. She 
is surrounded by dolphins, symbols of Carthage's maritime power. 

At fhe right is a reverse of the co in. 

45 “Pacem et commutationem 2 captivorum non probo. Si 
pacem non facietis mox Poenos potentes vincetis. Hoc 
Poeni timent. Hac causa pacem petunt. Negotium facile 
n5n erit. Magnitudo laboris militibus grata non erit, sed 
factis fortibus et virtute magna vincent. Neque illi omnes 
50 armis neque mensae cibo instruuntur. Magnam copiam 
ne virorum quidem habent. Propter me vos dolere mag¬ 
nopere non vol5. Ego senex sum et pro patria pugnare 
non iam possum. Captivi Poeni autem adulescentes sunt 
et diu pugnare poterunt. Meum munus igitur est auxilium 
55 patriae dare etiam si vita mea poenas dare necesse est.” 

Romani ver5 Reguli oratione adducti neque pacem 
fecerunt neque captivos remiserunt. Regulus fortis igitur 
cum legatis Carthaginem revenire paravit. Eius uxor et 
liberi ad flumen convenerant. Simili ratione 6 amici etiam 
60 convenerant et omnes hunc Romae retinere temptabant. 
“Nonne hic cum ux5re et liberis manebis? Soli sunt,” 
clamavit amicus. 
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“Quinque annos dolebant quod captivus retinebaris.” 
Regulus autem, quem senatus ab agris in publicam vitam 
revocaverat, ita dixit: “Quod ego meam fidem 7 dedi 65 
honore obtineor veri Romani. Fidem 7 etiam cum hostibus 
conservabo.” 

His dictis navem celerem ascendit. Magno cum dolore 
omnes navem discedentem 8 spectabant. Ubi ea non iam 
videri potuit, cives oram reliquerunt atque ad casas quae 70 
apud 9 arbores positae erant iter tetenderunt. Tum relicta 
Italia, Regulus in Africam cuius partem Phaethon dicitur 
sole delevisse revenit et multa nocte'se Poenis tradidit a 
quibus celeriter necatus est. 

Ndn sine honore Regulus captivus e vita discessit. 75 
Vitam pro patria dederat et fidem 7 cum hostibus con¬ 
servaverat. 

Postea iterum iterumque Romani tela in Poends coni- 
ciebant atque multos annos contra eos pugnabant, sed 
vincere non poterant. Post decem annos huius belli nequeso 
CarthagS neque R5ma pecuniam aut viros habuit. Ndn 
iam pugnare potuerunt. 

Horribiles tempestates omnes naves longas et nautas 
deleverant. Senatus nullam pecuniam habuit qua nova 
classis aedificari et instrui poterat. Propter magnitudinem ss 
difficultatum timor Romanos occupavit, sed mox a 
timore se revocaverunt et animus eis accessit quod cives 
Romani qui magnam pecuniam habebant novam classem 
aedificaverant. Hac classe mox Romani in mari prope 
Siciliam hostes vicerunt. Tum Carthago et Roma pacem 90 
fecerunt: Siciliam Carthago Romae tradidit et omnes 
captivos Romanos remisit et magnas pecunias dedit. 
lunis 10 primi belli Punici erat quod quattuor et viginti 11 
annos gerebatur. 

7 promisc. 8 ilcparting. a among. 10 end. 11 twenty. 
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But far more important was the bulla, an elaborate locket, made 
of gold if the parents were wealthy, or of leather if the parents 
were poor. The bulla contained charms against the power of the 
evil numina, vague r brooding spirits acting on the life of the child. 
The father himself hung this charm about the neck of the child. 
It was never removed permanently until the day the boy as- 
sumed the toga virilis, which proclaimed his Roman citizenship, 
or until the girl laid it aside on her wedding eve. The bulla, 
however, was carefully protected and kept throughout life. 


Roman Names 


Given Name 

PRAENOMEN 

Name Abbrev. 

Clan Name 

NOMEN 

(Gens = Clan) 

Family Branch 

COGNOMEN 

(Originally a nickname) 

Marcus 

M. 

Tullius 

Cicero: “with the wart” 

Gajus 

C. 

Julius 

Caesar: “sharp” 

Gnaeus 

Cn. 

Aemilius 

Albus: “white” 

Lucius 

L. 

Claudius 

Barbatus: “with the beard” 

Publius 

P. 

Cornelius 

Longus: “tali” 

Quintus 

Q. 

Horatius 

Naso: “with the nose” 


About the first century b.c. only eighteen praenomina were 
in comrnon use. The eldest son of each generation duplicated 
his father’s name. Father and son were distinguished by adding 
'pater or filius to the praenomen: Lucius pater or Lucius filius. 
A second son might be called Secundus. 

The MIghfy African Warrior 

Post primum bellum Punicum ubi pax confirmata est, Poeni 
Romanis totam Siciliam et magnas divitias cesserunt. Sicilia 
igitur erat prima provincia Romana. Hamilcar, qui in hoc bello 
imperator fuerat, imperium et divitias in Hispania augere cupivit. 
Trans mare exercitum traduxit, et secum Hannibalem, parvum 
filium suum, qui tum novem annos habebat. 

. Post mortem Hamilcaris, Hasdrubal [his son-in-law[) dux delec¬ 
tus est. Octo annos hic exercitum Poenorum rexerat, et ubi ab 
hoste interfectus est, Hannibal imperator creatus est. Illo tem¬ 
pore Hannibal vTgintl annos habuit. Romanos vincere cbnstituit, 
et tres exercitus potentissimos comparavit, e quibus unum in Afri¬ 
cam misit, alterum cum fratre Hasdrubale in Hispania reliquit, 
tertium in Italiam secum ducere statuit. 
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Erant duo itinera quibus imperator Poenorum exercitum in 
Italiam ducere potuit, alterum terra, alterum mari. Hannibal, 
quod victorias Romanorum in aliis proeliis navalibus memoria 
tenebat, terra ad Italiam procedere constituit. 

Postquam omnes gentes hostiles Hispaniae et Galliae victae 
sunt, Hannibal trans altissimos Alpes montes magnum numerum 
peditum, equitum, elephantorum, equorum traducere temptavit. 
Tandem, etsi magnam partem et exercitus et equorum et ele¬ 
phantorum amisit, in Italiam pervenit et compluribus (very many) 
proeliis Romanos vicit. 

Populus Romanus, ubi haec "de Hannibale cognovit, perterritus 
est. Una voce cives dictatorem postulaverunt, et dictator, Quin¬ 
tus Fabius, a senatu creatus qst. Militibus Romanis ille dixit: 
“Nolite pugnare cum Hannibalis exercitu! Mora sola Hannibal 
vincetur!” 

Consilium erat bonum sed consuli non gratum. Hic postea 
proelium cum Poenis commisit, sed multa milia corporum militum 
Romanorum in agris relicta sunt et multa milia militum Ro¬ 
manorum Poenis se tradiderunt aut captivi facti sunt. Nullam 
calamitatem majorem ( greater ) quam hanc Cannis Romani ac¬ 
ceperunt. 

Etsi Hannibal multas urbes occupavit, et multas partes Italiae 
delevit, Romani pacem numquam petiverunt. Postquam sena¬ 
tus Publium Cornelium Scipionem bellum gerere in Africa contra 
Poenos jussit, Hannibal ad urbem Carthaginem revocatus est, et 
a Scipione in proelio victus est. Secundum bellum Punicum 
finitum erat. 



CONVERSATION 

tiberius: 0 miserrimi cives, feliciores quam vos sunt bestiae Italiae; 

illi domicilia habent. Vos, autem, qui pro Italia pugnavistis 
ac vulnerati estis, nulla domicilia ubi habitare potestis 
habetis! 

gajus: Undique per Italiam agri a paucis tenentur, nec jam a civibus 

liberis sed a servis coluntur. 
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Saguntum, Spain. A beautiful, well-preserved Roman theate r. 

CHAPTER XLVII 

DE ROMA ET CARTHAGINE POST PACEM 


Neque Romae neque Carthagini pax grata erat. Car¬ 
thaginienses Romanbs non amaverunt et iam de integro 
pugnare in animo habebant. Principes R5mae novas 
terras vincere desideraverunt. Itaque multos ann5s vero 
et R5ma et Carthago novum bellum parabant. 5 

Interim pace in omnibus locis lacta Romani laeti 
templum Iani clauserunt, nam templum Iani in pace 
semper clausum est, sed in bello apertum est. 

Sed portae templi diu non clausae erant. Mox multi 
praedbnes 1 in omnibus partibus Hadriatici maris invenie -10 
bantur. Propter su5s socibs Roma praedones 1 retinere 
coacta est. Classis celeris igitur nautaeque parati sunt et 
contra praedbnes 1 missi sunt. Pugna difficilis erat, sed 
praedbnes 1 arma et naves longas potentis R5mae sustinere 
n5n poterant itaque victi sunt. Post hanc victbriamis 
multae urbes Romam laudaverunt. 


1 pirates. 
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Saguntum 

eoas 


Saguntum, Spain. Comer of Roman theater, where are kept remains 
found on the site, as the bull and the head with curis for beard. 


Praeterea post paucos annos Galli se de montibus in 
Italiam rursus demiserunt et Romam iter faciebant. Hac 
causa timor Romam et Italiam occupavit. Statim Gallos 
20 continere necesse erat et hoc negotium non erat facile. 
Propter magnitudinem periculi omnes terrebantur et de 
Romae fortuna magnopere dolebant. Statim multa milia 
militum armis captis contra hostes processerunt et partem 
Gallorum magno proelio vicerunt. Multa milia hostium 
25 necata sunt et decem milia dicuntur capta esse. Bello tres 
annos gestb Galli de pace cum Romanis agere coacti sunt. 
Oratione Gallorum audita Romani pacem fecerunt et 
postea Galli eis cunctam terram tradiderunt quam in 
Italia occupaverant. 

30 Dum haec in Italia ita geruntur, Poeni prlmd, postquam 
cum Romanis pacem fecerunt et ex Sicilia copias suas 
deduxerunt, tres horribiles annos cum suis sociis et militi¬ 
bus sustinuerunt; postea res 2 se bene habuerunt. Ubi 
milites qui ex gentibus finitimis convocati erant ex Sicilia 

2 affairs. 
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Saguntum, Spain. Fort of the town, situated three miles from the 
coast; now called Murviedro, which means "o Id walls." 


revenerunt, Carthago nullam pecuniam habebat itaque 35 
principes militibus pecuniam dare non poterant. Milites 
igitur cum sociis Africanis qui condiciones malas sustine¬ 
bant bellum contra Carthaginem gerebant. Agros latos 
vastabant 3 et aedificia arboresque incenderunt et multa 
oppida ceperunt. 40 

Inter cdpias Punicas adulescens alacer et fortis, Hamil¬ 
car appellatus, nunc cum imperid erat. Tribus annis et 
quattuor mensibus Hamilcare duce hostes Carthaginis 
victi sunt. Eo tempore Hamilcarem solum omnium 
Poenorum qui tum erant Romani timebant. Hamilcar 45 
autem Romanos magnopere oderat. 4 Amicis suis, “con¬ 
silium”, inquit, “in animo habeo qu5 iniuriam populo 
Romano iacere et auxilium meis civibus dare poterd. Vin¬ 
cere paeninsulam Hispaniam volo.” 

Consilio su5 a principibus Carthaginis audito ei permiss-so 
um est copias magnas trans mare in Hispaniam traducere. 
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Mox navigavit et duxit secum virum egregium, Hasdru¬ 
balem, cui filiam suam in matrimonium dederat, et filium 
parvum Hannibalem qui tum novem annorum erat. 
ss Hannibal dicitur contra populum Rdmanum ius iuran¬ 
dum 5 deis dare a patre coactus esse et hoc ius iurandum 5 
semper obtinuit. Dum Hannibal cum Philippd V in exsilio 6 
habitat, Carthagine deleta, hanc fabulam de patre narra¬ 
vit. “Pater meus,” inquit, “Hamilcar ubi puer novem 
6o annorum eram in Hispaniam dux discedens Carthagine ad 
aram 7 accessit et sacrificia fecit Molochi, deo solis, principi 
deorum Poenorum cuius ministri 8 igne humana sacrificia 
in templis faciebant. Quae 9 divina dum geruntur, petivit a 
me, ‘Nonne vis mecurn in castra discedere?’ Ubi laetus 
65huic respondi: ‘Hoc facere magnopere volo,’ tum ille, 
‘poteris’, inquit, ‘si mihi fidem 10 quam rogo dabis.’ Statim 
me puerum humilem ad aram 7 adduxit in qua sacrificabat 
eamque tenentem me ius iurandum 5 dare iussit: ‘Num- 
quam ego in amicitia cum Rdmanis ero’ ”. Patri similis 
70 fidem 10 conservavit. 

Hamilcar, postquam in Hispaniam pervenit, iterum 
iterumque tela in hostes coniecit atque multa proelia in 
his regionibus bene pugnavit et multas gentes hostium 
gladiis et igne vicit. Postea equos, arma, viros, pecuniam 
75 suis remisit. Haec munera patriae grata erant. Bello 
novem annos gestd Hamilcar e vita discessit et Hasdrubal 
dicitur dux delectus esse. Octo annos dux erat. Hoc 
quoque necato cunctum corpus militum Hannibali integro 
imperium dedit. Praeterea id Poeni publice 11 probaverunt 
80 quod equitum militumque Poendrum primus erat Hannibal 
et poterat praeterea corpore exercito magnum laborem 
sustinere. Nullo labore aut corpus fatigari 12 aut animus 


vinci poterat. 


3 oath. 0 exile. 

7 altar. 8 attendants. 

10 promise. 11 adverb. 

12 fatigaed. 
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Hannibal propter fidem 10 quae patri dederat incensus 
novas copias et equites parabat quibus in animo Romam 85 
vincere habebat. Hic adulescens acer quinque et vlgintl 13 
annorum, postquam magnam partem Hispaniae vicit, 
dicitur copias Saguntum, ad urbem liberam in ora His¬ 
paniae positam, sociam populi Romani, multa nocte 
deduxisse et id octo menses oppugnavisse. 90 

Itaque ad Hannibalem Saguntum oppugnantem Ro¬ 
mani, ab Saguntinis moniti, legatos miserunt, sed ne hi 
quidem de eius sententia deducere potuerunt. Quod 
mensae Saguntinorum cibo non iam provisae sunt, Hanni¬ 
bal post octo menses urbem expugnavit. 95 

Id erat initium novi et difficilis belli cum Roma. 

10 promise. 13 twenty. 
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VOCABULARY 


praeterea, adv. 
dum, conj. 
postquam, conj. 
mensis, mensis, m., 3 (ium) 
novem, indecl. adj. 
octo, indecl. adj. 
corpus, corporis, n., 3 
sub (prefix) 


besides; in addition , moreover 

while 

ajter 

month 

nine 

eight 

body 

under; up (from beneath), closely 


NEW TYPES OF OLD FRIENDS 


a. deduco: de + duco = ? Name other members of 
this family. 

b. sustineo: sus (sub), up from under + teneo, hold — 
hold up, uphold , sustain; endure 

c. itaque: ita + -que = ? 

d. labor: add exertion to the meanings you already 
know for this word. 
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CHAPTER XLVIII 


i. HANNIBAL 

Sagunto, Romanorum socio, ab Elannibale capto senatus 
Romanus magnopere commovebatur. Nam Hannibal 
adulescens quinque et viginti annorum imperator factus 
tribus annis omnes gentes Hispaniae bello vicerat et 
5 Saguntum, Romanorum socium, expugnaverat. 

Itaque quod Hannibal condiciones pacis non conserva¬ 
bat, senatus legatos Carthaginem statim misit et hunc 
imperatdrem postulavit. Carthaginienses autem hunc 
Rdmanis non dederunt. Tum princeps legatorum Ro- 
10 manorum, sinu 1 ex toga facto, “Hic,” inquit, “vobis 
bellum et pacem portamus. Utrum horum vobis da¬ 
bimus?” 

“Utrum illorum Romanis gratum est?” postulaverunt 
Poeni. 

is “Bellum nobis gratum est. Itaque bellum vobis do,” 
clamavit Romanus dum togam excutit. 2 

Ita secundum bellum inter Rdmam et Carthaginem 
inceptum est. Ubi Hannibal de bello audivit, tres copias 
magnas comparavit ex quibus unum in Africam mittere, 
20 alterum cum Hasdrubale fratre in Hispania relinquere, 
tertium 3 in Italiam secum ducere statuit. Nam in Ro¬ 
mana neque in terra Punica id secundum bellum contra 
Romanos pugnaturus erat. Primum bellum in terra 
Punica pugnatum erat. 

25 Erant duo itinera quibus Hannibal in Italiam copias 
adducere poterat, unum terra, alterum mari. Is imperator 

1 fold. 2 shook. 3 third. 
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Cemefery at Cannae, Italy. Below Cannae on the right bank 
of the Aufidus, the Roman army fought its greatest battle against 
Hannibal in 216 8.C. and only now, after centuries o f investigation, 
has the scene o f the conflict been discovered. 


sibi dixit: “Aut terra aut mari ad Italiam accedere possum. 
Utrum hdrum itinerum deligam ? Facile est trans mare 
navigare, sed si mari copias meas ad Italiam deducam, de 
celeribus navibus longis providere necesse erit. Scio 30 
potentem classem Punicam a Romanis victam esse et 
magnum numerum nautarum necatum esse; itaque Ro¬ 
manos dominos maris esse; hac causa Romanos sine 
difficultate omnes milites meos expugnaturos esse. Puto 
me mari in Italiam numquam perventurum esse. Terra 35 
igitur processurus sum.” 

Postquam magnus numerus militum et equitum et 
elephantorum et equorum comparatus est, primd per 
Hispaniam ad montes qui sunt inter Hispaniam et finiti¬ 
mam terram, Galliam, magna difficultate procedere inci -40 
pit. Cum gentibus hostilibus diu pugnabat. Postea omni¬ 
bus Hispaniae gentibus victis trans montes in Galliam 





























copias traducere poterat et L milia militum et novem milia 
equitum et multi elephanti ad flumen Rhodanum sine 
45 magna difficultate celeriter pervenerunt. Galli autem 
gens hostilis, dum ille per terram e5rum iter facit, magnas 
copias coegerant et ad flumen Rhodanum properantes 
hostes vincere temptabant. Sed Galli celeriter ab 
Hannibale expulsi sunt et c5piis trans illud flumen quod 
50 pontem n5n habebat navigiis portatis Hannibal sub Alpes 
mox pervenit. 

Alpes montes summi sine arboribus sunt qui Italiam 
ab Gallia dividunt. Necesse erat cdpias trans hos montes 
traducere et is erat labor difficilis. Itaque magna cum 
55 difficultate Hannibal eiusque cbpiae et elephanti Alpes 
ascendere incipiebant. Sed quod Hannibal ab omnibus 
militibus magnopere amatus est et facta eius probabantur, 
laeti magnum labdrem sustinebant. 

Multae gentes quae in montibus habitabant saepe hunc 
60 fortem imperatbrem oppugnabant. Ei barbari in locis 
summis constiterant et tela in Poenos magna cum virtute 
coniciebant, sed multis militibus, equis, elephantis necatis 
hic tamen adulescens potens et acer barbaros simili virtute 
oppugnans semper vicit. Neque frumentum neque cibus 
65 in his regionibus inveniri poterat. Multi barbari igitur 
victi auxilium et cibum Poenis dederunt. Postquam 
novem dies 4 ascenderunt, ad summum montem pervene¬ 
runt. Hic Hannibal duo dies 4 manere statuit, nam sciebat 
condicionem copiarum miseram esse. Postea copiae se de 
70 summis Alpibus magna cum cura demiserunt in agrds 
humiles et apertos Italiae. “Hic,” inquit Hannibal,“sunt 
amici qui vos exspectant. Sci5 h5s vobis auxilium contra 
tyrannam R5mam daturos esse. Sci5 quoque v5s hic 
mensas cib5 instructas inventuros esse.” 
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Helmet from Cannae. The 

hei met wos once crested. It 
is probably either Roman o r 
Carthaginian as it was found 
on the battlefield of Cannae. 


Sub Alpes inter gentes amicas Gall5rum castra posue -75 
runt, sed vlgintl sex milia sola hominum in Italiam per¬ 
venerunt. “Scio,” inquit imperator fortis, “vos multos 
labdres diu sustinuisse. Nunc volo vos multos dies 4 con¬ 
quiescere 5 et sci5 vos animos revocaturos esse.” Interim 
hic imperator alacer vero multa munera militibus sulsso 
egit. Mox corporibus cib5 curatis animus eis rursus 
accessit. 

Ubi R5ma.nl de Hannibale audiverunt magnopere com¬ 
movebantur. Magnitudb periculi eos terruit, sed consul 
dixit nullam esse causam timoris; Romam multos et fortes 85 
milites et bene exercitds habere. 

Statim magnas copias comparaverunt et in Poenos eas 
miserunt, sed illos retinere non poterant. Multis proeliis 
R5ma.nl victi sunt. Multa oppida ab Poenis occupata 
sunt. 90 

Romae dolor et timor erant magni. Imperatores populo 
Romand grati non erant. Una voce dictatorem cives 
postulaverunt. Itaque sententia omnium civium senatus 
Quintum Fabium dictatorem delegit. Hoc bonum c5n- 
silium cepit. Proelia magna in agris apertis non fecit, sed 95 

* days. 5 to rest. 
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prope hostium castra mansit. Milites hostium qui castra 
relinquebant et cibum in agris finitimis petebant semper 
cepit. 

Mox Hannibalis copiae se altis montibus clausos in- 
100 venerunt. Erat unum iter quo procedere poterant. Fabius, 
natura loci visa ad montes finitimos cdpias adduxit et 
quattuor milia eorum iter obtinere iussit. Fabius viris 
suis dixit Poenos nunc captivbs esse et se tradere cogi 
posse. 

105 Fabius autem hunc imperatorem acrem non retinere 
poterat. Hannibal bonum consilium cepit. Viros suos 
boves 6 qui- cum copiis suis erant cogere et sarmenta 7 in 
cornibus 8 eorum deligare 9 iussit. Tum Poeni multa nocte 
duo milia boum 6 incensis cornibus 8 in montes egerunt. 
110 Mox arbores et montes incensi erant. 

Primo Romani, ubi ignes viderunt, putaverunt Poenos 
aut se in fugam dare aut castra Romana in monte finitimo 
posita oppugnare in animo habere. Itaque quod putabant 
necesse esse auxilium sociis suis dare, iter relinquere sta¬ 
ns tuerunt et ad summum montem finitimum celeriter 
properare. 

Interim omnibus copiis per iter relictum traductis, Poeni 
liberi erant. Tum Hannibal in Apuliam iter fecit et 
Cannas pervenit. Ibi contra hunc venerunt duo consules, 
120 Terentius Varro et Aemilius Paullus. Eorum copias uno 
proelio in fugam dedit, Aemilium consulem et multos prae¬ 
terea cbnsulares 10 necavit. Milia et milia corporum in 
agris relicta sunt et viginti milia militum erant captivi. 

Milibus militum necatis et copiis novis contra Hanni- 
125 balem comparatis octo tamen milia hominum integrorum 
in Hispaniam missa sunt; nam Hasdrubalem, Hannibalis 
fratrem in Hispania retinere necesse erat. Hannibal 

6 oxen. 7 brush-wood. 8 horiis. 9 fasten. 10 of consular rank. 
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fratrem in Italiam cum cdpils integris procedere et 
auxilium sibi dare desiderabat. Postea in Italiam venit 
sed Hannibalem numquam vidit. Romani copiis suis interno 
huius et Hannibalis cdpias Instructis magnum proelium 
fecerunt in qu5 Hasdrubal et milia militum necata sunt. 
Mox R5ma.nl victdres proelio discesserunt. 

Plannibal nescivit 11 fratrem in Italiam pervenisse. Post 
proelium R5ma.nl Hasdrubalis caput in castra Hannibalis 135 
iecerunt et duo captivi de proelid ei narraverunt. Hanni¬ 
bal magnopere comm5tus est, nam caput fratris videns 
statim scivit R5mam sine Hasdrubalis auxili5 vinci non 
posse. “Quid facturi sumus?” clamavit. “Aut maidrem 12 
numerum militum obtinere aut in Africam nds 13 recipere 13 140 
necesse est.” 

Romanae cdpiae autem ab Hannibale iterum et iterum 
vincebantur et delebantur; ne unum quidem proelium 
facere secundum poterant. 

Postquam senatus bellum in Africa cuius pars ab filio 145 
Apollinis, dei s5lis, deleta esse dicitur contra Carthaginem 
geri iussit, Hannibal ad urbem suam revocatus est. H5c 
Secundd Bell5 Punicd duo fratres, Hasdrubal Hannibalque 
magno cum studid 14 pugnaverunt; unus necatus est, alter 
in Alricam se 13 recepit 13 . 150 

11 =ndn scivit. 12 greater. 13 withdraw. 14 eagerness. 


2. HANNIBAL 

One might say that Hannibal was the inventor of the 
envelopment , as indeed he was, since his tactics were care- 
fully studied by the German General Staff. The battle 
ol Cannae was used as the basis for the tactics in engage- 
ments in both World Wars. Hannibal is regarded by all 
students of military tactics as one of the really great 
strategists of all times. 
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debant. 8. Legati officia quam, diligentissime facere debent. 
9. Prima aestate nostri cum hostibus in Gallia diu atque acriter 
pugnabant. 10. Femina aquam minus facile quam servus portare 
poterat. 

C. Translate. 

1. You will never be able to see my friends if you do not run as 
quickly as possible. 2. She had not yet seen a more friendly 
woman than Julia's mother. 3. After you finished your work, 
what did you do next? 4. The animals on the top of the mountain 
immediately ran toward the river as soon as they saw the fires. 
5. As there was danger of war, Caesar led the troops very quickly 
from Italy into Gaul. 6. They broke camp at daybreak and 
marched many miles through the territory of the Romans. 7. On 
the next night we remained in the city and watched the games. 
8. The Germans were much larger than the Gauls, but the latter 
fought more bravely. 9. A few days later, the right wing of our 
army easily forced the enemy to leave the camp. 10. Our com- 
mander ought to wage war as fiercely as possible. 


- Reading — 

HANNIBAL CRQSSES THE RHONE 

Hannibal, notissimus Carthaginiensium imperator, postquam urbem 
in Hispania, Saguntum, cuius populus erat socius Romanorum, cepit, 
bellum cum Romanis in Italia gerere constituit. 

Multis cum equitibus et peditibus et elephantis itineribus maximis 
per Pyrenaeos montes ad flumen Rhodanum tandem pervenit. Ibi 
consul Romanus ad ostium fluminis castra posuerat et hostes cotidie 
exspectabat. 

Hannibal naves quam celerrime coegit et exercitum trans flumen 
ducere parabat. Sed primo Hannonem copiarum partem quam pri¬ 
mum flumen traducere et a tergo impetum in Romanos facere iussit. 

Simul Hannibal navibus reliquas copias traduxit et partem equitum 
ad castra Romana misit. Simul atque Romani hostes viderunt, proe¬ 
lium equestre statim commiserunt. Illi hostes non facile vicerunt, sed 
tandem Carthaginienses in fugam dederunt. 


Reading 


HANNIBAL ENCAMPS AT THE TICINUS 

Post proelium equestre cum Romanis ad Rhodanum Hannibal copias 
Carthaginienses trans Alpes maxima cum difficultate duxit. In his 
montibus altissimis aliae gentes Gallorum Hannibali amicae, aliae 
inimicae erant. Ubi ad summas Alpes exercitus pervenit, in castris 
biduum remansit et imperator ipse militibus campos Italiae qui sub 

montibus videri poterant demonstravit. Postea omnes ad flumen 
Ticinum brevi tempore pervenerunt. 

Hoc loco Hannibal copias convocavit. "Milites," inquit, "si eundem 
animum habueritis quem quisque vestrum habebat in prioribus rebus, 
vincetis. Ab ultimis finibus terrarum viginti annis huc pervenistis. 
Hoc anno per montes fluminaque totius Hispaniae magna itinera fe¬ 
cistis. Mox fortuna vobis laborum finem dabit. Atque vestra erunt 
praemia quibus ampliora di hominibus numquam dederunt." 
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D. Translate. 

1. The centurion ordered the captured messenger to say where 
the buildings were. 2. Do you know whether that ship is equal 
in size to our ships? 3. My friends asked me why the children 
had remained in the forum for five hours. 4. Will you ask the 
captive to what place the barbarian chief will lead his army? 5. The 
consuis knew that the enemy were in the city, but they did not 
know how many there were. 6. He sent a boy to find out who 
had led the animals from the field. 7. I know that you are all 
asking whether he did it or not. 8. She hesitated to ask the men 
if they would lead her to the city. 9. Let them not ask what we 
have given to the wounded foot soldiers. 10. The small boy asked 
his father what the name was of the man who had stood on the 
moon. 


Reading 
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HANNIBAL AT CANNAE 

Pessima calamitas armorum Romanorum erat in proelio quod Varro 
et Paulus, consules Romani, contra Hannibalem fecerunt. Pugnatum 
est apud oppidum quod appellatur Cannae. In hoc proelio totus paene 
exercitus Romanus captus aut interfectus est. Paulus occisus est. 

Ante jeam pugnam consilia belli duorum consulum erant vero inter 
se dissimillima. Varro dixit se longum bellum cum Hannibale uno 
proelio statim perfecturum esse. Sed Paulus credebat malam esse 
audaciam Varronis et meliora consilia Fabii Maximi. Timebat ne con¬ 
silia Varronis Romam opprimerent. Ille scivit in quot proeliis Fabius 
bellum cum Hannibale gessisset. Itaque ad Fabium accessit et ab eo 
quaesivit quid ipse facere deberet. Fabius respondit: "Tua res, Paule, 
difficillima est; et cum Varrone et cum Hannibale pugnare cogeris." 

Sed consilium Varronis, non Pauli, vicit. Exercitus Romanus supe¬ 
ratus est et multi Romani timebant ne Hannibal brevi tempore ipsam 
Romam oppugnaret. 
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sint. 5. Consul efficiet ut ille senator malus ab urbe discedat. 

6. Virtus peditum nostrorum tanta erat ut vinci non possent. 

7. Accidit ut nemo mitteretur qui nobis auxilio esset. 8. Meus 
frater tam validus est ut tuum gladium frangere possit. 9. Erant 
in hostium castris tot milites ut satis cibi et aquae non esset. 
10. Tantam multitudinem equitum habemus ut omnes hostes nos 
oppugnare dubitent. 

C. Translate. 

1. Our city is so beautiful that many people come to see it. 

2. Marcus was so strong that he was able to defeat the rest of the 
boys. 3. The Romans had such a large army that they were able 
to conquer the Gauls. 4. It is necessary that we find enough food 
to give to this crowd. 5. She was so terrified that she asked her 
father to guard her. 6. He reads in such a loud voice that the 
rest of the children can hear every word very easily. 7. The 
consuis brought it about that all enemies were driven out of the 
city. 8. The dangers were so great that they did not want to leave 
the town. 9. It happened that the merchants, who were nineteen 
in number, were sailing to Britain at that time. 10. That river is 
so wide that we cannot see the enemy's camp. 


Reading 


ROMAN SUCCESSES 

Anno quarto postquam Hannibal in Italiam venit, M. Claudius Mar¬ 
cellus, consul, contra Hannibalem bene pugnavit. Hic tantam insulae 
Siciliae partem cepit ut Poeni auxilium de insula in Italiam mittere 
non possent. Syracusas, nobilissimam urbem, expugnavit. Et de hac 
urbe tot signa ( statues ) ad urbem Romam misit ut haec in Foro posita 
eum locum pulcherrimum facerent. 

Interim in Hispaniam missus est P. Cornelius Scipio. Hic, puer 
duodeviginti annorum, in pugna ad Ticinum tanta cum virtute pug¬ 
naverat ut omnes scirent hunc futurum maximum imperatorem. 
Atque ita accidit. Nam in Hispania tam bene res gessit ut omnes fere 
Hispaniae civitates in fidem Populi Romani venirent. 
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tamen maxima cum audacia impetum faciunt. 9. Cum sagittas 
suas amisisset, Gallorum ducem petere non potuit. 10. Cum Cae¬ 
sar esset in Gallia, multa consilia ei proposita sunt a legatis. 

C. Translate. 

1. When all of the infantry had assembled, Caesar gave the signal 
for battle and led the troops forward. 2. Although we have found 
out many things about the stars, yet we do not know how far 
away they are. 3. When I see (shall have seen) the senator I shall 
report to him everything which you said to me. 4. Since the 
enemy saw that they could not take our city, they were devastating 
our fields with fire and sword (ferro et igne). 5. Since he thinks 
that the enemy are unable to withstand our attacks, he will draw 
up a line of battle. 6. Although reports of a disaster had been 
brought to us, yet we did not cease to hope. 7. When the legions 
had been left in camp, the general led the rest of the soldiers 
through the territory of the enemy. 8. As soon as we arrived at 
the town, we came immediately to find our friends. 9. At that 
time when I saw Caesar himself, I was living in the city. 
10. Although they have received many serious wounds, neverthe- 
less they are fighting very bravely. 


Reading 


THE BATTLE OF ZAMA 

Anno decimo tertio postquam Hannibal in Italiam venit, Scipio consul 
creatus est. Hic cum postero anno in Africam missus esset exercitum 
Hannonis, ducis Carthaginiensium, pepulit. Cum primum haec vic¬ 
toria renuntiata est, Hannibal omnes fere suos amicos sociosque in 
Italia amisit. Tot annis belli tam defessae erant civitates Italiae ut in 
fidem Romanorum venirent. 

Carthaginienses permoti Hannibalem cum exercitu ab Italia in Af¬ 
ricam discedere iusserunt. Cum Hannibal optime pugnaret, Scipio 
tamen eius exercitum maximo proelio quod ad Zamam commissum 
est vicit. Post hoc proelium pax cum Carthaginiensibus facta est. Cum 
multae partes Italiae vastatae incensaeque essent, Romani tamen 
Scipionem maximo cum studio in patriam receperunt. 
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3F-CTIVES 

1 o read the story of a 
famous Roman general 
To learn the use of the 
present infinitive as 
direct object 


= Quintus 
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us, the Roman generai respon- 
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ello 2 Punico secundo Hannibal viros cum Romanis pugnare iubebat sed 
Q. Fabius Maximus semper discedebat neque in uno loco manebat. Sine 
victoriis Hannibal Italiam in provinciam redigere non poterat 3 . 

Maximus perpetuo labore 4 etiam Tarentum, oppidum Italiae, recepit. 
5 Livius 5 in hoc 6 oppido fuerat sed oppidum amiserat et ad arcem 7 viros 
removerat. Maximus ad portas oppidi virbs procedere iussit et oppidum 
recepit; tum is etiam ad arcem processit. Ibi Livius, superbus quod arcem 
retinuerat, Fabio dixit: “Mea opera 8 Tarentum recepisti.” Fabius respondit: 
“Verum est, Livi: ego recepi oppidum quod tu id 9 amisisti.” 
io Statuas deorum ex oppido Tarento Maximus non removit sed, quod dei 
inimici Tarentinis erant, Tarentinos in oppido statuas retinere iussit. 


Questions 

1. How did Maximus weaken Hannibal? 

2. How did Maximus recover Tarentum? 

3. How did Livius help in recovering Tarentum? 

4. What did Maximus say to Livius’ claim? 

5. Why didn’t Maximus remove the statues of the gods from the town? 
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C. Read the Latin and translate. 

1. Quis vidit principem cuius amicus ex oppido expulsus est? 

2. Quibus pecuniam et dona commisistis? 3. Quam legionem du¬ 
cebat ex castris ad flumen? 4. Cum quibus proelium cras com¬ 
mittemus? 5. Civis malus civitatem amisit, sed postea ei reddita 
est. 6. Quid in horto post villam vidisti? Nihil vidi. 7. In quam 
partem feminae ambulabant? 8. Cuius equi in nostro agro cur¬ 
runt? 9. Quo modo ex urbe expulistis hostes qui eam oppugna¬ 
bant? 10. Qui agricolae bibunt vinum et aquam in villa? 

D. Translate. 

1. Who gave back freedom and citizenship to the unhappy cap¬ 
tives? 2. To whose father did you owe that money? 3. By whom 
was the little girl frightened? 4. What gift did the farmeris daugh- 
ter give to the consuis? 5. To whom were you giving those books 
I wrote? 6. In which direction were those boys whom you saw 
running? 7. What was the judge saying to the citizens? 8. How 
did you lose the wine you were carrying? 9. What did she write 
in the letter which you have? 10. Which general will lead the 
infantry into battle? 



—Reading — 

SCIPIO AFRICANUS MINOR 

Olim in horto Cicero et Q. Mucius, iudex Romanus, sedebant. Hic illi 
multa de C. Laelio, claro viro Romano, et de verbis narrabat, quae 
verba Laelius de Scipionis virtute cum amicis fecerat. 

AMicus: Quo modo, Laeli, mortem tui cari amici Scipionis accepisti? 
laelius: Sine, amice, dolore. Quid is qui vitam bonam egit de morte 
timet? In caelo Scipio malum non habebit. Sed quid de eius vita 
dicam: de pietate in matrem, llberalitate in sorores, bonitate in 
servos? Scipio erat vir bonus et fortis qui patriam amabat. Qui 
imperator antiquus omnes has virtutes habebat? 

AMicus: Vera dicis, Laeli. Sed hunc bonum quis malus interfecit? 
laelius: Is quem lex et pax non delectant, vir inimicus patriae, Carbo. 
AMicus: Quam bonus vir interfectus est! 
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maximum imperatorum fuisse intellegunt. 8. Consuli ipsi agros 
Helvetiorum milia passuum duo a flumine abesse nuntiant. 
9. Italiam patriam poetarum magnorum esse sciunt. 10. Milites 
in summo monte manere iussos esse audivimus. 

D. Translate. 

1 . I hope to sail to Italy next summer; I hear that the cities there 
are very beautiful. 2. The leaders know that the enemy is ap- 
proaching and that many soldiers have left the camp from fear of 
death. 3. We understand that the best wines by far are always 
placed on the table at Marcus's house. 4. The people hoped that 
the consuis would lead the army around the enemy's camp that 
day. 5. We said to him that we were unable to sail because of 
the large waves. 6. We ali believe that many good books have 
been written by that poet; but which of us has read them? 
7. Everyone knows that Rome has always been and is now a very 
great city. 8. We bade our comrades farewell and said to them 
that we hoped to see them within a few years. 9. He himself 
says that the ambassadors have been sent to the Gauls. 10. Our 
native land is like our mother, for which reason we think that we 
ought to fight on her behalf. 


— Reading -— 

FABIUS APPOINTED DICTATOR 

Ubi in urbe nuntiatum est Romanos graviter superatos esse, multitudo 
feminarum in Ford stabat circum eos qui a proelio venerant et nuntium 
de viris et filiis petebat. Sed nihil certi cognoverunt. 

Illo tempore patres Q. Fabium Maximum dictatorem ob periculum 
facere constituerunt. Fabius dixit cives Romanos multa sacra deis fa¬ 
cere debere. Haec illi fecerunt. 

Fabius nova consilia belli cepit. Nam scivit Hannibalem esse imper¬ 
atorem melidrem quam consules Romanos. Itaque exercitum Ro¬ 
manum proelium cum hostibus committere prohibebat; itinera in 
summis montibus magna cum cura faciebat. 

Haec autem consilia civibus non grata erant. Multi enim Romani 
existimabant Fabium hostes proelio superare posse, et exercitum Ro¬ 
manum in colles fugere videre non cupiebant. 
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4. Helvetii nuntium miserunt magnam suarum copiarum partem 
e finibus excessisse. 5. Suae matri se pecuniam invenire non 
potuisse dixit. 6. Solis occasu prima acies a legatis in castra re¬ 
ducta erat. 7. Galli et Germani qui trans flumen habitant inter se 
contendunt. 8. Lucius "Senatori/' inquit, "auxilio cupio esse in 
urbe." 9. Puella se litteras ab ipso poeta accepisse dixit. 10. Pueri 
nihil videre poterant, nam nox sine stellis aut luna erat. 

D. Translate. 

1. As soon as they saw his horse, they began to retreat. 2. The 
senator was saying that he desired to read that poet's books. 
3. We hope that the men from Britain will arrive in our land 
tomorrow. 4. He hesitated to say to his father that there would 
be a delay. 5. I have heard that the winds are very strong, and 
I do not think that we shall reach the island. 6. My business 
today is very difficult, but I hope to see you after noon. 7. "Fight 
as bravely and as fiercely as possible," said the general to his 
troops, "and we shall defeat our enemy today." 8. Eagerness for 
money has compelled many men to do unfair things. 9. The 
bravest foot soldier had been sent from the town as an aid to the 
messengers. 10. As soon as they realized that the enemy was 
approaching, the soldiers ran to the top of the tower. 

—Reading - 

MINUCIUS LEFT IN CHARGE 

Hannibal se trans colles receperat et Fabius solus in urbem Romam 
discesserat et exercitum cum magistro equitum, nomine Minucio, 
reliquerat, qui se in agro Larinati tenebat et praesidio finitimis 
' oppidis erat. Sed Minucius, quod non credebat consilia Fabi victoriae 
esse idonea, ob cupiditatem gloriae suos milites contra hostes educere 
cupiebat. 

Castra Romanorum in colle alto et tuto loco posita erant. Solis 
occasu ea Minucius in campos proximos hostibus movit. Hannibal 
ipse intellexit se proelium commissurum non cum eodem duce; castra 
sua propius hostes movit et proelium parabat. Alter exercitus videbat 
alterum aciem Instruere et magna erat cupiditas pugnae. 

Nocte Hannibal equites ad castra Romana misit. Has copias, autem 
equestres nullo negotio suis castris Romani prohibuerunt. 
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D. Translate, using participles wherever possible. 

1. He reported that he had seen near the bridge the bodies of four 
men killed in the battle. 2. Having observed the camp closely, 
he decided to attack it. 3. We shall easily be able to surround 
those soldiers who were wounded in the battle. 4. The lieuten- 
ant, because he had been dismissed by the general, decided to 
desert from the army. 5. I hope that the little girls who have 
been frightened by those noises will come to our farmhouse in a 
short time. 6. He said that that part of the river was filled up 
with large stones. 7. The right wing, near the river, was equal 
to the enemy in courage, but the left wing, fighting in the plain, 
was being overpowered. 8. Having been influenced by the words 
of the senator, the Roman people praised its faithful generals who 
were about to depart. 9. Holding the sword with his wounded 
hand, the brave boy was waiting for his brothers. 10. At midnight 
Caesar gave the letter to the messenger who was standing in front 
of the camp. 


—Reading — 

FABIUS RESCUES MINUCIUS 

Adductus hac minore victoria Minucius, magister equitum, imperium 
simile ei dictatoris Fabii petebat. A populo convocato hoc imperium 
Minucio datum est. Hic cum suis militibus e castris eductis impetum 
Hannibalis exspectabat. Fabius tamen suos in castris tenens rem 
conspiciebat. 

Collis parvus erat inter castra Romanorum et Poenorum. Hannibal 
sensit se debere eum occupare. Itaque cum paucis ex militibus ad 
collem accessit et eum occupavit. Primum Minucius ipse equitibus* 
impetum in hostes fecit, sed Hannibal laborantibus suis subsidio 
plures misit et Romanos circumveniebat. Deinde Minucius commotus 
legiones instructas in proelium eduxit. Hannibal mittens auxilia pedi¬ 
tum equitumque mox totam aciem compleverat. Acies Romana max¬ 
ime laborabat. Tum legiones Fabii velut caelo demissae ad auxilium 
se ostenderunt et aciem Poenorum oppresserunt. 

* Ablative of means; people are often treated as instruments in military 
writings. 
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sumpta erant . 1 Regulus, dux Romanorum, imperio accepto, ad Africam 
navigavit et hostes superavit. Multa milia captivorum in Italiam misit sed ipse, 
opere difficili non perfecto, in Africa remansit. Contra tres Carthaginiensium 
duces pugnans victor fuit. Hostes a Romanis pressi pacem petiverunt. Quam 2 
Regulus dixit se durissimis condicionibus daturum esse. Itaque Carthaginienses 
auxilium a Lacedaemoniis 3 , qui Graeciam incoluerunt, petiverunt. Dux qui a 
Lacedaemoniis missus erat cum quattor milibus militum et centum elephantis 
contra Romanos processit. Romanis victis, Regulus captus est. 
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io Regulus in Africa mansit sed quinto anno Carthaginienses, graviter pressi, 
eum ad urbem Romam miserunt. Eum iusserant pacem a Romanis obtinere et 
permutationem 4 captivorum facere. Is dixit, pace non facta, se ad eos 
reversurum esse. Illi crediderunt eum se traditurum esse. 


Itaque Regulus in Italiam pervenit. Ductus in senatum Romanum dixit se 
15 esse captivum, non iam Romanum. Itaque etiam uxorem, quae eum 
conspexerat et ad eum cucurrerat, a se removit. Dixit hostes, fractos multis 
proeliis, spem 5 nullam nisi 6 in pace habere; non esse utile multa milia 
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CLASSICAL MYTHS AND PORTRAIT5 OF ROMAN HEROES 
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captivorum pro se uno, aetate confecto, hostibus reddi. “Captivos Romanos 7 
auro emere non debemus,” explicavit; “nam virtus eorum amissa est, nec vera 
virtus auro emi potest.” Senatus hoc consilio numquam ante dato permotus 20 
pacem cum hostibus non fecit. Itaque Regulus, opere perfecto, Carthaginienses 
non fefellit sed in Africam revertit et se Carthaginiensibus tradidit, a quibus 
omnibus suppliciis interfectus est. Postea Romani ei honores tribuerunt. 

Haec primo bello Punico accidisse dicuntur. Postea Romani, pace fracta 7 , 
duo alia bella cum eisdem hostibus gesserunt et imperium suum maxime 25 
auxerunt. 

Questions 

1. After Regulus’ first victories, what was the fate of the defeated 
Carthaginians? 

2. Why did Regulus remain in Africa? 

3. How many Carthaginian generals did Regulus defeat? 

4. What sort of peace terms did Regulus offer? 
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249 b.c. However, the war last 
until 241 when the Romans pr 
vailed and a treaty imposing v 
harsh conditions on Carthage 
drawn up. Even then, hostilitic 
did not entirely stop and in 21 
with Hannibal's invasion of Sp 
the Second Punic War (218—2< 
broke out in full force. Again 
Carthage was defeated, but fif 
five years later she again heroi 
tried to recover her once-prou 
position. Rome's might was to 
great, and at the end of the T1 
Punic War (149-146) the city 
Carthage was utterly demolist 
The story goes that the Romar 
general watched the destructi 
with tears in his eyes, reflecti n 
that all great cities must have 
end—Troy, Carthage, and per; 


5. Who caused his later defeat? 


someday Rome. 


6. Why was Regulus sent to Rome? 

7. What did Regulus do when he saw his wife? Why? 

8 . Why did he urge the Romans not to make peace? 

9. Did Regulus keep his promise with the Carthaginians? 

10. How did the Carthaginians treat him?, 



Nomis 

impe'rium, impetri n. command, power (imperial, empire) 
*mi'lia, milium n. pl. thousands [mille] 

Adjecti ves 

centum (indeclinable) hundred 
du o, du ae, du'o two 
mille (indeclinable) thousand 
tres, tri'a three 

Verbs 

emo, -ere, e'mi, emp 'tus take, buy (redemption) 

in'colo, -ere, incolui, incul'tus live, inhabit [colo] 
perfi cio, -ere, -fe'ci, -fec'tus finish [facio] 

tra do, -ere, tra'didi, tra ditus 

give or hand over, surrender [do] 


(centennial, centipede) 
(duality, double) 
(millennium) 

(trio, triplet) 





n indirect 


vo halves 
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omnes Aedui sibi tela et arma omnia tradant. 10. Cives milites 
rogaverunt ne castra prope urbem ponerent. 

C. Translate. 

1. The senators had instructed the consuis to defend the state from 
all dangers. 2. She is asking her father to give her the money. 
3. The leader with great difficulty persuaded the soldiers to fight 
in that valley. 4. He begged his mother not to send him to that 
school. 5. The tribune has ordered grain from the farmers and 
wine from the merchants. 6. The messenger demanded of the 
boys that they lead him through the great forest. 7. We command 
you to complete this work; therefore it ought to be begun at 
once. 8. Caesar let some farmers go away, but he warned others 
to carry the grain to the camp in carts. 
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Reading 


THE STORY OF REGULUS 

Romani antiqui bella longa cum Carthaginiensibus gerebant. Haec 
gens erat audax et potens, quam RdmanI maxime timebant. Senatus 
Romanus putabat hostes e Sicilia urbem Romam ipsam oppugnaturos 
esse. Propter hoc periculum Romani consilium audacissimum cepe¬ 
runt. Consulem Regulum cum exercitu in Africam miserunt ut Car¬ 
thaginem caperet. 

Carthaginienses paucis proeliis victi celeriter pacem rogabant. Sed 
RdmanI eos iniquas condiciones accipere coegerunt. Mox autem rursus 
pugnare constituerunt; non solum Romanos superaverunt sed etiam 
Regulum ceperunt. Ducem captum Romam redire iusserunt ut pax 
melioribus condicionibus constitueretur. “Libertatem tibi reddemus/ 7 
inquiunt, “si nostri captivi a Romanis remittentur. Si non remittentur, 
ad nos quam celerrime venire debes. 77 

Itaque quid fecit Regulus? Se haec facturum esse confirmavit, et 
sine mora ad senatum discessit. Senatoribus, “Captivos, 77 inquit, 
“reddere non debetis. Sunt enim fortes, ego autem non iam validus 
sum. Vos sine me facile eos superaturos esse existimo. Hostes autem 
sine militibus captis bellum diutius gerere non poterunt. 77 

Brevi tempore Regulus Carthaginem rediit, et ab Carthaginiensibus 
crudelissime interfectus est. 






impetu hostium graviter vulneratum, servavit.' Tum, post pugnam 
Cannensem 2 , in qua Romani interclusi et gravissime victi erant, omnibus 
probantibus, Scipioni, puero vlgintl annorum, summum imperium datum 
est. Ille spem salutis Romanis reddidit. Postquam sex annos in Italia exercitui 5 
praefuit, Romani eum exercitui Hispano praefecerunt. Ille urbem 
Carthaginem Novam die quo venit expugnavit; ita celer erat. Quinto anno 
exercitus hostium ex Hispania expulit. Demonstraverat civibus suis 


In the Second Punic War (218- 
201 B.C.), greatest of the three 
wars against Carthage 
of Cannae (Can'e), 216 B.c. 

This Carthaginian tactic of 
encirclement, with the right ar 
left flanks closing in around the 
enemy like pincers, was imitate 
with great success by both side 
in World War II. 


potestatem Carthaginiensium frangi posse. Neque aurum rapuerat neque 3 at Zama (203 b.c.) in modern 
miseris nocuerat. 10 Tunisia 


Hispania victa, hic princeps in Africam procedere maturavit et ibi [ hus ' Wlth the ^ dciltlon of this 
r 1 1 1 honorary cognomen (see 

Carthaginienses victoriis terruit. Tum senatus Carthaginiensium Hannibalem page 467), his full name becair 
ad patriam revocavit. Sed Scipio eum Zamae 3 vicit, et ille, clarissimus et p - Corn elius Scipio Africanus. 


maximus omnium ducum qui contra Romanos pugnaverunt, ex patria sua 
fugit. Scipio ob hanc victoriam Africanus 4 appellatus est. Non iam Hannibal, 15 
cuius nomen liberos Romanorum terruerat, Instabat. 



Scipio Africanus the Elder 
(216-184/3 B.C.) returns to 
Rome in triumph after his viet' 
over Hannibal (202 B.C.) in thr 
Second Punic War. One can 
imagine that the woman with 
the garland is his wife Aemilia 
and, skipping along beside he 
their daughter Cornelia, moth 
of the Gracchi. 
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Multae res de Scipione Africano traduntur. Quondam, dum exercitui 
praeest, ille ad oppidum munitum in quo erant multi milites interclusi 
exercitum adduxit. Scipio credidit oppidum capi posse, sed pauci eandem 
20 spem habuerunt. Casu unus e militibus hominem ligatum, qui alteri militi 
nocuerat, ad Scipionem traxit et rogavit: “Quo die locoque iubes hunc 
hominem ad te ad 5 supplicium venire?” Tum Scipio manum ad oppidum 
ipsum tetendit et iussit eum hominem in illo oppido tertio die esse. Ita res 
facta est; tertio die, impetu acriter facto, oppidum expugnatum est eodemque 
25 die ibi ille supplicio hominem affecit. 

Saepe ante primam lucem hic princeps populi Romani domum relinquebat 
et in Capitolium veniebat et ibi solus multas horas sedebat. Alii putaverunt 
Scipionem, deis despectis, hanc rem ad 5 speciem facere; alii autem 
crediderunt eum de salute civitatis deos consulere. 


Questions 

1. How old was Scipio when he went to Spain? 

2. What did he accomplish there? 

3. Why was Scipio called Africanus ? 

4. What did he force Hannibal to do? 

5. What was Scipio’s answer to the soldier who wanted to know when a 
prisoner would be punished? What was the point? 

6. What explanations were given for Scipio’s visits to the Capitol? 


VOCABULARY 


Nouns 

di 'es, die i m. day 
lux, lu cis f. light 

prin ceps, prin cipis m. leader, chief 
res, re'i f. thing, matter, affair, situation 
spe'cies, specie'1 f. appearance 
spes, spe'i f. hope 


(diary, diurnal) 
(lucid, translucent) 

[primus + capio] 
(real) 

[specto] 

[spero] 



Fifth Declension 


The last of the no 
and dies, however, t 
nouns of the fifth de 
which is usually ma 


Nominative 

Genitive 

Dative 

Accusative 

Ablative 


Nominative 

Genitive 

Dative 

Accusative 

Ablative 


Observe that -e- e 
dies the -e- is long ii 
vowel, while in rei ( 
the only difference i 

Oral Practice 


Verbs 

interclu'do, -ere, -clu'si, -clu'sus cut ojf [claudo] 
no'ceo, noce're, no'cui, nocitu'rus (innocent) 

do harm (to) (with dat.) 

praefi'cio, -ere, -fe'ci, -fec'tus [facio] 

put in charge o/(with acc. and dat.) 
prae'sum, -es'se, prae'fui, praefutu'rus [sum] 

be in charge o/(with dat.) 


1. Decline res fortis 

2. Give each of the 1 
princeps noster ( 

(acc.. pl.); manus 

3. Give the correct f 
deceived hope (ac 
ali appearances, i 
charge ofthings. 


6 In fifth declension noui 
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OBJECTIVES 

• To leam about the 
conflict between Cato 
and Scipio 

• To leam the genitive 
and ablative of 
description 




CATO ET SCIPIO 







1 AntVochus, a Syrian king 

2 mihi... erat, / intended 

3 tore in pieces 


M 

m ▼ w ■ Cato, vir humili genere, ad summos honores per se ascenderat. 
Hic Scipioni, viro nobilissima familia, inimicus erat et eum despexit. Itaque 
familiarem suum Petilium iussit in senatu explorare rationes pecuniae 
praedaeque captae in bello cum Antiocho 1 a Scipione gesto. Hoc modo Cato, 
5 civis magnae auctoritatis, senatum in duas partes divisit, alteram quae 
Scipioni nocere cupiebat, alteram quae eum principem maximae virtutis 
esse credebat. Tum Scipio, cuius Ira ex specie gravi frontis clare cerni 
poterat, librum prae se tenuit et dixit: 

“In hoc libro rationes scriptae sunt omnis pecuniae omniumque rerum 
io quas accepi. Hic est dies quo mihi in animo erat 2 rationes apud vos legere 
atque explicare. Nunc autem, quod Petilius eas explorare et mihi imperare 
cupit, apud vos eas non explicabo.” 

Hoc dicto, librum suis propriis manibus discidit 3 . 


Cato the Elder (right), in his 
eighties, discusses the good and 
bad points of old age to an 
attentive audience. The two 
young men are C. Laelius the 
Younger and Scipio the 
Younger. Cato's feud with 
Scipio's adoptive grandfather, 
Scipio Africanus, has apparently 
been forgotten. In this 
illustration from a fifteenth- 
century French translation of 
Cicero's De Senectute, the artist 
has added a dog, a servant (left), 
and another old man to the cast 
of characters. 
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CHAPTER XLIX 

i. PUBLIUS CORNELIUS SCIPIO MAIOR 1 ET MINOR 1 

Dum Hannibal in Italia bellum gerit, Scipio, adulescens 
qui tum quattuor et viginti annos habebat in Hispaniam ab 
senatu missus est. Duo exercitus Rdmani in Hispania victi 
erant itaque novum ducem deligere necesse erat. Nem 5 
s illud difficile bellum gerere cupivit, sed mox Scipid venit 
et, “Ego,” inquit, “in Hispaniam procedam et impetum in 
Poenos faciam.” Huic igitur senatus laetus summum im¬ 
perium omnibus probantibus dedit. Nunc populo Rd- 
mand animus accessit. 

10 Postquam Scipid navem longam celerem magno cum 
studio ascendit in Hispaniam cum fratre processit. Ubi ille 
pervenit primo milites laudabat, nam dixit e 5 s provinciam 
conservavisse; tum impetum comparavit. 

Propter victorias obtentas duces Carthaginienses puta- 
n bant Romands impetum non facturos esse. Scipid autem 
scivit tres exercitus hostium in regione urbis Carthaginis 2 
Novae 2 n 5 n esse. Itaque statuit impetum in hanc urbem 
statim facere. L T rbs impetum sustinere non potuit itaque 
hanc urbem in qua hostes sua arma, cibum, frumentum, et 
20 pecuniam obtinebant mox cepit. Hoc proelium erat facile. 

Tum Hasdrubalem, fratrem Hannibalis oppugnavit. 
Viginti milia hominum interfecta esse dicuntur, sed Has¬ 
drubal tamen in Italiam discedere potuit. Scipionis ad¬ 
ventus Romanis gratus erat, sed nemo putavit Scipionem 
25 Poenos victurum esse. Sine Hasdrubale autem quinque 
annis omnes Poends ex Hispania expulit. Dux gratus erat 

2 city in Spain. 
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1 elder and younger. 




















militibus Rbmanis, sed corpus octo aut novem milium 
edrum proelium non fecit quod eorum pecunia retenta 
est. 

Hispania victa Scipi 5 Romam revenit et consul delectus 30 
est. Eius cdnsilium erat exercitum in Africam ducere, sed 
sententia senatus erat contra hoc consilium, nam magni¬ 
tudo periculi eum terruit. Populus Romanus autem in 
Africa bellum pugnari desideravit quod putavit hoc 
Hannibalem in suam patriam revenire coacturum esse, et 35 
Romam impetu liberam futuram esse. Itaque hic princeps 
a populd in Africam, fines s 5 le incensos, discedere iussus 
est. Mox cum magnis copiis in x 4 fricam magno cum studio 
processit. 

Scipionis adventus hostes commovit. Milia passuum 40 
quinque aut sex ab hostium castris castra posuit et mox 
castra Carthaginiensium incendit. Ignis milites expulit 
et tum multi interfecti sunt. Hoc proelid primam vic¬ 
toriam tulit 3 . Tum erat secunda victdria et tertia. Poeni 
territi sunt. Statim novum exercitum senatus Cartha-45 
giniensium comparavit. Tum Hannibalem ad patriam 
revocare coactus est et eum Romanos expellere iussit. 

Ubi Hannibal cui nomen Romanum inimicum erat cum 
exercitu pervenit, exercitum in apertos agros ad oppidum 
Zamam demisit quae ducenta milia passuum ab Cartha-so 
gine aberat. Hic exercitum instruxit et adventum hostium 
exspectabat. Acre proelium factum est. Hannibal multos 
elephantds praeterea habuit quibus Romanos retinere 
cupiebat, sed igne et telis Romani eos e proelio expulerunt. 
Et Poeni et R 5 mani magno cum anim 5 diu pugnabant. 53 
Mox equites Romani Poen 5 s in fugam dederunt et vic- 
t 5 res proelid Rdmani discesserunt. Hannibal cum paucis 
amicis se in fugam dedit. 


3 won. 
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Poeni nunc pacem peti¬ 
to verunt. Romani eos mag¬ 
nam pecuniam et pauca 
oppida et multos fines tra¬ 
dere coegerunt et bellum 
numquam rursus gerere 
65iusserunt. Ne classem 
quidem navium longarum 
retinere potuerunt, etsi 4 
Poeni erant nautae exer¬ 
citi. Ubi Scipio ad urbem 
70 Rdmam revenit triumphus 
et multi hondres ei dati 
sunt. Hic adulescens Afri¬ 
canus ob egregiam victori¬ 
am appellatus est. Hic 
75 finis secundi belli Punici 
erat. 

Tertium bellum Punicum necesse non erat, sed Romani 
novam pugnam exspectabant, nam Carthaginem delere 
cupiverunt. Erat unus in urbe Roma, Marcus Porcius 
8o Cato nomine, qui Carthagini inimicus erat quod erat 
magna et florens 5 . Multas naves ob negotium magnum 
aedificatas esse vidit et Carthaginem magnum numerum 
hominum et pecuniam magnam habere scivit. Hae con¬ 
diciones eum commovebant itaque finis omnium eius 
ss orationum in senatu erat “Carthago delenda est 6 ,” nam 
Poenos fortes timebat. Post multos annos Romani quoque 
putabant Carthaginem delendam 6 esse. 

Interim Poeni, quod Masinissa rex Numidiae, socius 
Romae iniurias magnas in Carthaginem coniecerat et quod 
90 Roma ab iniurils Poenos n5n defenderat sine Romae 

\ 4 although. 6 prosperous. 6 must be destroyed. 
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Scipio Africanus, the Elder. At the left he is shown on the obverse 
of a co in, wearing a crested helmet; behind him is a caduceus 
(snake entwined staffl. At the right the reverse shows the Capitoline 
• Trio. Jupiter stands facing between Juno and Minerva — B.C. 91 

auxilio exercitum in fines Numidarum ducere et bellum 
cum rege malo gerere statuerunt. Statim senatus laetus 
copias contra Carthaginem mitti iussit. 

Hoc initium terti Punici belli erat. Mox legati Cartha¬ 
gine Romam missi sunt et pacem petiverunt, nam tertium 9s 
bellum incipere non cupiverunt. Senatus trecentos liberos 
principum obsides postulavit qui statim Romam missi 
sunt dum matres dolent. 

Ubi exercitus Carthaginem pervenit, imperator PoenSs 
omnia arma telaque tradere coegit. Hoc facto, unusioo 
consui nuntiavit, “Urbem vestram delere necesse est et 
vos milia passuum decem ab mari movere.” Nunc Poeni 
vident se ab malis ducibus Romanis deductos esse; itaque 
indutias 7 unius mensis petunt. Datur. E5rum timor est 
magnus. Inter se dicunt, “Aut bellum aut pacem no -105 
vamque urbem deligere cogimur. Utra earum iniuriarum 
erit? Unam aut alteram deligere necesse est.” Tum portas 
claudunt et se suaque defendere statuunt. Nunc viri, 

7 armistice. 
































feminae, liberi magno cum studio laborabant; urbem 
no defendere parantes arma telaque faciebant. 

Filius Aemili Pauli a P. Cornelio Scipione, filio Scipionis 
Africani qui Hannibalem vicit adoptatus 8 erat, itaque P. 
Cornelius Scipio Aemilianus appellatus est. Hic egregius 
adulescens quem Cicero, orator, laudabat imperator factus 
nsstatim cum duobus amicis ad Africam navigavit. Erat 
munus eius Carthaginem delere quod difficilis labor erat. 
Sine sociis, sine navibus, sine multis armis, haec urbs 
fortis magna virtute diu se defendit. 

Post quattuor annos Scipio muris deletis et multis 
120 aedificiis incensis in urbem incedere potuit et cives se 
tradere coacti sunt. Omnes viri interfecti sunt et feminae 
liberique erant captivi. Postquam magna praeda com¬ 
parata est, urbs igni deleta est. Ubi Scipio urbem pul¬ 
chram incendentem vidit, dolebat et de R5ma timebat. 
125 Hoc finis terti belli Punici erat. Senatus Scipioni ob mag¬ 
nam victoriam Africanam triumphum et nomen Africa¬ 
num quoque dedit. Nunc Scipionis nomen erat Publius 
Cornelius Scipio Aemilianus Africanus JVIinor 9 . 

Postea Scipio ab cive Romand necatus est, sed Scipio 
no inimicus Romanis n5n erat. Nemo putavit Romam ita 
barbaram esse posse. 

8 adopt. 9 younger. 

2 . HUMAN RELATIONS OF THE ROMANS 

a . Were the Romans justified in waging the third 
Carthaginian War? 

{b) What important psychological principle did Cato 
use? 

c. Do you admire the Carthaginians? What qualities 
did they display? 

d. Was Rome’s final disposition of Carthage justified? 
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BJECTIVES 

To leam about the 
Gracchi brothers and 
the social issues of 



GRACCHI 


their time 



fsons. Lesson LXIX will teli 
nore about the great 
an general Scipio Africanus 
o Afrika 'nus). 


T 

I i. et C. Gracchi erant Scipionis Africani nepotes 1 . Diligentia Corneliae 
matris pueri docti sunt. Cornelia credidit eos certe summam potestatem 
obtenturos esse. Quondam hospita, domo Corneliae petita, ornamenta sua 


ribunus plebis was an official 
ad by the common people to 
ct their rights, property, and 
He could veto measures voted 
e Senate and other magistrates. 
lection of Tiberius as tribune 
3 b.c. and his attempts at 
n began a period of political 
nilitary strife which ended 
vhen Augustus gained 
me power in 27 B.c. 

.482. 
a (NasVka) 
re 'c 


pulcherrima manu prae se tenens demonstrabat. Tum Cornelia liberos suos, 
5 qui casu aderant, manu tetigit atque eos hospitae demonstrans dixit: “Haec 
sunt mea ornamenta!” 

Tiberius iam vir plebi amicus erat. Tribunus plebis 2 factus populo agros 
dare cupiebat. Hi agri publici erant sed multos annos a nobilibus occupati 
erant, qui dixerunt se eos non reddituros esse. Tamen Tiberius populo eos 
io reddidit. Tum senatus convocatus de Tiberio consuluit. Multi eum 
despicientes interficere cupiverunt. Tiberio accedente, Scipio Nasica 3 , senator, 
clamavit: “Venite mecum si rei publicae 4 salutem cupitis.” Tum ille et alii qui 
circum eum stantes incitati sunt, impetu facto, Tiberium interfecerunt. 


supersum 


Postea in somno Gaius dicitur vidisse fratrem suum dicentem: “Cur 


15 dubitas, Gai? Tu, qui superes 5 , hoc negotium perficere et vitam tuam populo 


dare debes.” Itaque Gaius opus Tiberi se perfecturum esse statuit neque eius 


consilia deserturum. Tribunus factus plebi frumentum dabat et civitatem 


omnibus qui Italiam incolebant. Milites autem exercere non potuit et 
intellexit se sine exercitu nihil efficere posse. A multis despectus et desertus 
et sine praesidio fugere coactus,Interfectus est. 20 

Itaque senatus mortem Gracchorum effecit. Sed consilia horum 
manserunt, et Romani multos annos eos et eorum casus memoria tenuerunt. 


paedag5gus (left) waits 
them to school, the two 
i b' ers are presented 
• mother Cornelia's 


led and elaborately 
I guest. i r / 
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ROMAN LECENP5 






8 . Plurimum frumentum pecunia publica emit et plebi dedit. 

9. Optimum consilium cepit, sed opus erat difficilius. 

10. Nonne cives pessimi duces optimos occiderunt? 

B. Translate into Latin: 

1. Where did the soldiers come from, and where are they hastening? 

2. In time of peace, a Roman Citizen wore a toga. \ 

3. The condition of many citizens was unfortunate because they had no land, 

4. Come here. There is less danger here. 

5. All the best leaders feared the very great works of the brothers. 

6>CdCcl\! 

Might Is Right at Rome 

Olim Romae habitabant duo fratres, clarissimi et integerrimi. 
Tiberius Gracchus et frater ejus Gajus filii erant Semproni 
Gracchi et Corneliae, Scipionis Africani filiae. Post mortem 
patris duo pueri a matre docti sunt. Ipsa pueros esse fortes, 
justos, fidos docuit, et saepe fabulas de factis Romanorum fortis¬ 
simorum et optimbrum, qui vitam pro patria dederant, narrabat. 

1115 tempore condicio plebis miserrima erat. Dum cbnsules 
ducesque Romani bella gerunt, plurimi reges, urbes, gentes victi 
sunt. Civitas Romana major et potentior facta erat, sed in 
secundo bello Punico agri agricolarum pauperum deleti sunt. 
Undique per Italiam agri a paucis nobilibus tenebantur. Nulli 
cives liberi sed plurimi servi agros colebant. 

Multi cives in urbes fugerunt ubi neque cibum neque casas 
habebant. Necesse erat pecuniam publicam illis dari, sed felices 
n5n erant. Agros et alia jura maxime cupiverunt. 

Tiberius et Gajus Gracchus, postquam togam virilem accepe¬ 
runt et cives Romani facti sunt, erant benignissimi agricolis 
et pauperibus. Tiberius tribunus plebis creatus est, et suscipere 
causam pauperum constituit. Ille leges justas scripsit quibus 
agr5s publicas divisit et agricolis pauperibus dedit. Sic for¬ 
tunas omnium aequare poterat. 

Sed agrbs dividi et pauperibus dari senatoribus erat non gra¬ 
tum. Eo tempore lex Romana virum esse tribunum unum annum 
jussit. Contra illam legem Tiberius iterum tribunus creatus est. 
Dum cives inter se in viis contendunt, Scipio Nasica senatoribus 
clamabat: “Vos qui leges servari cupivistis mecum venite!” 
Armati Tiberium qui erat sine telis invenerunt, et illum cum 
plurimis amicis interfecerunt.' Corpora in flumen Tiberim jacta 
sunt. Tum nobiles pessima consilia ceperunt et agros qui inter 
plebem divisi erant occupaverunt. 
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Decimo anno post Tiberi mortem Gajus Gracchus tribunus 
plebis creatus est, et similis fratri causam plebis suscepit. Multas 
leges optimas pro plebe scripsit. Militibus et pauperibus agros 
et pecuniam dedit. Colonias ad loca idonea misit, vias munivit, 
horrea ( barns ) publica aedificavit. Hoc opus difficillimum erat, 
sed nihil ei erat difficilius. Nobiles autem Iratissimi erant et 
Gajum interficere constituerunt. Fugit, sed postea servum suum 
eum interficere jussit; quod fecit. 
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CONVERSATION 


iasas 

ilices 

iepe- 

colls 

ipere 

libus 

for- 


1 
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josephus: 
magister: 

philippus: 

magister: 

ROBERTUS: 

magister: 

josephus: 

magister: 

philippus: 


Cur certamen pessimum inter Marium ac Sullam erat? 
Primo certamen inter plebem ac nobiles Romae erat. 
Utraque factio sibi multo plus auctoritatis cupivit. 

Nonne utraque factio illo tempore multo plus otl et diviti¬ 
arum quam Romani superioribus temporibus habuit? 

Pauci nobiles magistratus gesserunt; duces plebis potestatis 
amore ( iove ) commoti sunt. Multae aliae causae discordiae 
civilis erant. 

Quomodo Marius maximus dux factus est? 

Marius, humillimus homo de plebe, adulescens cum exercitu 
Scipionis in Hispaniam processit.' Scipioni erat carus. 
Nonne Marius civitatem Romanam ex summo periculo 
saepe servavit?. Ei Romani plurimos honores dederunt. 
Tribunus, legatus, consul creatus est. Quam primum bel¬ 
lum cum Jugurtha confecit; in Gallia Teutones vicit; Cim¬ 
bros qui in Italia considere postulaverunt expulit. 

Postea Sullae, duci nobilium, quam inimicissimus erat. 


jacta 

inter 


;■ section 1 Comparison of Regular Adverbs 

► DISCUSSION 

|§ Most ordinary adverbs are derived from adjectives and therefore de- 
|§ pend upon them for comparison. Observe the following: 
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The Mother of the Gracchi. Painting by the artist Shopin, entitled 
"These are my jewe/s!" 

CHAPTER L 


i. GRACCHI 

Inter secundum et tertium bellum Punicum Rdmae 
habitabant duo fratres, Tiberius et Gaius Gracchus saepe 
Gracchi appellati. Boni viri erant et amici plebis. 

Mater Gracchdrum erat ndmine Cornelia, filia Scipionis 
sAfricani imperatoris magni a quo Poeni superati erant. 
Haec a Sempr5ni5 Gracchb, filio nobilis sed humilis 
familiae in matrimdnium 1 ducta est. Is erat miles egregius 
et bonus vir, et haec puella pulchra quae naturas omnes 
magnae familiae suae habebat. Laeta familia erat. 
10 Quod Romani putaverunt officium matris Romanae esse 
liberos su5s docere, magna cum cura Cornelia ipsa 
duobus filiis parvis de initiis R5mae et de classibus navium 
comparatis et de factis Rdmandrum egregiorum qui vitam 

1 marriage; with ducere = to marry. 
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pro patria dederant saepe narrabat. Ita pueros esse fortes, 
veros, iustos docere potuit et e5s magna facta facere 15 
cupere coegit postquam ex pueris excesserunt. Eds 
humiles homines amare etiam docuit. Magistrds quoque 
et Graecos et Romanos habuerunt. Cornelia ipsa linguam 
Graecam scivit. 

Olim 2 femina quae in oppido finitimd habitabat ad villam 20 
Corneliae venit. Dum inter se loquuntur 3 , haec femina 
quae ex oppido finitimo venit Corneliae multa drnamenta 
quae gerebat ostendebat. Ornamentis visis et laudatis, 
eadem femina Corneliae ornamenta videre magnopere 
cupiebat. 25 

Cornelia duos pueros suos qui eo ips5 tempore prope 
villam ludebant ad se vocavit et feminae ostendens, 
“Haec,” inquit, “mea ornamenta sunt.” 

Ubi Tiberius ex pueris excessit, navem longam ascendit 
et ad Africam navigavit. Non nauta sed miles bonus erat 30 
et socios virtute superabat. Dum Rdmani tertium Puni¬ 
cum bellum pugnant, hic nullum timorem ostendens 
primus in Carthaginis murum ascendit. Hic, autem, quod 
miles exercitus erat, memoria non tenebitur sed quod 
humiles homines amabat. R5ma nunc Carthaginis tim5re3s 
liberata potens erat ob gentes victas, sed condicio 
plebis erat misera et plebem auxilium habere necesse 
erat. Rdmani agricolae boni semper fuerant et in agris 
laeti erant. Postquam milites Romani ab bello pristinis 4 
temporibus revenerunt, agri cupiti semper dati sunt. De 40 
illis agricolis in Capite IX, 1, 7 huius libri legistis. Secundo 
autem Punico bello quod Rdmani multos annos cum Han- 
nabile in Italia pugnabant, ager agricolarum qui n5n 
magnam pecuniam habebant deletus est; itaque ei agri- 


2 once. 


3 were talking. 


1 former. 
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4 s colae in urbem fugiebant, sed laeti non erant quod neque 
cibum neque villas habuerunt. Vita n5n erat facilis. 

Leges iustas et partem agrorum postulabant, sed sena¬ 
tores non audiverunt, nam nemo de sententia sua deduci 
potuit. “Vos nobis aut cibum aut agrum dare necesse 
50 est,” clamabant agricolae. “Utrum nobis dabitis?” Hoc 
bello confecto ager non humilibus agricolis, sed sena- 
tdribus nobilibusque datus est neque hoc hominibus 
humilibus gratum erat. Nunc erant pauci agricolae inter 
ndbiles qui multum agrum et nulli agricolae inter humiles 
55 qui ullum agrum habebant. Ei qui nullum agrum habue¬ 
runt in ndbilium agris labdrare n5n potuerunt quod 
nobiles servos habuerunt. 

Bellis confectis R5ma nov5s agr5s habuit quod multas 
gentes superaverat quarum quinque nunc erant pro- 
6 ovinciae, Hispania, Sicilia, Africa, Macedonia, Syria, sed 
Graecia primo erat socia, postea provincia. Hic ager, 
publicus quoque appellatus, ndbilibus datus est. Tiberius 
Gracchus de iniuriis plebis dolens tribunus delectus 
causam humilium suscepit et eos a nobilibus defendit; 
65 nam officium tribuni erat plebem defendere. Iustam 
legem scripsit qua partem captdrum agrorum a nobilibus, 
qui dixerant se non tradituros esse, cepit et agricolis qui 
nullum habebant dedit. Hoc factd, mali nobiles eum 
interficere magnopere cupiebant. Tum lex Romanum 
70 unum annum esse tribunum iussit, sed Tiberius tribunum 
alterum annum esse cupiebat. Quod idem a lege discessit, 
senatores dicere incipiebant eum regem esse cupere, sed 
regem Rdmanos numquam rursus recturum esse. Post 
paucbs menses dux nobilium senatorumque cum multis 
75 amicis in Tiberium impetum fecit et mox hic et trecenti ex 
amicis firmis interfecti sunt. Corpora in flumen Tiberim 
demissa sunt. 
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Tiberi5 interfecto, nobiles timore liberati a lege dis¬ 
cesserunt et agros qui plebi dati erant occupaverunt. 
Tum Gaius Gracchus eius frater erat in insula Sardinia, so 
quae a regione Rdmae multa milia passuum aberat, sed post 
novem aut decem annds Gaius qui ex pueris iam excedebat 5 
Romam venit. Eius adventus senatui gratus non erat. 
Statuit se plebis causam contra nobiles suscepturum esse 
et iura eorum conservaturum esse. Hic quoque tribunus 85 
factus putavit se ad finem consilia fratris sui adducere 
necesse esse. Hoc labor difficilis erat. Nobiles eum id 
facere n5n cupiverunt; multa tamen confecit, nam dolo¬ 
rem plebis sustinere n5n potuit. Vias duxit et laborem eis 
hominibus humilibus dedit. Frumentum et agrum quoque 90 
dedit et se potentem fecit. Praeterea idem civitatem 6 
omnibus qui Italiam habitabant dedit. Ne plebi quidem 
haec lex grata erat. Nobiles dicebant hunc a lege discedere 
et regem esse cupere et iniurias in hunc coniciebant. 

Senatus convocatus consules du5s patriam pericul595 
liberare iussit et consulis nuntius missus Gracchum se 
tradere iussit, sed Idem dixit se hoc non facturum esse. 
Itaque ob magnitudinem periculi lugere coactus est. 
Exercitum non habuit, sed multi amici commoti auxilium 
huic dederunt. Idem autem quod contra inimicos pugnare 100 
n5n cupivit, amicos suos retinuit. Tum pars copiarum con¬ 
sulis in populum impetum fecit et proelium lactum est. 
Gaius numero hominum, non animo superatus est. 
x^micis suis dixit, “Si me ipse interficiam, servabimini.” 
Amici eius autem dolentes hoc non permiserunt. Nobiles 105 
plebem superaverunt et ducenti sexaginta octo interlecti 
sunt, sed Gaius cum servo ad Tiberim in locum apertum 
fugit. Ibi servum suum eum interficere coegit. Vitam 


5 imp. + iam = plup. 


6 citi/.enship. 
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suam quoque popul5 dedit, sed duo Gracchi memoria 
uosemper tenebuntur et summo in hondre inter populum 
Romanum semper habebuntur quod causam plebis 
susceperunt. 

Postea Roma magno studio statuas duobus fratribus et 
matri Corneliae eorum posuit. In Corneliae monumento 
inscriptum est “Mater Gracchorum.” 

Etiam nunc in America Gracchos et matrem eorum 
memoria tenemus. 

2 . LIVING WITH THE ROMANS 

a . What do you think of the plan of the Gracchi for 
giving land and grain to the poor? 

b. What do you think about their plan of using the 
unemployed in building roads? 

c. Can you think of any examples which have occurred 
in recent years that used the social and economic pro- 
gram of the Gracchi? 

d. What difficulties are involved in bringing about social 
reforms? 

3 . VOCAEULARY 

supero, -are, 1 surpass , excel; overcome , 

conquer 

ipse, ipsa, ipsum, m., f., n., intens. 

pron., and adj. self , himself , herselj , itself; very 

ostendo, -ere, ostendi, ostentus, 3 (stretch out), shozo, display; 

declfire 

idem, eadem, idem, m., f., n., dem. same 
pron. and adj. 

memoria, memoriae, f., 1 memory 

fugio, -ere, fugi, fugiturus, 3 io flee, escape 

doceo, -ere, docui, doctus, 2 tcach , inform , show; doctus, 

learned , skilled 
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MARIUS ET SULLA 


c. 


■ Marius, vir humilis generis, ob egregiam virtutem consul a Romanis 
factus est. Plurimi cives putaverunt eum esse maximum imperatorem aetatis 
suae. 

lugurtha 1 , rege Numidiae quae terra in Africa est, victo, Marius bellum 
5 contra Cimbros et Teutones 2 suscepit. Hi, qui extremos fines Germaniae 
incoluerant, Cimbris se iunxerant. Multos menses hae duae gentes novas 
terras petiverant et ad provinciam Romanam pervenerant. Tribus ducibus 
Romanis a barbaris repulsis, Marius milites tres annos exercuit. Postea 
Teutones sub Alpibus proelio superavit ac super centum milia interfecit, 
io Cimbri autem, qui nihil de victoria Romanorum audiverant, per legatos 
praemissos acriter sibi et Teutonibus agros petiverunt. Marius ridens 3 , “Illi 
tenent,” inquit, “semperque tenebunt terram a 4 nobis acceptam.” Proximo 
anno is cum militibus bene exercitis contra eos pugnavit. Nec minor erat 
pugna cum uxoribus eorum quam cum viris. Illae quae supererant se 
15 liberosque suos interfecerunt. 

Multos annos Romani hos barbaros instantes timuerant, sed Alpes post 
hanc victoriam Romam a periculo prohibebant. 

Postquam Romani intellexerunt necesse 5 esse bellum cum Mithridate 6 
gerere, hoc negotium Sullae commiserunt. Sed postquam Sulla ex urbe 
20 discessit, Marius, qui ipse cupivit hoc negotium super omnia suscipere, 
summam potestatem obtinuit. Postea Sulla cum militibus quos circum se 
habuit Marium in fugam dedit. Militibus praemissis, paucos menses Romae 7 
Sulla mansit. Postquam autem ad bellum discessit, Marius Romam 
occupavit. 

25 Quattuor annos Sulla cum Mithridate bellum gessit. Post mortem Mari in 
Italiam revertit. Omnes hostes prae se agens, circum multa oppida milites 
suos dOxit. Dictator factus, multa milia civium interfici iussit. Amicus eum 
monuit: “Nonne intellegis hoc non tibi utile esse? Si omnes interficies, et 
nemo supererit, quorum civium dictator eris?” 
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Post Gracchorum mortem condiciones Romae pejores factae 
sunt. Certamen pessimum inter plebem et nobiles erat. Uterque 
sibi omnia cupivit. Pauci nobiles negotium civile ac militare 
administraverunt; pauci nobiles omnes agros et divitias habe¬ 
bant ; pauci nobiles cunctos magistratus, praedam provinciarum, 
laudem, gloriam obtinuerunt. Et nobiles et plebs multo plus 
otl et bonorum quam RSmanI antiqui habuerant. 

Gajus Marius, vir humilis generis, miles erat in exercitu Sci¬ 
pionis cui gratissimus fuit. Postquam tribunus plebis creatus 
est, causam populi contra nSbiles suscepit; hinc gratus erat 
neque nobilibus neque senatoribus. 

Paulo post Romani cum Jugurtha, rege Numidiae, in Africa 
bellum gerebant. Marius legatus ad Africam navigavit, sed ille 
imperator esse maxime cupivit. Romam revenit ubi consul 
creatus est et bellum finire jussus est. Uno anno bellum confecit 
et regem Jugurtham captivum Romam duxit. 

Dum haec in Africa geruntur, duae potentissimae gentes Ger¬ 
manicae novos agros et domus petebant, quarum altera, Teutones, 
ad Galliam pervenerant, altera, Cimbri, in Italia considere cupi¬ 
verunt. Romani summo periculo perterrebantur et quam primum 
contra hostes acerrimos exercitum miserunt. Quinque exercitus 
Romani deleti sunt. 

Virtute et arte militari Marius Romae clarissimus erat. Popu¬ 
lus a legibus discessit et hunc consulem iterum creavit. Cum 
exercitu ad Teutones quam celerrime contendit. Teutones for¬ 
tissime et acerrime pugnaverunt sed a Romanis victi sunt. Multi 
captivi facti sunt apud quos rex ipse erat. Marius, postquam 
quintum consulatum accepit, in Italiam revenit. Cimbri in 
Italia consederant et ad Marium legationem superbam miserunt. 

"Nobis et amicis nostris terram et urbes da. In Italia considere 
cupimus.” Hic erat nuntius Cimbrorum audacissimorum. 

"Qui sunt amici vestri?” postulavit Marius. 

"Teutones sunt amici et socii nostri,” superbe responsum est. 

"Illi erant amici et socii vestri,” Marius dixit et risit (smiled). 
"Plurimi eorum terram quam a nobis acceperunt nunc tenent et 
eam semper tenebunt.” Tum reliqui duces Teutonum in catenis 
0 chains ) producti sunt. Denique Marius caedem Cimbrorum 
maximam fecit et apud plebem Romanam plurimis victoriis 
maximo in honore fuit. 
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A. Translate into English: 

1. Nonne Sulla consul exercitum Rfjmam paucis diebus reduxit? 

2 . Tabulae nominum plurimorum in Foro locatae sunt. 

3. Post tres annos summum imperium subito deposuit. 

4. Domus imperatoris incensa est atque uxor fugere coacta est. 

5. Nemo ex eis qui amici Mari putabantur ullam spem fugae habebat. 

6. Victoriis et scientia rei militaris Sulla antea laudabatur. 

7. Postea facta pessima ejus semper memoria tenebantur. 

8. Cur imperium tanti belli Sullae traditum est? 

9. Sine fide et spe certamen intrare non debemus. 

10. Num Marius, etsi acerrimus in acie erat, doctus habebatur? 

B. Translate into Latin: 

1. There were very many brave soldiers in that battle line, weren’t there? 

2. The first leader was bad, the second was worse, but the third was worst of ali. 

3. With faith and hope we can accomplish very great things. 

4. He was a very learned man, but he loved himself more than the common- 
wealth. 

5. After a few days he led the army back to Italy and a little later entered 
Rome. 


A Struggle for Supremacy (continued) 

An no ultimo belli cum Jugurtha Gajus Marius erat cdnsul 
et imperator; Lucius Cornelius Sulla quaestor ejus erat. Hic 
gentis patriciae potentissimus miles et doctissimus vir erat sed 
inimicissimus Mario; ille humilis generis fortissimus et auda- 
cissimus imperator erat. Hic senatui et nobilibus semper fuerat 
amicus; ille causam plebis pauperis susceperat. 

Marius postquam rem publicam a Teutonibus et Cimbris libera¬ 
vit apud populum Romanum maximo in honore erat et consul 
iterum creatus est. Hoc anno sexti consulatus erat initium belli 
socialis. Socii, quod cives Romani esse cupiverunt, cum Ro¬ 
manis bellum gerere cbnstituerunt. Inter imperatores claros rei 
publicae qui eo tempore cum sociis pugnabant erat Sulla. Vir¬ 
tute et scientia rei militaris ille a Romanis laudatus est et consul 
creatus est. Tandem socii a Sulla superati sunt, sed postea 
Romani eis jura quae petiverant dederunt. 

Paucis post annis Romani cum Mithridate, Pontico rege, qui 
multa milia civium Romanorum in Asia occiderat, bellum gere¬ 
bant. Ubi periculum gravissimum factum est, Sulla consul a 
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senatu delectus est et in Asiam cum exercitu quam celerrime 
procedere jussus est. Mario autem non gratum erat imperium 
tanti belli Sullae tradi. Itaque postquam Sulla ad exercitum 
processit, Publius Sulpicius, tribunus plebis, legem scripsit qua 
Gajus Marius dux hujus belli creatus est. Sulla, qui Roma sed 
non ab Italia discesserat, exercitum Romam reduxit, urbem 
paucis diebus occupavit, Marium cum filio multisque amicis 
fugere coegit. 

Dum Sulla in Graecia et in Asia contra Mithridatem contendit, 
Marius Romam ab uno e consulibus revocatus est. Ille omnes 
amicos Sullae quinque dies noctesque in templis, in domibus 
eorum, in viis petivit et eos crudelissime occidit. Domus Sullae 
incensa est atque uxor liberique fugere coacti sunt. Alter con¬ 
sulum et plurimi nobiles interfecti sunt, et corpora in vias jacta 
sunt. Subito Marius ipse e vita excessit postquam septimum 
consulatum suscepit. 

Ubi haec Sullae narrata sunt, ex Asia excessit et in Italiam 
ad bellum civile properavit. Mithridatem etsi hic pacem con¬ 
firmare coactus est non vicit. Consules superavit et victor Ro¬ 
mam intravit. Amicis Mari erat nulla spes. Sulla milia civium 
occidi jussit. Dictator a senatu creatus est et leges rei publicae 
statim mutavit. Tribus post annis summum imperium deposuit 
et in villa propinqua mari reliquam vitam egit. 



CONVERSATIOW 

robertus: Cur Pompejus, RSmandrum legionum imperator, a populo 
Magnus appellatus est, magister? 

magister: Pompejus ab omnibus Magnus appellari poterat quod mag¬ 
nas res optime gessisse dicitur. Ut (As) Cicero, oratorum 
Rhmanorum clarissimus, dixit: “Pompejus quattuor has 
res habebat: scientiam rei militaris, virtutem, auctoritatem, 
felicitatem (good luck ).” 

philippus: Quando Cicero pro Pompejo orationem claram habuit? 

magister: Cicero praetor pro Pompejo primam orationem habuit. 
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CHAPTER LI 


i. MARTOS ET SULLA 

Tempore mortis G. Gracchi Romae habitabat magnus 
vir, humilis generis, nomine C. Marius. Hic altus erat et 
potens. Praeterea magnas difficultates superare potuit et 
bene pugnavit. Ubi ex pueris excessit in Hispania in 
copiis eiusdem Scipionis qui Carthaginem tertid bello 5 
Punico superavit exercitus est. “Magnus,” inquit Scipio, 
“miles futurus est quod periculum semper petit.” In eo 
bello Scipio ob virtutem egregiam multos honores ei dedit. 
Postea tribunus plebis factus causam populi contra 
nobiles suscepit; itaque non gratus erat nobilibus et 10 
senatoribus. 

Post oct 5 aut novem annos Roma cum lugurtha rege 
Numidiae quae terra in Africa erat bellum gerere incipie¬ 
bat. lugurtha, liliis regis interfectis, regnum occupaverat. 
Imperatores Romani in Africam missi sunt et multa proelia 15 
cum lugurtha facta sunt, sed ille rex malus aut armis aut 
pecunia semper superavit. Post tres annos tribus impera¬ 
toribus victis Q. Metellus, alacer et fortis dux, consul 
delectus cum C. Mario, legato acri, navem longam 
ascendit et ad Africam navigavit. Militibus bene exercitis 20 
post longum tempus pauca oppida capta sunt et lugurtha 
proelio victus est. Tum rex in patriam amici fugere 
coactus est et mox novus exercitus convenit. Nunc 
Metellus magnam spem victoriae habuit; Marius autem 
imperator esse cupiebat; itaque Marius Romam revenit et 25 
dixit se uno anno belli finem facere posse. Paucis diebus 
consul factus est et bellum conficere iussus est. Postquam 
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Jugurtha. At left a coin showing the surrender of Jugurtha by 
Bocchus, his father-in-law, king of Mauretania. Bocchus kneels 
before Sulla, the quaestor of Marius. The captive king, Jugurtha, 
kneels on the side. The other coin shows Jugurtha —62 B.C. 

in Africam pervenit multa proelia fecit et un 5 anno regem 
malum ipsum cepit et eum captivum Rdmam duxit. Ibi 
30 rex propter iniuriarum magnitudinem Romanis mortis 
poenam dedit. Id finis secundus erat belli. 

Dum haec in Africa ita geruntur, Roma novd periculo 
perterrebatur. Multitudd Teutonorum Cimbrorumque, 
barbarorum gentium quae a regidne Germaniae venerant, 
35 in Gallia novos agros et domus petebat. Romani perterre¬ 
bantur quod putaverunt barbaros in Italiam mox per¬ 
venturos esse. Itaque senatus exercitum Romanum in 
hostes impetum facere iussit. Primo barbari victores 
erant. Quinque magnis exercitibus Romanis deletis popu- 
40 lus ob res a Germanis gestas perterritus Marium impera¬ 
torem postulavit. Itaque eius adventus Romae omnibus 
gratus erat. Nunc et senatus et populus spem suam in 
hoc posuit. Populus a legibus discedens hunc consulem 
iterum fecit et cum exercitu in Galliam properare iussit. 
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Hic alter consulatus 1 eius erat. Eo ipso tempore, cum 14 45 
Marius in Galliam iter faciebat, barbari in Hispaniam 
procedere statuerunt et ibi duos annos remanserunt. Eis 
mensibus Marius milites quos circum se habuit multa 
docuit et bene exercuit. Post duos annos multitudo bar¬ 
barorum in Galliam revenit; Cimbri circum Alpes ad 50 
Italiam iter statim fecerunt; Teutoni autem per Galliam 
ad Italiam processerunt. Teutonos ad Mari castra acce¬ 
dere necesse est. Sex dies praeter 2 castra iter fecerunt, sed 
Marius cdplas castris tenuit et hostes non oppugnavit, 
nam spem victdriae non habuit. Mox Idem castra movit 55 
et ad hostes properavit. Postea exercitum in eos sub 
Alpes dimisit et magnum proelium cum eis fecit. Teutoni 
magna virtute studidque pugnaverunt, sed ab Romanis 
mox superati sunt. Hic ducenta milia virorum, femina¬ 
rum, liberorum interfecta sunt et multa milia erant captivi 60 
in quibus rex ipse erat. 

Marius qui nunc quintum 3 consulatum 1 acceperat in 
Italiam revenit et alteri consuli Cimbros qui iam in 
Italiam incesserant pugnanti auxilium dedit. Ubi Marius 
pervenit, nuntids ad eum miserunt et sibi amicisque suis 65 
agros postulaverunt. “Qui sunt amici vestri?” rogavit 
Marius. Cimbri dixerunt eos esse Teutonds. “Ubi,” 
inquit Marius ridens 4 , “sunt amici vestri? Nonne scitis 
illds terram a nobis acceptam tenere et eam semper ten¬ 
turos esse? Corpora illdrum in Galliae agris sunt.” Tum 70 
captivos suos ostendit. 

Iam hi Marium nullam terram daturum esse scientes 
vi eam occupare statuerunt. Mox omnibus comparatis 
et Cimbri et Romani in loco aperto milites Instru¬ 
xerunt et terribile proelium fecerunt. Multitudo Cimbro- n 
rum magno cum animo pugnavit sed vim impetus susti- 
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nere non potnit et mox in 
fugam data est. Centum et 
vlginti milia virorum in ter¬ 
so fecta sunt, et multa milia 
captivi erant. Praeterea fe¬ 
minae liberos suds seque in¬ 
terfecerunt quod se tradere 
noluerunt 5 . 

8 s Quod Marius rem publi¬ 
cam a barbaris liberaverat 
apud populum Romanum 
magnd in hondre erat. Ita¬ 
que eundem consulem rursus 
90 fecerunt. lam sextum 6 con¬ 
sulatum 1 acceperat. 

H5c anno belli socialis ini- 

Sulla. Roman general, politician, . , , _ 

and dictator tium erat quod duos annos 

gestum est. Hoc bellum “so- 
95 ciale” appellatum est quod 
Romani cum sociis pugnabant. Populi illarum gentium 
ab Roma separari nolebant 5 . N5n socii sed cives esse 
desideraverunt. Romani negaverunt 7 se ea iura daturos 
esse itaque socii bellum iustum gerere statuerunt. Romani 
ioo exercitum centum milium hominum comparaverunt. 
Omnes egregii imperatores rei publicae in e5 bello pugna¬ 
bant inter qu5s erat Lucius Cornelius Sulla, vir nobilis 
generis. Magnus et potens et doctus vir erat et inimicus 
Mari. Bonus miles erat et victor multis proeliis discessit. 
ios Socii superati sunt, sed R5ma eis iura quae petiverant 
mox dedit. Romani Sullam ob egregias victorias lauda¬ 
bant et eum consulem fecerunt; apud enim populum 
Romanum magno in honore erat. 
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Sulla. At left a coin issued by Sulla's grandson in 57 B.C. At 
right a coin showing Sulla dressed in a toga in a triumphal chariot. 
Note the laurei branches in his right hand and a bove, Victor y 
flying and bearing a wreath. 



Postea bellum civile apud Romands erat. Nobiles 
Sullam ducem habuerunt, plebs Marium. Mox Romano 
bellum cum Mithradate gerere coacta est quod multa 
milia civium Romanorum interfecta erant. Sulla impera¬ 
tor a senatu delectus in Asiam cum exercitu currere 15 iussus 
est. Mari5 autem non gratum erat negotium huius belli 
Sullae committi. Itaque postquam Sulla pauca milia 115 
passuum Roma discessit cives imperium Mario dederunt. 

Ubi Sulla haec audivit, omnes milites quos circum se 
habuit statim convocavit et consilium eis ostendit. 
“Servine,” inquit, “Mari esse cupitis? Utrum nostrum 
habebitis? Mene an Marium?” 120 

“Te, te,” clamaverunt milites. “Te n5s Rdmam redu¬ 
cere cupimus. Ab inimicis ob iniurias poenam petemus.” 
Quod Marius vim hostium retinere n5n potuit, mox R5ma 
capta est et Marius in fugam datus est. Agricola cibum ei 
dedit et nave in Africam eum misit, sed post paucos 125 
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Marius. At left is a co in showing Marius in a triumpha I chariot. 

It relates to his triumph affer fhe expedition against the Teutons 
and Cimbri. Note his adopted son on nearest horse —707 8.C. 
Mithradates. The co in af fhe right shows Mithradates, King of 

Pontus, Asia. 

menses ab und e cdnsulibus revocatus est. Quod Sulla 
nunc in Graecia et Asia cum Mithradate pugnabat et eum 
virum malum retinere non potuit, Marius omnes amicos 
Sullae quinque dies in templis, in eorum domibus, in Ford 
130 petivit et hds crudeliter 8 necavit. Domus Sullae incensa est 
et nemo ex eis qui amici Sullae appellati sunt conservatus 
est. Ne uxor quidem eius liberique Romae manere potue¬ 
runt, sed fugere coacti sunt. Idem nunc septimum 9 con¬ 
sulatum 1 accepit, sed diu munus non gessit, nam mox hic 
ns laboribus multorum bellorum confectus tertia 10 decima 10 
die consulatus e vita cessit. 

Post mortem Mari Sulla bellum quod quattuor annos 
cum Mithradate gesserat ad finem adduxit et ad Italiam 
revenire comparavit. Dixit, “Ubi Romam pervenero 11 ab 
140 eis qui meam uxdrem liberosque expulerunt et omnes 
amlcds meds necaverunt poenam petam.” Eam ob rem 
Romani commdtl sunt et de Sulla pacem petiverunt. “Te 
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10 thirteenth. 




contra cives tu5s bellum gerere non cupimus,” dixerunt, 
sed de sententia eum non deduxerunt. 

“Amicitiam cum inimicis non faciam,” respondit. us 

Mox per Italiam cum exercitu incessit. Postquam 
victor multis proeliis discessit R5mam processit et rem 
publicam occupavit. Dictator factus omnes eos qui 
Mario amici fuerant necari iussit. Post tres annos im¬ 
perium deponere 12 et in villa sua prope mare reliquam 13 no 
vitam agere subito statuit. Populus Romanus facta Mari 
et Sullae semper memoria tenuit. 

12 lay down. 13 rest of. 


VOCABULARY 


mors, mortis, f., 3 (mortium) 
spes, spei, f., 5 
dies, diei, m., 5 
domus, domus, f., 4 
res, rei, f., 5 
circum, prep. with acc. 
vis, vis, {.; pl., vires, virium, 
irreg. 

apud, prep. with acc. 


death 

fiope 

day 

house , horne 

thing; matter , qffair,fact 
around 

force, power , violence; pl. strength 

in the presence of , among , with; at the 
house of , at 


3 . NEW TYPES OF OLD FRIENDS 

a. multitudo: Of what Latin words is it composed? 
Therefore what does it mean? cf. magnitudo (Chapter 
XLVI) 

b. perterreo: = ? (See Chapter XVIII, (2) for force of 
prefix) 

c. accipio: = ad, to -f capio, take — take to (oneself), 
receive 

d. res publica: republic , state (idiom) 
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Hero: Spartacus or Telemachus? 

Olim Romae fuit servus clarus, captivus Romanorum. Socios 
' convocavit et nuntiavit: “O gladiatores, sumusne viri? Cur 
pro dominis malis amicos sociosque nostros necamus? Cur servi 

sumus? Non semper servi fuimus. Non semper servus fui. 
Olim fui liber! Olim domicilium pulchrum, agros latos, patriam, 
amicos habebam. 

“Tum Romani domicilia, agrbs, patriam vastaverunt. Viros et 
pueros ad Italiam portaverunt. Ego (i) et Marcus, amicus meus, 
captivi, servi, gladiatores mox eramus. Cotidie in arena contra 
amicos et socios gladiis pugnabamus. Hodie in arena Marcum 
necavi. Nunc contra Romanos gladio pugnabo. Rdmanos 
necabo. Liberi erimus! Ad arma! Pro servis et pro patria 
pugnate!” 

Sic Spartacus miser magno cum studid gladiatores incitavit. 
Per duos annos servi contra dominos Romanos pugnabant. 
Multos agros et multa oppida cunctae Italiae vastaverunt. - Tum 
Crassus et Pompejus servos miseros superaverunt et necaverunt. 
Spartacus servos, amicos et socios, non liberaverat. 

Post multos annos Telemachus, vir bonus, in amphitheatro 
Romano sedebat. Gladiatores tristis ( sad ) spectabat. Servos 
amavit quod cunctos viros amavit. Subito in arenam desiluit 
( leaped ). Gladiatores Irati ( angered ) factum Telemachi non com¬ 
prehenderunt (did not understand) et virum necaverunt. Sed multi 
spectatores Romani factum comprehenderunt et laudaverunt. 
Telemachus pro servis vitam dederat. Numquam iterum gla¬ 
diatores pugnaverunt. Mox multi Romani servos miseros libe¬ 
raverunt. 


Unit XVIII 


CONVERSATION 


sextus: 

MARCELLUS: 

sextus: 


MARCELLUS: 

sextus: 


Heri in schola esse non poteram. Ad Circum ambulavi. 
Poterasne subsellium ( seat ) idoneum obtinere? 

Magnus numerus virorum puerorumque paene cuncta sub¬ 
sellia tenebat, sed prope terminum arenae sedebam unde 
ludos spectare poteram. Diu exspectabam, 

Quos gladiatores notos vidisti? 

Heri gladiatores non aderant. Equos et quadrigas ( chari- 
ots) et aurlcas (charioteers) spectavimus. 
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'partacus fuit clarus servus, captivus Romanorum. Socios evocavit et ad 
bellum incitavit: “0 socii, Romani non sunt aequi. Puer fui in oppido meo, 
et vita grata semper erat. Magna erat concordia in patria nostra. Populus 
aequus erat. Silvas magnas et agros latos amavi. Dominum non habui; liber 
5 ibi fui. Verum amicum habui, puerum bonum et gratum. Sed Romani patriam 
meam occupaverunt; me et amicum meum ex patria portaverunt. 

Nunc post 1 multos annos vir sum, et in arena publica pugno. Hodie 2 i« 
hoc 3 oppido virum quem 4 non cognovi 5 occidi 5 —et erat amicus meus! 

Estisne viri? Populum Romanum et dominos malos non amatis. Iniurias 
10 non meremus. Causa nostra est aequa. Nonne nunc hora est? Ad arma! 
Pugnate! Animum vestrum monstrate! Vocate socios vestros ad auxilium! 
Servos liberabimus, liberi erimus, ad patriam nostram sacram migrare 
maturabimus et ibi in agris nostris laborabimus et in concordia habitabimus.” 
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Sisters, who alone could help him in his task. The Three Sisters, 
who had been gray from birth, possessed only one eye, whieh 
they passed from one to the other. As the eye was being passed, 
all three were blind. 

Perseus, standing silent nearby, watched for his opportunity 
and snatched the eye. He would not return it until they told 
him the hiding place of the Gorgons, as well as the place where 
he could obtain three things: the helmet of Pluto, whieh would 
render him invisible; the winged shoes with whieh he could fly 
with the speed of the wind; and the pouch used to carry the 
Medusa’s head after he had severed it from her body. Reluc- 
tantly they granted all his demands. 

Then Minerva gave Perseus her highly polished shield so that 
he could see the Medusa as in a mirror; for if he looked at the 
monster directly, he would turn to stone. Mercury lent his 
finely sharpened sickle with whieh Perseus could cut off the 
Medusa’s head. Quickly the deed was done, and Perseus was 
on his homeward journey with the Medusa’s head in his pouch. 


The Great Pompey 

Per annos belli civilis senatus Romanus paene omnem auc¬ 
toritatem potestatemque deposuit. Duces, qui exercitus poten- 
tissimos et maximam scientiam rei militaris habebant, summum 
imperium Romae habebant. Inter eos fuit Gnaeus Pompejus, 
qui in Sullae exercitu legatus fuerat. 

Mox post Sullae mortem, ubi piratae plurimi omnia maria In¬ 
festabant et urbes Italiae delebantur, contra e5s Pompejus missus 
est. Piratas statim superari necesse erat quod navigatio non 
erat tuta et frumentum e provinciis Romam transportari non 
poterat. Brevissimo tempore Pompejus omnia maria illa peste 
liberavit. Nihil hac victoria erat celerius, nam ante quadragesi¬ 
mam ( fortieth ) diem toto mari expulsi sunt piratae. 

Dum Pompejus contra piratas bellum gerit, Mithridates, qui 
a Sulla annis ante paucis paene victus erat, iterum contra Ro¬ 
manos bellum in Asia gerebat. Pompejus Mithridatem vicit, 
qui in Pontum fugit et ibi a milite interfectus est. Tum ille 
Tigranem, regem Armeniae, vicit. Postea ad Judaeam processit 
et primus Judaeos superavit. Hierosolymam ( Jerusalem ), caput 
gentis, cepit, et templum jure victoriae intravit. 

Ubi res Asiae confectae sunt, Romam revenit, non cum exercitu 
suo, ut (as) plurimi timuerant, sed sine legionibus. Romae 
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per spatium duorum dierum magnus imperator triumphavit, id 
quod nemini antea acciderat. Cohortes Sertori in Hispania, 
piratas Ciliciae, Mithridatem, regem Ponti, Tigranem, regem 
Armeniae, Judaeos Palaestinae Pompejus magnus vicerat. 

Postea Pompejus, etsi tantum imperium jam habebat, multo 
majorem auctoritatem et honores desideravit. Senatui erat gra¬ 
tissimus, sed erat unus dux potens quem maxime timuit. Ille 
homo erat Gajus Julius Caesar, qui ipse esse primus Romae 
magnopere cupivit. 

Itaque hi duo duces, Pompejus et Caesar, cum Marco Crasso, 
qui maximas divitias habebat, societatem ( alliance ) inter s§ 
jungere statuerunt. Hoc modo res civitatis administraverunt. 
Eodem anno Pompejus et Caesar erant consules. Postea hic 
Galliam, ille Hispaniam obtinebat. Caesar maximo cum gaudio 
cum legionibus ad Galliam contendit; Pompejus autem Romae 
mansit quod illi esse prope senatum et nobiles erat gratum. Ubi 
Caesar Roma discedere statuit, senatus laetus erat quod nobiles 
eum memoria teneri non cupiverunt. 


UnitXLYIII 


CONVERSATION 


magister: 

josephus: 

magister: 

henricus: 

magister: 

ROBERTUS: 


magister: 


Existimasne Julium Caesarem magnum imperatorem 
fuisse? 

Complures dicunt Caesarem maximum imperatorem 
omnium saeculorum esse. Hoc nondum existimo. 
Quibuscum dicunt illum societatem ( alliance ) fecisse? 

Ille societatem cum Pompejo ac Crasso fecit. 

Quam ob rem societatem fecit? 

Caesar fere omnes nobiles sibi inimicissimos esse et futuros 
esse scivit. Pompejum auctbritate, Crassum pecunia eum 
adjuvare posse intellexit. Se divitiis Crassi et imperio 
Pompeji rem publicam bene administraturum esse speravit. 
Se vocaverunt triumviros. 

Nihil agi potuit de rebus civitatis nisi tres viri probaverunt. 
Quam provinciam Caesar post consulatum cepit? 
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CHAPTER LII 

FIFTH REVIEW- CHAPTERS XLV- LI 
i. REVIEW STORY 

a. POMPEIUS MAGNUS 

Mox post Sullae mortem novi hostes Romae in Medi¬ 
terraneo mari aderant. Multitudo hominum qui in Asiae 
5ris maritimis habitabant classes navium aedificavit 
armavitque et circum Italiam navigans multas urbes et 
homines ab oris rapiebat atque naves Rdmanas oppugna-s 
bat. 

Ei nautae, praeddnes 1 maritimi 1 ab Romanis appellati, 
mille naves bene aedificatas et celeres habuerunt. Naves 
Romanas quae frumentum ab Sicilia portabant saepe 
occupabant et, postquam omnes nautas interfecerunt, 10 
naves rapuerunt. Saepe etiam praedones 1 in oras mari¬ 
timas milites e navibus exposuerunt et omnes agricolas qui 
in regione erant interfecerunt et edrum agros rapuerunt. 

Populus perterritus est itaque contra praedones 1 
maritimds 1 bellum gerere statuit. Adulescens fortis is 
Gnaeus Pompeius appellatus qui eo tempore in gratia 
magna apud populum erat dux delectus est. Populus 
omnem spem suam in h5c posuit et postulavit hunc im¬ 
peratorem. 

Pompeius pulcher vir erat et miles egregius cuius pater 20 
imperator magnus fuerat. Puer in castris saepe habita¬ 
verat et ab patre doctus in bello saepe fuerat. Postquam 
ex pueris excessit cum Sulla contra Marium sociosque 
multa proelia fecit. Sulla putavit eum magnum ducem 




1 sea robbers = pirates. 
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25 esse. Senatus Romanus olim 2 exercitum Pompeio duce in 
Hispaniam miserat et hic multa proelia cum Sertdrio 
amico Mari qui adventu Sullae Roma fugerat pugnaverat. 
Sertbrius ipse ab uno ex suis interfectus erat, exercitus 
autem a Pompeio superatus erat qui hac victoria bellum 
50 civile ad finem secundum adduxerat. 

Dum Pompeius cum Sertorio pugnat Romae bellum 
novum incipiebat. Centum milia servorum Spartaco duce 
in montibus convenerant et se in agros apertds saepe 
demittentes cibum et animalia rapuerunt. Mox Romam 
35 iter facere magno studio incipiebant, nam illam urbem 
expugnare in animo habebant. Romani commdti sunt et 
timhre magno Crasso, uni ex ducibus Sullae qui tum 
privatus erat, magnum exercitum dederunt et hunc servo- 

2 once. 
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rum impetum retinere iusserunt. E 5 dem tempore Pom¬ 
peium ex Hispania domum magna cum celeritate con-40 
tendere iusserunt. Servi exercitum Crassi sustinere non 
poterant itaque mox superati sunt, sed corpus quinque 
milium servorum se in fugam dedit. 

Bello Hispaniae confecto Pompeius ad Italiam summa 
celeritate contenderat et servos inveniens qui se in fugam 45 
dederant omnes interfecit. Facilis victoria erat, sed hac in 
summam gloriam venerat. Et Pompeius et Crassus, ubi 
Romam rursus venerunt, gratiam populi quaesiverunt et 
populus a lege discedens e 5 s consules creavit 3 . “Magnum,” 
inquit unus ex principibus, “Pompeium vocabimus quod 50 
magnas res bene gessit.” Sed n 5 n satis gloriae et auctori¬ 
tatis et potestatis habebat Pompeius, nam cupiebat im¬ 
perium iterum accipere. Neque fortuna ei inimica erat. 

Mox ob eas causas iustas senatus Romanus populo cessit 
et Pompeio, qui privatus du 5 s annos manserat, imperium ss 
novi belli tres annos tradidit. Hunc Mediterraneum mare 
et eius oras omnes spatium quinquaginta milium passuum 
regere et contra praedones 1 maritimos 1 procedere iussit. 

Negotium statim suscepit et mox quingentas naves 
longas bene armatas, centum viginti milia militum, quin-00 
que milia equitum comparavit. Hostes numero navium 
et militum superiores erant, sed tamen spatio trium 
mensium, omnibus navibus hostium aut captis aut 
depressis 4 , mare a praeddnibus 1 liberaverat et libertatem 
Romanorum conservaverat. Viginti milia praedonum 1 cs 
captivi erant. Nemo putavit eum civitatem periculo 
spatio trium mensium liberaturum esse. 

Dum Pompeius cum praeddnibus 1 pugnat, Mithradates 
Ponti rex potens qui, ut 5 memoria tenebitis, a Sulla 
superioribus annis victus erat contra Romanos bellum 70 

1 sea robbers = pirates. 3 elect. 4 sink. 6 as. 
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Pompey the Great 

First Century, B.C. 


alterum incipiebat. Regnd 
expulsus erat Ariobarzanes 
rex, socius populi Romani 
atque amicus. Praeterea civi- 
75 tates omnes in cuncta Asia 
atque Graecia Rdmanorum 
auxilium exspectare propter 
periculi magnitudinem 
coactae sunt. Itaque Roma- 
80nos magnum exercitum et 
imperatorem in Asiam mittere 
et socios iuvare necesse est. 
Lucullus cum imperio missus 
erat et multis oppidis munitis 
85 oppugnatis primo victor 
multis proeliis discessit, sed 
nunc fortuna illi inimica 
erat itaque illum revocari et Pompeium mitti cupiebat 
populus. Cicero, unus e principibus Romae, causam Pompei 
9 oorati 5 ne exposuit. Ne senatus quidem quem Pompeius 
scivit sibi inimicum esse de ea sententia populum 
deducere potuit. 

Pompeius, in quo erant magna virtus, summa auctdritas, 
egregia fortuna, erat magnus imperator. Hunc quidem 
95 lortuna rei publicae omni genere belli exercuerat et iam 
Rbmae privatus non erat, sed in eis ipsis locis cum exercitu 
aderat. Senatus igitur Pompeio, maritimo bello cbnfectS, 
imperium iterum tradidit et Pompeius in Asiam magna 
celeritate contendit. Impetu in Mithradatem qui in 
loco munito erat, vi magna armisque fact 5 mox |hostes 
in fugam coniecit et victor proelio discessit. Initio impetus 
Mithradates ipse cum corpore octingentorum equitum se 
in fugam dedit. Pompei negotium difficile ndn erat, nam 
animi hostium iam cadebant. 
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Wor Galley — 38 B.C. The coin at the left depicts the type 
of galley used by Pompey to ciear the Mediterranean o f pirates. 

The co in at the right shov/s a trophy o f arms. At the base are a 
chariot, an oblong shield, and two spears — 49 B.C. 

Statim nuntius Romam litteras portavit in quibus 105 
scriptum est Pompeium contra Mithradatem exerci¬ 
tumque impetus fecisse et h 5 s superavisse; victum 
Mithradatem ipsum in Pontum fugisse. 

Pompeius in Asia quinque annos manebat et multas 
nationes vicit. In eis terris mille loca munita, nongentas 110 
urbes atque in eo mari octingentas naves praedonum 1 
maritimorum 1 cepit et undequadraginta oppida condidit 6 . 
Syria, Phoenicia, Palaestina superatis et omnibus rebus 
Asiae confectis multds reges captivds secum ducens 
R 5 mam rursus revenit, n 5 n, ut 5 multi timuerant, armatus, ns 
sed dimisso exercitu. Mox tertium triumphum spatium 
duorum dierum egit qui summa gloria eius erat, nam ex 
tribus orbis 7 partibus triumphavit, primum ex Africa, 
deinde 8 ex Europa, tertium ex Asia. 

1 sea robbers = pirates. 6 as. 6 founded. 7 world. 8 next. 
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120 Pompeius nunc in gratia magna erat apud Romanbs, 
nam victoriis suis gratus populo erat et ab multis laudatus I 
est. Hanc gratiam continere cupiebat et hac maiorem 9 
potestatem obtinere, nam non satis glbriae et auctoritatis 
habebat Pompeius. 

125 His temporibus senatus illam auctoritatem potesta¬ 
temque quam superioribus temporibus habuerat non iam 
ostendebat. Nunc n 5 n senatus, sed dux qui exercitum 
habuit et in gratia magna apud homines erat rem publicam 
rexit. Primus in civitate Pompeius esse cupiebat, nam 
130 nunc satis potestatis et auctoritatis nbn habuit; sed unum 
e principibus nomine Iulium Caesarem qui quoque in 
summam gratiam populi venire et civitatem regere cupie¬ 
bat magnopere timuit. EI duces multos annos de potestate 
civitatis inter se contendebant. Utrum eorum putatis 
i 3 svicisse? Mox audietis nam mox fabulam expbnemus. 

* greater. 


Pompey the Greaf — 
Here Pompey is represent- 
ed on ihis coin as Nep¬ 
tune. Note the frident 
and dolphin —■ 38 B.C. 
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Do you know that the prefix per- is disguised in pilgrim? Originally 
a pilgrim was a peregrinus, a foreigner who journeyed through the land 
(per + agrum), foreign land, outside Rome. 


SENTENCE PATTERNS 

A. Translate into English: 

1. Cicero consul factus Catilinae conjurationem praesidiis, vigiliis, custodiis 
oppressurus erat. 

2. Orator dixit Catilinam quemque nostrum ad caedem demonstravisse. 

3. Sensistine urbem praesidiis munitam futuram esse tutam? 

4. 0 dei immortales! In qua urbe vivimus? Quam rem publicam habemus? 

5. Nonne Cicero Catilinam priore nocte domum socl intravisse scivit? 

6. Habemus senatus cbnsultum in Catilinam acre et grave. 

7. Orationes bene habere erat ars quam Cicero ex puero habebat. 

8. Catilina bellum gerere in animo habens una cum viris pessimis in patriam 
processit. 

9. Socii ejus comprehensi paucis post diebus sine judicio interfecti sunt. 

10. Cicero rem publicam, bona, fortunas, conjuges liberosque, urbem pulcherri¬ 
mam omnino ex Igne atque gladio eripuit. 

B. Translate into Latin. Use participles where possible. 

1. About to wage war against Rome, he went on the following day to the army 
which had been prepared. 

2. His allies, after they had been overwhelmed, were killed in the city. 

3. Did you think you would destroy the city fortified by my guards? 

4. The senate and the Roman people, who had been rescued from fire and sword, 
called Cicero the father of his country. 

5. C-atiline, while he was fighting bravely, feli in battle. 
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lome’s Greafesf Orator 

Dum Caesar et Pompejus inter se de summo imperio conten¬ 
dunt, Romae vivebat clarissimus orator nomine Marcus Tullius 
Cicero. Ille erat vir humilis generis qui per se ad summos 
magistratus ascenderat. Romam a patre missus, studiis et juri 
toto se animo dedit. Ab optimis magistris doctus est inter quos 
erant Mucius Scaevola et Archias. 

Paucis post annis in Insulam Rhodum navigavit ubi multa de 
arte rhetorica a Molone, Graeco magistro notissimo, didicit 
( learned ). Apud oratores clarissimos erat optimus. Postquam 
Romam revenit, orationes claras habere incepit. Sextum Ros- 
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cium defendit et Sullam dictatorem offendit. Melius igitur erat 
Ciceronem Roma discedere. 

Post Sullae mortem Cicero magistratus petere incipiebat/ 
Omnes magistratus, alium post alium, sibi obtinuit. Quaestor, 
aedilis, praetor, consul creatus est. Paulo post consul creatus 
rem publicam e maximo pericul5 eripuit. Lucius Sergius Catilina, 
vir pessimus ordinis senatorii, consul creari cupivit, sed non 
potuit. Postquam Cicero et Antonius consules facti sunt, Cati¬ 
lina una cum ceteris sibi similibus, conjurationem fecit et senatum 
occidere, consules interficere, urbem incendere, divitias rapere 
cdnstituit. CicerS, de periculis ab amicis monitus, omnino quat¬ 
tuor orationes in Catilinam habuit. 

Catilina, ubi post orationem primam Ciceronis in senatu in¬ 
tellexit omnia consilia sua cognita esse, Roma ad exercitum quem 
paraverat fugit. Alii socii ejus qui in urbe manserant capti sunt et 
paucis post diebus sine judicio interfecti sunt. Catilina ipse 
fortissime pugnans in proelio occisus est. 

Post mortem Catilinae Cicero multos honores accepit. Postea 
inimici ejus sub duce Clodio, pessimo viro, ex urbe eum expule¬ 
runt quod cives R5manos sine judicis interfici jusserat. Per 
labores autem multorum amicorum Cicero Romam revocatus est. 

Cicero n5n jam negotiis publicis se dedit, sed tres annos multos 
libros de rebus philosophicis et rhetoricis scripsit. Post mortem 
Caesaris multas Orationes acerrimas contra Marcum Antonium 
scripsit. Postea ubi AntOnius, Octavius, Lepidus secundum tri¬ 
umviratum fecerunt, AntQnius CicerSnem proscripsit (listed for 
death). Hic fugiens a Antoni militibus captus et occisus est. 
Caput et manus maximi oratoris et scriptoris Romani in Rostris, 
ubi Cicero orationes clarissimas habuerat, positae sunt. 


Comprehensive Review: Units XLV1~L 

A. Write the ablative singular, the gender, and meanings of these 
nouns. Indicate the declension to which each belongs. 


res 

fides 

orator 

conjunx 

juventus 

consultum 

ars 

dies 

acies 

tabula 

invidia 

custodia 

spes 

legio 

cohors 

oratio 

saeculum 

conjuratio 


B. Write the Latin: 

when above former several following in all certain one 

ever again learned immortal so great the others on account of 

how thence almost perpetual each one how great of what kind 
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Supplementary Story 


HOW AN ORATOR FACED A REBEL 

Marcus Tullius Cicero erat omnium oratorum Romanorum ! 

clarissimus. Civis maximi ordinis non erat; pater ejus enim 
eques 1 erat. Puer tamen Romam missus a magistris optimis 
doctus est. Quod nulla 2 res ad maximos in re publica Romana 
5 honores 3 magis ducere poterat quam ars dicendi, 4 Cicero toto 
animo huic studio se dedit. Non solum omnes oratores egregios 
maxima cura audivit, sed etiam in arte dicendi se diligentissime 
exercuit. Mox nullus orator ei par inveniri potuit. j 

Cicero, postquam omnes honores minores obtinuit, consul 
10 creatus 5 est. Dum ille consul rem publicam gerit, maximum 
erat periculum civitatis Romanae. Nam Catilina, 6 homo pessi¬ 
mus et potestatis cupidissimus, imperium Romae occupare in 
animd habuit. Catilina multos socios ejusdem mentis perfidae 7 
sibi junxerat et bellum contra patriam facere paraverat. Copia 
15 satis magna armorum ab eo in castris in Italia occultis abdita 
erat. In eadem castra duces alacerrimi praemissi erant, qui 

[ 408] 
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mortem consulis exspectabant. Nam consilium Catilinae erat 
consulem interficere. 

Haec omnia Cicero paucis diebus cognovit, officium enim 
consulis erat civitatem contra omnia pericula et publica et. 20 
privata 8 defendere. Itaque Cicero partes plurimas urbis prae¬ 
sidiis validis confirmavit. In senatu quoque orationem in Cati¬ 
linam habuit 9 , qua in dratione consilia Catilinae atque periculum 
civium enuntiavit. Hanc orationem, quae Prima Oratio in 
Catilinam hodie appellatur, vos ipsi legetis, si per annos linguae 25 
Latinae operam dabitis. 10 

Omnes senatores, 11 ubi orationem consulis fortis audiverant, 
e loco ubi Catilina sedebat discesserunt. Ille autem, simul atque 
mentes oculosque omnium esse sibi inimicos perspexit, verbis 
Ciceronis respondere non potuit. Ex urbe in bellum celerrime 3 ( 
contendit, ubi tandem exercitibus civitatis victus est atque 
vitam amisit. Ita Cicero orator rem publicam servavit. 

[Notes] 1. eques, of equestrian rank (the second higliest rank of citizens). 
2. nullus, -a, -um, no. 3. honor, -oris (m.), office. 4. ars {artis) dicendi, skill 
in speaking. 5. creo, -are, elect. 6. Catilina, -ae ( m.), Catiline. 7. perfidus, 
-a, -um, treacherous. 8. privatus, -a, -um, private. 9. orationem habuit, 
delivered a speech. 10. operam dabitis, you will give your attention. 
11. senator, -oris (m.), senator. 

f/ 

Can you answer these questions on' the story ? 

1 . In what way did Cicero train himself to be an orator? 2. Why 
did he wish to be one ? 3. What danger did the state face when Cicero 
was consul? 4. What was it his duty to do? 5. What did he do first? 
6 . What did he do next ? 7. What was the effect of his speech ? 8. What 
finally happened to Catiline? 9. Why was Cicero’s act a noble one? 
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CHAPTER LVII 


i. CICERO 

Apud viros maximos qui nunc Romae vivebant Marcus 
Tullius Cicero erat, vir humilis generis, qui ad summos 
honores per se ascenderat. Ubi e pueris excessit Romam 
a patre missus legis non belli studium sumpsit, nam homo 
militaris non erat et cupidissimus pacis semper erat, s 
Quod nulla re magis ad summos in re publica honores viam 
muniri posse intellegebat quam arte 1 dicendi 1 , toto animo 
eius studium sumpsit et ab optimis magistris doctus 
est. Quod erat in Cicerone magna facultas, et ille multum 
efficiebat, magistrorum et ceterorum puerorum admira-io 
tionem habuit. 

Paucis post annis Athenas studiorum gratia 2 petiit, ubi 
Antiochum philosophum notum magno cum studio 
audivit. Inde ad insulam Rhodum processit ubi Moloni, 
Graeco magistro tum notissimo se dedit. Postea primum is 
inter oratores locum facile obtinuit. Nullius vero orationes 
aut gratiores aut notiores fuerunt. 

Paulo post Cicero magistratus petere incipiebat et 
magistratum alium post alium sibi obtinuit; primo quaes¬ 
tor, alterum aedilis, tertium praetor, postea consul fuit. 20 

Consul factus civitatem a maximo periculo eripuit. 
L. Sergius Catilina, pessimus vir senatorii ordinis, propter 
inopiam pecuniae necessariae potestatisque senatum 
necare, consules interficere, urbem incendere, pecuniam 
rapere studio optimo, iudicio minus firmo in animo 25 
habebat. Magnae copiae in castris in Etruria coactae 
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1 art of oratory. 


2 for the sake of. 
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erant. MultSs socios quo¬ 
que in urbe habuit qui 
proelium committere in 
30 animo habebant, sed con¬ 
silia pessime gesta sunt. 
Ubi Cicero et consilio suo 
et auxilio amicorum de 
consiliis occultis Catilinae 
35 cognovit, senatoribus 
convocatis, orationem in 
senatu habuit. Omnino 
quattuor orationes in Ca¬ 
tilinam habuit. In prima 
«oratidne dicit: 

“Nihilne 3 te, Catilina, 
nocturnum 4 praesidium 
Palati movit? Nihilne 3 te 
Cicero urbis vigiliae, nihil timor 

45 populi, nihil concursus 5 
bonorum omnium, nihil horum senatorum 5 ra 6 vultusque 6 
mdverunt? 

“O tempora! O mores 7 ! Senatus haec intellegit, consul 
videt; hic tamen vivit. Vivit? Etiam in senatum venit. 

50 “Habemus senatus cdnsultum 8 in te, Catilina, acre et 
grave. Muta 9 iam tuam mentem. Teneris undique. 
Omnia consilia tua sunt clariora 10 nobis luce. Te urbem 
Praeneste occupaturum esse nocturno 4 impetu putavisti. 
Sensistine illam meis praesidiis ac vigiliis munitam 
55 esse? Iam intelleges me ad salutem multo acrius quam te 
ad perniciem 11 rei publicae vigilare 12 . Dico te priore nocte 
venisse in M. Laecae domum. Dico convenisse ad eundem 
locum plurimos et pessimos viros, socios tuos. Vided enim 

3 not at ali. 4 nightly. 5 gathering. 6 expressiori on the faces. 7 customs. 
8 decree. 9 change. 10 clearer. 11 destruction. u watch. 










Roman Books. !n the time of the Romans books were scrolls, which 
were put away as you see them in this picture. 


esse hic in senatu quosdam 13 qui tecum fuerunt. O dei im¬ 
mortales! in qua urbe vivimus? quam rem publicam 60 
habemus?” 

Ex his verbis Catilina noverat consilia sua clariora 10 luce 
esse. Post spatium paucarum horarum Roma fugit et ad 
exercitum, quem paraverat, processit in patriam bellum 
gerere in animo habens. Sed socii eius, qui in urbe man- 6 s 
serant, prehensi et paucis post diebus sine iudicid necati 
sunt. 

Cicero enim socios Catilinae statim interfici debere 
existimabat, sed Caesar mortis poenam n 5 n cupiebat. In 
quarta oratione in Catilinam Cicero dicit: “Habetis con-a* 
sulem ex plurimis periculis atque ex media morte, n 5 n ad 
vitam suam, sed ad salutem vestram conservatum. 
Habetis ducem fidelem qui de vobis solis, numquam de se 
existimat, quae non semper facultas datur. Habetis omnes 
ordines, omnes homines, universum populum Romanum— 7 > 

10 clearer. 13 certain ones. 
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id quod in civili causa hodie primum videmus—unum 
atque idem sentientem.” Existimaverunt Catilinam in¬ 
terfici debere. 

His rebus cognitis, Catilina sensit se cum sociis reliquis 
8o ad urbem iam appropinquare non posse itaque in Galliam 
fugere temptabat, sed nulla facultas fugae data est. 
Statim mediS hieme Cicero magistratus cum legiSnibus 
bene armatis et equitatu in aciem contra Catilinam 
copiasque eius misit et primo dextra acies hostium, tum 
85 tota facillime victa est. Catilina fortissime pugnans tamen 
in proelio, multis vulneribus acceptis, cecidit. 

'Cicero in tertia oratione in Catilinam dixit: 

“Rem publicam, Quirites 14 , vitamque omnium vestrum, 
bona, fortunas, uxores llberSsque vestros, et hanc pulcher- 
90 rimam urbem, hodie deorum immortalium summo amSre, 
labSribus, cSnsilils, periculis meis, ex igni atque gladio 
eripui.” Propter haec officia senatus populusque Romanus 
Ciceronem “Patrem Patriae” appellaverunt. 

Paucis post annis, etsi 15 optime de re publica semper 
95 senserat, Ciceronis hostes tamen ex urbe eum pepulerunt 
quod cives Romanos sine iudicid necaverat. Cicero armis 
et praesidiis salutem suam defendere non potuit itaque hic 
pedibus ante lucem tribus annis post Catilinae mortem 
ex urbe, quam e periculo eripuerat, cum tribus servis, qui 
ioo ei in fide manserant, discessit et in portum Brundisium 
processit. Inde ad Macedoniam navigavit. Illius domus 
et villae incensae sunt. Sed illa vis hostium non satis 
firma erat; mox enim t5tus fere populus Romanus Cicero¬ 
nem maxime desiderare incepit et aestate primi anni post 
ios fugam maximd omnium ordinum studio Cicero in patriam 
revocatus est. Nihil per totam vitam Ciceronis erat 
gratius quam iter quo in patriam revenit. Cum magnis 

14 fellow citizens. 15 etsi . . . senserat: although he had always had the good 

oj the state at heart (what literally ?). 
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clamoribus populus Romanus eum ab ora maritima 
Romam duxit. Domus eius publica pecunia iterum aedi¬ 
ficata est. no 

Eo tempore Caesar et Pompeius de auctoritate inter se 
contendebant. Uterque, ut 16 supra demonstratum est, 
maior potentiorque quam alter et superior quam ceteri 
in re publica esse cupiebat. Cicero autem in gratiam 
Pompeium cum Caesare reducere fideliter et fortiter ns 
temptabat, sed nihil effecit, nam neuter eorum a sententia 
sua discedere voluit. Quod neutrum ad pacem movere 
poterat, diutissime dubitabat et tum subitd ad Pompeium 
se iunxit. Sed omnino victo Pompeio, a Caesare victore 
veniam 17 recepit. Plures annos privatus vivebat pluraque 120 
brevi tempore cadente re publica scripsit quam multis 
annis re publica firma scripserat. Caesare item interfecto, 
ad Octavianum, filium filiae Caesaris sororis, se iunxit et in 
Antonium pugnavit, de quibus duobus viris in proxima 
fabula legetis. 125 

Sed Antonius incepta cum Octaviano societate 18 , Cicero¬ 
nem iam diu sibi inimicum proscripsit 19 . Hac re cognita, 
Cicero in villam quae a mari non longe aberat, magna 
celeritate fugit indeque navem ascendit, sed ex ora paulum 
navigavit et mox in terram rursus expositus in aliam vil-130 
lam processit et exspectabat, nam iam Cicero vitam plus 
quam mortem timebat. Mox Antoni milites venerunt. 
Cicero intra 20 quintum ab Pompei morte annum inter¬ 
fectus est. Eius caput et duae manus quarum dextra 
Philippicas 21 , orationes in Antonium, scripserat, ad An- 135 
tonium portatae sunt qui caput et dextram manum in 
Rostris, ubi Cicero orationes habuerat, posuit. 

Hodie orationes notissimas Ciceronis etiam legimus. 

10 as. 17 pardon. 18 alliance. 19 listed publicly for death. 

20 within. 21 so called because they imitated those of Demosthenes against King 

Philip. 
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CICERO ET TIRO 





'ing at Lyso's house. 

star' ■ 

nke. 

mperfect. 


i icero et Tiro fuerunt Romani clari, alter maximus 1 orator totius Italiae, 
alter servus fidus 2 . Quod Tiro diligentia sapientiaque 3 Ciceroni magnum 
auxilium dabat, Cicero eum toto corde amabat et postea liberavit. Neutri 
gratum erat sine altero ullum iter facere. 

5 Cicero cum Tirone in Graecia fuerat. Ubi ille in Italiam revertit, Tiro solus 
in Graecia relictus est quod aeger 4 fuit. Cicero ad eum tres litteras in itinere 
uno die 5 scripsit. Inter alia haec ipsa scripsit: 

“Varie litteris tuis affectus sum, prima parte territus, altera confirmatus. 
Hoc tempore te 6 neque mari neque itineri committere debes. Medicus tuus 
10 bonus est, ut 7 scribis et ego audio; sed eum non probo; nam ius 8 non debet 
stomacho aegro dari. Sed tamen et ad illum et ad Lysonem 9 scripsi. Lysonis 
nostri neglegentiam non probo, qui, litteris a me acceptis, ipse nullas remisit; 
respondere debet. Sed Lyso Graecus est et omnium Graecorum magna est 
neglegentia. In nulla re 10 properare debes. 

15 “Curium" iussi omnem pecuniam tibi dare quam cupis. Si medico 
pecuniam dabis, diligentia eius augebitur. Magna sunt tua in me officia 12 ; 
omnia superaveris, si, ut spero, salutem tuam confirmatam videro. Ante, dum 
magna diligentia mihi auxilium das 13 , non salutem tuam confirmare potuisti; 
nunc te nihil impedit. Omnia depone; salus sola in animo tuo esse debet.” 

20 Nonne Cicero dominus aequus amicusque erat? Alii domini erant boni, 
alii mali. Omni aetate 14 et in omnibus terris boni et mali homines fuerunt et 
sunt et fortasse semper erunt. 


Questions 

1. What was Tiro’s relationship to Cicero? 

2. Why was Cicero so fond of Tiro? 

3. To whom did Cicero write about Tiro? 

4 . Why was Tiro left behind in Greece? 

5. What things did Cicero recommend for Tiro’s recovery? 

6. What prejudices does the writer show toward Greeks? 

7. What does the letter say about the cost of medical care? 
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■ omponius Atticus erat firmus amicus M. Ciceronis. Pomponia, soror 
Attici, erat uxor Quinti, fratris M. Ciceronis. Sed inter Pomponiam 
Quintumque non semper concordia erat. Una gravis causa inter alias erat 
haec, quod apud 1 Quintum auctoritas Stati 2 valebat; quem Pomponia domo 3 
expellere nullo modo potuit; alienae auctoritati cedere non cupivit. Neuter 
alteri cedere potuit; neuter alterum movere potuit. Cicero Pomponiam 
accusavit; Atticus, Quintum. Cicero ad Atticum hoc modo scripsit: 

“Fratrem meum vidi. Totus sermo 4 inter nos de te et sorore tua fuit. Verba 
Quinti non inimica fuerunt. Tum ad Pomponiam contendimus. Quintus ei 
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amica voce dixit: ‘Pomponia, tu roga mulieres 5 ad cenam, ego pueros 10 5 women 

rogaturus sum.’ [Hi pueri erant filii Ciceronis et fratris eius.] Sed illa, . 6 hostess (but see Exercise c, \ 

audientibus nobis, ‘Ego ipsa sum,’ respondit, ‘in hoc loco hospita 6 .’ Hoc he said 

R It is a serious matter. 


dixit quod idem Statius cenam parari iusserat. Tum Quintus, ‘Audlsne?’ 
inquit 7 mihi, ‘haec semper sustinere cogor.’ Dices: ‘Haec vox nihil est.’ Sed 
magnum est; 8 voce dura atque animo alieno eius oppressus et commotus 1 5 
sum. Ad cenam illa non adfuit; Quintus tamen ad eam sedentem solam 
cibum misit; illa remisit. Grave vulnus Quintus accepit neque ipse ullam 
iniuriam fecit. Cupiens eam placare non potuit. Gravibus curis opprimor. 
Quid facturi sumus? Contendere debemus inter sororem tuam et fratrem 
meum pacem efficere.” 20 


Questions 

1. Who was Atticus’ brother-in-law? 

2. Of whom was Pomponia jealous? Why? 

3. What action did she try to take against him? 

4 . Who blamed whom? 

5. Whose boys was Quintus going to call to dinner? 

6. What did Pomponia say to protest? 

7. What further offense, according to Cicero, did Pomponia show toward 
her husband? 

8. What solution does Marcus Cicero propose to Pomponius Atticus? 

9. What relationship do Pomponius Atticus and Pomponia have to one 
another? 



Noun 

vox, vo'cis f. voice, remark [voco] 

Adjectives 

alie'nus, -a, -um another’s, unfavorable [alius] 

gravis, -e heavy, severe (gravitation, gravity) 

Verbs 

contendo, conten dere, conten di, [tendo] 

contentu'rus struggle, hasten 
op'primo, oppri mere, oppres si, 
oppres'sus overcome, surprise 


[premo] 






Suovetaurilia. A sacrifice consisting of a boar (sus), a ram (ovis) and 
a bull (taurus)—probably late in Ist century A.D. 

CHAPTER XIV 


i. CAESAR IN GALLIA 

Vibia Tertiaque ad Sullam in Galliam litteras scribunt, 
nam Sulla non iam est in villa cum filiabus. Nunc ex 
Italia ad Galliam properat; Sulla enim legatus est 
copiarum Romanarum in Gallia. In Gallia Roma terram 
habet. Romani terram provinciam appellant. Pro -5 
vincia prope Italiam est. Provinciae proconsul 1 est Iulius 
Caesar, sed nunc in Italia est. Caesar copias Romanas 
firmas in provincia habet. 

In Gallia multi populi, Belgae, Celtae, Aquitani 
habitant, sed Romani cunctos populos Gallos appellant 10 
et terram Galliam. Lingua Belgarum non est lingua 
Celtarum et Aqultandrum neque lingua Celtarum um- 
quam est lingua Aquitanorum et Belgarum. Multi Celtae 
et Aquitani in provincia habitant, sed multi in provincia 
non habitant. Belgae quoque non habitant in provincia, is 


1 governor. 
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Terra Galldrum est pul¬ 
chra ndtaque. Insula non est 
sed magna terra Europae. 
Populi Gallici patriam 
20 amant. Galli egregii tunicas 
sed non togas albas habent, 
nam toga Romana est. Non. 
multos servds sed clientelas 2 
habent. Clientelae, 2 non 
2 s servi, armis 3 rusticis in agris 
dominorum Gallicorum labo¬ 
rant. Multi domini Gallici 
sunt agricolae boni et in casis 
magnis habitant. Magnos 
30 agros et multos equ5s habent. 
Galli non sunt barbari, sed cultum 4 Rdmanorum non habent. 

In Gallia Celtica Helvetii habitant. In Italia Caesar 
audit, “Helvetii agros n5n iam curant, sed populum 
cunctum ad terram novam per provinciam ducunt.” 

35 Caesar igitur copias ex provincia et novas copias ex 
Italia in Helvetios mittit. In Galliam per viam non 
aequam properat et Helvetios spectat. Ubi Helvetii 
prope provinciam iam sunt, Caesar copias Rdmanas 
firmas mittit et Helvetids vincit, nam copias bonas non 

40 habent. Helvetii igitur antiquam terram in Gallia 
Celtica nunc habitant. Helvetii sunt miseri; Caesari 
gratiam non habent. Magno 6 cum 6 studid 6 Caesari 5 litteras 
de victoria Rdmana scribit et ad populum Rdmanum 
mittit. 

45 Prope Galliam habitant Germani et in Galliam saepe 
veniunt. Germani sunt barbari; cultum 4 etiam Gallorum 
non habent. In silvis habitant. Del Germani, non 



Julius Caesar. Power to think quickly 
and power to act decisively are 
revealed in this strong face. 


6 with great eagerness. 
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Romani, Germanos curant; Vulcanus et Luna et terra et 
cuncta natura dei deaeque Germanorum sunt. Germani 
libenter pugnant; Romani igitur Germands non amant, so 
Ubi Germani in Galliam propinquam veniunt atque cum 
Gallis pugnant, Caesar Rdmanos in Germanos ducit 
atque Germands ex Gallia in Germaniam mittit. 

Ubi Caesar igitur cum Germanis et Gallis pugnat, 
cunctam Galliam vincit et multos captivos in Italiam 55 
ducit. Copiae Gallicae captivi sunt; multi agricolae 
quoque et puellae et pueri. Etiam filii filiaeque copiarum 
Gallicarum sunt captivi. Romani puellas et pueros ter¬ 
rent. Vita captlvdrum misera est, sed fortuna Romano¬ 
rum bona est. ec 



















































De pugnis Rdmanls Sulla litteras scribit. Ubi Vibia et 
Tertia de pugnis audiunt, ad casam propinquam dominae 
bonae Helenae properant. “Caesar triumphum mirum 
ducere debet! Caesar triumphum mirum ducere debet!” 
65 clamant. “Sulla et Caesar cum multis captivis venire 
debent. Captivos non saepe videmus.” 

“Sed misera sum ubi captivos vided,” clamat Helena. 
“Ubi Sullam videtis, non miserae esse debetis. Num 
captivos libenter spectatis?” 

70 “Non misera sum ubi Sulla et Caesar vincunt,” respon¬ 
det Vibia. “Suntne triumphi vobis 7 grati?” 

“Quid est triumphus?” Helena rogat. “Cur triumphum 
laudas?” 

“In triumpho Caesar e Gallia in Italiam et per Sacram 
75 Viam Romae in Capitolium captivos miseros ducit. 
Copiae Romanae e Gallia in Italiam veniunt et in tri¬ 
umpho sunt. Caesar palmam 8 habet et cdpils pecuniam 
dat. Populus clamat, ‘Io 9 triumphe! Victor es! Victor 
es!’ Caesar deis sacrificia iam dat. Magni ludi quoque 
80 sunt, nam Romani libenter ludunt.” 

Fabulam de triumphis Rdmanls Vibia Tertiaque amicis 
Helenae et filiabus et servis saepe narrant. 

7 to you. 8 palm branch; originally, the palm of the hand. 9 oh! 

2 . LIVING WITH THE ROMANS 

a. What modern countries are included in the terri- 
tories of the peoples mentioned in the Uatin story? Uook 
these up on a map of Europe. 

b. Describe briefly the Germans as they are portrayed 
in the Latin. 

c. What was the state of development of the Gauls as 
compared to the Germans and to the civilization which 
Caesar represented? 
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SENTENCE PATTERNS 


A. Translate into English. Explain thesyntax of the Latin infinitives. 

1. Nonne hostes summam scientiam rei militaris habuisse existimant? 

2. Interim Caesar se exercitum suum flumen traducturum esse dixit. 

3. Qualem virum Marcum Crassum fuisse dicunt? 

4. Intellexeruntne Caesarem eos non ludere? 

5. Interea senatus oppida Caesari sine pugna se dedisse audivit. 

6. Quando milites se Romam venturos esse nuntiaverunt? 

7. Primo saeculo ante Christum homines claros vixisse cognovimus. 

8. Caesar complures cohortes rursus laudavit quod has quam fortissime semper 
pugnare intellexit. 

9. Quam ob rem se hostibus veniam daturum esse negaverunt? 

10. Interim fere omnes senatores ex urbe fugerunt ubi Caesarem legiones trans 
flumen traduxisse audiverunt. 

B. Translate into Latin. Explain the syntax of the Latin infinitives 
used. 

1. Do you know that Caesar was killed in the first century before Christ? 

2. Many thought that Caesar would not lead his army across the river. 

3. In the meantime the general said that the senate had acted against the laws. 

4. When did he find out that the senators had left Rome? 

5. They did not know that several towns were being destroyed. _ 


The Man Who Came, Who Saw, and Who Conquered 

Primo saeculo ante Christum erant Romae multi principes 
maximi, inter quos erat Gajus Julius Caesar, vir nobilissimi 
generis. Ubi adulescens fuit, bellum civile inter Marium et 
Sullam gerebatur. Sulla, ubi ex pueris ( boyhood ) Caesar excessit, 
consul creatus est e.t ei inimicissimus erat quod Caesar filiam 
Cinnae, qui fuerat amicus Mario, in matrimonium duxit. 

Sulla dixit se Caesarem puniturum esse. Postea autem adu¬ 
lescenti, quod Caesaris amici eam postulabant, veniam dare 
cogebatur. Ille autem hos amicOs de Caesare monuit. Existi¬ 
mavit Caesarem futurum esse inimicum nobilibus et nuntiavit 
multbs Marios esse in Caesare. Post Sullae mortem Caesar ad 
Insulam Rhodum navigare constituit, nam in hac insula eo tem¬ 
pore clarissimum dicendi (of oratory) magistrum esse audiverat. 
Huc dum navigat, a piratis captus est mansitque apud eos prope 
quadraginta (forty) dies. Interim socii pecuniam comparaverunt 
quam piratis dediderunt. 
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Caesar piratis dixerat se eos capturum atque interfecturum 
esse. Piratae eum ludere existimabant; sed Caesar ubi ex mani¬ 
bus piratarum evasit ( escaped ), alias naves invenit et piratas 
quoque quos crucifixit. Inde ad insulam Rhodum processit. 
Postquam studium dicendi confectum est, Caesar Romam se 
recepit et tribunus militaris delectus est et postea quaestor His¬ 
paniae. Omnem magistratum, alium post alium, sibi obtinuit; 
aedilis, pontifex maximus, praetor, consul creatus est. 

Caesar scivit nobiles sibi inimicissimos esse. 1115 tempore 
Pompejus maximam potestatem, Crassus maximas divitias habe¬ 
bat. Caesar, Pompejus, Crassus amici facti sunt et se triumviros 
appellaverunt. Ob auxilium horum virorum, Caesar consul 
creatus est. Nihil in tota civitate factum est quod ulli ex tribus 
non gratum erat. 

Caesar post consulatum provinciam Galliam accepit. In Gallia 
fere decem annos manebat et. his annis omnem Galliam vicit. 
Pompejus in urbe Roma manserat ubi victorias Caesaris maximas 
audivit. Illo tempore Crassus a Parthis interfectus erat; et Julia, 
uxor Pompeji et filia Caesaris, ex hac vita excesserat. Tum Pom¬ 
pejus solus consul a senatu creatus est, qui Caesarem exercitum 
dimittere et Romam statim venire jussit. Hic exercitum suum 
Rubiconem traduxit et contra Pompejum et nobiles bellum gessit. 


Unit XLIX 


magister: 
ANNA: 

magister: 

CORNELIUS: 

magister: 

cornelia: 


Quando Caesar dictator in perpetuum creatus est? 
Caesarem dictatorem in perpetuum creatum esse post bel¬ 
lum civile puto. Deinde superbe regnare incipiebat. 

Cur populus Romanus libertatem amittebat? 

Omnem potestatem auctoritatemque a senatu rapuit, cu¬ 
piens superior ceteris in re publica esse. Senatores ad se 
venientes sedens excepit. 

Quis coronam (crown) in Caesaris capite in sella aurea 
(golden chair) pro Rostris sedentis posuit? 

Antonius, Caesaris in omnibus bellis et tum cSnsulatus 
socius, prope ( nearby) stans coronam in Caesaris capite po- 
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[A letter that a young Roman with Caesar’s forces in Gaul in 55 B.c. might 
have sent to his sister in Rome.] 


icit: Publius says 
Publia, the usual 
iing a letter. 
is well) 


^ i vales, bene est 2 ; ego valeo. Magno studio litteras tuas legi quae cum 
cura scriptae et plicatae erant. 

De Gallia rogas 3 ac de nobis cognoscere cupis. Vita nostra non dura est et 
integri sumus. Magnus numerus captivorum in castris iam coactus est. 
5 Caesar multas pugnas iam pugnavit et multa oppida munita cepit, quae 
praesidiis tenet. In paucis oppidis, numero, non animo superamur. Victoria 
nostra erit. Mox 4 Caesar erit dominus Galliae; Gallia in provinciam redigetur 
et viae novae munientur. Sed dominus aequus erit. Tum viros nostros trans 
Rhenum flumen educet et Germanos terrebit. Iam eos 5 monuit. Modum quo 
io bellum gerit probo. Sententia eius 6 est: “Venio, video, vinco.” Magnus et 
egregius vir est. Fortasse 7 trans aquam in Britanniam procedemus, quae est 
magna insula de qua non ante legi aut cognovi. 

Quid Quintus noster 8 agit? Quae nova officia suscepit? Cur non ante 
scripsit? Litteras tuas cum studio exspectabo. Vale. 9 


Questions 

1. Did Publius have an easy time in Gaul? 

2. By what means is Caesar holding towns in Gaul? 

3. What progress is Caesar making in his conquest of Gaul? 

4 . Does Publius approve of Caesar’s method of conducting war? 

5 . What is Caesar’s motto? 

6. Has Publius seen Germany yet? Has he seen Britain? 

7. What does the writer of the letter know about Britain? 
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PUBL1A PUBLIO SAL. 



[An answer to the letter in Lesson XXXIX] 


A 

W adducta litteris a te, Publi, in Gallia scriptis, respondebo, nam multa 
rogavisti. Multa nova sunt. Quid putas 1 ? Quintus noster filiam tertiam Rufi 
in matrimonium duxit! Ego hoc 2 non providi; Quintus me non consuluit. 
Tune hoc providisti? Tenesne memoria puellam, parvam ac timidam? Non 
5 iam timida est; nunc pulchra est, a multis amata. 

De Caesaris ducis egregiis victoriis scripsisti. Magno cum studio litteras 
tuas legi, nam ultima Gallia semper fuit terra nova et non mihi nota. De 
Gallia pauci nuntii venerunt, qui fugam Gallorum nuntiaverunt. Caesar 
^ victoriis suis 3 gloriam et famam militum Romanorum auxit et pacem effecit, 
io Caesari gratiam habemus quod pro salute nostra pugnavit. Gallos in fugam 
datos non iam timebimus. Alpes, quae inter nos et Gallos stant, nunc Romam 
a periculo defendunt, nam Galli timidi trans Alpes milites non 
transportabunt. Gallis milites traductos reducere durum erit. 

Si Caesar me consulit, librum “De Bello Gallico” scribere debet. Si liber 
15 ab eo 4 scribetur, a multis hominibus legetur; etiam post spatium multorum 
annorum, cum cura et diligentia legetur. 

Litterae tuae non longae erant. Cur longas litteras non scribis? Multa 
nova in terris ultimis vidisti atque videbis. Vale. 

Questions 

1. What reasons does Publia give for replying to Publius’ letter? 

2. What girl does Quintus marry and what was she like? 

3. What has Caesar accomplished in Gaul? 

4 . What does Publia think Caesar should do now and why? 

5. What geographical barrier serves to protect Rome from her northem 
neighbors? 

6. What complaint does Publia have about Publius’ letters? 
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nothing; but certain of the women wished to remain at horne. 
9. Having obtained suitable terms of peace, the Germans promised 
to surrender their weapons. 10. The consul, a man of great au- 
thority, talked with my friends for many hours, but could not 
persuade them to set out. 


Male hair style of the first century 


Reading 



CAESAR SAILS TO BRITAIN 

Caesar in insulam Britanniam proficisci constituerat. Ut cognosceret 
quae res in insula essent, legatum cum nave longa praemisit. Huic 
mandavit ut, omnibus rebus exploratis, ad se veniret. Ipse cum om¬ 
nibus copiis in Morinos profectus est, quod inde erat brevissimus in 
Britanniam cursus. Huc naves undique ex finitimis regionibus iussit 
convenire. 

Interim consilio eius cognito a multis insulae civitatibus ad eum 
legati venerunt qui pollicerentur se futuros Populi Romani amicos. 
Quibus auditis, eos hortatus ut in ea sententia manererit, in civitates 
remisit. 

Legatis Britannorum domum remissis, Volusenus, legatus a Caesare 
ad Britanniam praemissus, Caesari quae ibi vidisset renuntiavit. Sed 
ille, vir minimae virtutis, nave non egressus erat; non multa ergo 
imperatori renuntiavit. 

Itaque Caesar in naves coactas exercitum imposuit. Equites in ul¬ 
teriorem portum progredi et naves ibi conscendere iussit. Ille cum 
quibusdam ex militibus ad Insulam accedebat. Ibi in omnibus collibus 
expositas hostium copias conspexit. Hunc locum non tutum arbitratus 
nave non egressus est. 
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scription, such as the head of Washington on a twenty-five-cent piece, 
is called the obverse side because it is turned toward yon. This side is 
called heads; the reverse side, tails. The obverse side of anything is the 
side that is facing you; the reverse side is the opposite. 

That which is obvious (ob + via) is facing you so that you cannot fail 
to see it. If we obviate something, we go toward it, meet it, and take it 
out of the way. 

SENTENCE PATTERNS 

A. Translate into English: 

1. Prima luce proelium commiserunt et hostibus diu restiterunt. 

2. Helvetii omnium rerum inopia adducti legatos ad Caesarem miserunt. 

3. Itaque hac oratione inducti et auctoritate Orgetorigis permoti constituerunt 
de finibus suis cum omnibus copiis exire. 

4. Helvetii undique fluminibus, montibus, lacu continebantur. 

5. Hoc modo facillime sociis persuasit. 

6. Provinciae quam maximum potest militum numerum imperat. 

7. Propterea quod se fines habere angustiores credebant, patriam relinquere 
statuerunt. 

8. Ubi ea res Helvetiis nuntiata est, duci conjurationis non pepercerunt. 

9. Die constituta omnis familia Orgetorigis ad judicium iit. 

10. Nonne dux, belli et gloriae cupidus, patriae nocuit? 

B. Translate into Latin: 

1. Casticus, induced by the influence of Orgetorix, determined to seize the power 
in his own state. 

2. The Helvetians believed that their country was too small. 

3. The leaders were disturbed by the reasons of Orgetorix. 

4. He, led on by the speech of the chief, made a conspiracy. 

5. They prepared as large a number of men and as great a supply of grain as 
possible. 


The Fighting Helvetiens 
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Saepe audivimus Galliam in partes tres divisam esse. Helvetii 
eam partem Galliae quae nunc “ Switzerland ” appellatur habi¬ 
tabant. Illi erant proximi Germanis, qui trans flumen Rhenum 
(. Rhine ) habitabant. Reliquos Gallos virtute superabant quod 
fere cotidianis ( daily ) proeliis cum Germanis contendebant. 

ORGETORIX ASSUMES LEADERSHIP 

Apud Helvetios longe nobilissimus fuit Orgetorix. Ille sum¬ 
mum imperium magnopere cupivit et conjurationem nobilitatis 
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fecit. Helvetios debere cum omnibus ’ copiis terras novas a 
Germanis remotas petere dixit. 

Facilius eis persuasit quod Helvetii undique loci natura con¬ 
tinebantur; una ex parte flumine Rheno, latissimo et altissimo, 
qui agrum Helveticum a Germanis divisit; altera ex parte monte 
Jura altissimo; tertia Lacu Lemanno ( Geneva ) et flumine Rho¬ 
dano, qui provinciam Romanam ab Helvetiis divisit. 

Pro {in proportion io ) multitudine autem hominum et pro gloria 
belli atque fortitudinis se angustiores fines habere existimabant. 
Propterea homines belli cupidi fines suos relinquere cupiebant. 

THE HELVETIANS PLAN THEIR GREAT MIGRATION 

His rebus adducti et auctoritate Orgetorigis permoti, Helvetii 
carrorum quam maximum numerum, frumenti quam maximam 
copiam parabant. Cum proximis civitatibus pacem et amicitiam 
confirmare constituerunt. 

CONSPIRACY OF. ORGETORIX 

Orgetorix dux creatus sibi legationem ad civitates finitimas 
suscepit. In hoc itinere Casticus Sequanus, auctoritate Orge¬ 
torigis inductus, regnum in civitate sua occupare statuit, quod 
pater ante habuerat. Itaque Dumnorigi HaeduO, fratri Divi¬ 
ciaci, qui eo tempore principatum in civitate obtinebat, idem 
persuasit, eique filiam suam in matrimOnium se daturum esse 
prOmisit. “Ipse meae civitatis imperium obtenturus sum. Facil¬ 
lime regnum occupare atque totius Galliae imperium obtinere 
possumus. Omnibus meis cOpiis vOs adjuvabo.” Orgetorix his 
verbis tres firmissimOs populOs conjunxit. 

BETRAYAL AND TRIAL OF ORGETORIX 

Ea res Helvetiis nuntiata est. Omnis familia Orgetorigis ad 
judicium venit, sed Orgetorix causam suam numquam dixit 
(pleaded his case). Ipse se interfecit. 
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the fields of Lycia and killing many of its citizens. A chimera 
was a horrible monster whose body was a eompound of a lion 
and a goat, its hind legs those of a dragon, and its breath of fire. 
The king of Lycia had sought in vain throughout Greece for a 
hero capable of destroying the monster. 

In a letter that Bellerophon brought from Proteus, son-in-law 
of Iobates, were instructions to kill the bearer, who, of course, 
knew nothing of the contents of the letter. Iobates, thinking 
Bellerophon could not possibly return from such a mission, sent 
the hero to fight the chimera. 

Before going into combat, he consulted an oracle of the gods 
and was counseled to seek the winged horse Pegasus, which had 
sprung from the blood of the Gorgon Medusa. This horse had 
been caught by Minerva and had been presented by her to the 
Muses. These nine daughters of Jupiter and Mnemosyne were 
patronesses of various phases of literature, art, and Science. 

Bellerophon passed the night in the temple of Minerva. While 
he slept, the goddess brought him a golden bridle. With the help 
of this bridle, he captured and mastered Pegasus. Riding the 
winged horse, Bellerophon sped through the air, found the 
chimera, and, avoiding its deadly breath, sent his arrows into 
the monster from every side. 

Afterward Bellerophon died in a rash attempt to reach Olym¬ 
pus, and Pegasus returned to the Service of the Muses. 


A Deserted Homeland 

Post Orgetorigis mortem Helvetii id quod constituerunt facere 
conati sunt, id est, e finibus suis exire. Ubi se ad eam rem paratos 
esse putaverunt, oppida sua omnia plurimosque vicos incende¬ 
runt. Frumentum omne, praeter quod secum portaturi erant, 
eodem tempore incenderunt, quod existimabant se, spe reditus 
amissa, facilius omnia pericula sustenturos esse. Haec eadem 
finitimis suis persuaserunt. Suis oppidis vicisque incensis, 
quattuor gentes Gallicae cum Helvetiis proficisci paraverunt. 

A CHOICE OF ROUTES 

Erant itinera duo quibus domo exire possent (they could ) ; 
unum per Sequanos, angustum et difficile, inter montem Juram 
et flumen Rhodanum; alterum, multo facilius, per provinciam 
nostram. Principes Helvetiorum suis nuntiaverunt:' “Per pro- 
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vinciam Romanam iter faciemus.” Omnibus rebus comparatis, 
die constituta ad ripam Rhodani omnes convenerunt. 

THE FIRST BLITZKRIEG 

Caesari, qui provinciae Galliae praefuit, nuntiatum est Helvetios 
per provinciam nostram iter facere conari. Ab urbe profectus 
est et quam maximis poterat itineribus in Galliam contendit et 
ad (in the vicinity of ) Genavam pervenit. Provinciae toti quam 
maximum poterat militum numerum imperavit, et pontem qui 
erat ad Genavam deleri jussit. Ubi de ejus adventu Helvetii 
cognbverunt, legatos ad eum miserunt, nobilissimos civitatis. 
Dixerunt se sine ull5 maleficio iter per provinciam facturos esse 
et se aliud iter nullum habere. 

caesar’s reply 

Caesar, quod memoria tenebat Lucium Cassium consulem oc¬ 
cisum (esse) exercitumque ejus ab Helvetiis pulsum (esse) et 
sub jugum missum (esse), eis hoc concedere nolebat (was unwill- 
ing). Tamen quod milites quos imperaverat nondum con¬ 
venerant, respondit se tempus ad deliberandum (to deliberate) 
sumpturum (esse); atque eos ad Idus Apriles revenire jussit. 



CONVERSATIONI 


MAGISTER: 

cornElius: 


magister: 

cornElia: 

magister: 

julius: 


Caesar erat vir magna virtute qui summus dux factus est. 
Consiliis Helvetidrum cognitis, quid fecit ? 

Ubi Caesari nuntiatum est Helvetios consilium cepisse 
per agrum Sequanorum et Haeduorum transire in eos fines 
prope provinciam Romanam, commotus consilia sua cepit. 
Quam ob rem consilium Helvetiorum Caesari n5n gratum 
erat? 

Hoc maximo cum periculo provinciae futurum esse scivit. 
Quae Caesar illo tempore fieri volebat? 

Caesar Helvetios vi ac virtute repellere studebat. Ripas 
fluminis muniebat et item ei munitioni quam fecerat Titum 
Labienum legatum, militem magna fortitudine, praefecit. 
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They Shall Not Pass! 


Ubi ea dies quam constituerat cum legatis venit et legati ad 
eum revenerunt, negavit se posse iter ulli per provinciam dare; 
et se eos conantes prohibiturum esse ostendit. Helvetii ea spe 
dejecti Rhodanum transire conati sunt, sed operis munitione 
(fortification ) et militum telis repulsi hoc facere non potuerunt. 

ANOTHER AVENUE OF ESCAPE 

Una via per Sequanos relinquebatur sed erat difficilis et an¬ 
gusta. Sequanis invitis, transire non poterant. Helvetii igitur 
de hoc itinere legatos ad Sequanos miserunt. Dumnorix, qui 
erat princeps Haeduorum, Helvetiis erat amicus quod ex ea 
civitate Orgetorigis filiam in matrimdnium duxerat. Apud Se- 
qu.ands plurimum poterat (was very powerful). Ille propter haec 
legationi praeerat. Eo tempore Dumnorix, cupiditate regni 
adductus, novis rebus studebat et quam plurimas civitates suo 
beneficio habere sibi obstrictas {under obligations) volebat. Itaque 
hanc rem suscepit et Sequani, eo petente, per fines suos Helvetios 
transire passi sunt. 

CAESAR REINFORCES HIS ARMY 

Caesari nuntiatum est Helvetios in animo habere per agrum 
Sequanorum et Haeduorum iter in eos fines facere qui non longe 
a Tolosatium finibus aberant, quae civitas erat in provincia. 
Hoc magno cum periculo provinciae futurum esse intellegebat. Ob 
eas causas ei munitioni quam fecerat Titum Labienum praefecit. 

Ipse in Italiam magnis itineribus contendit duasque ibi le¬ 
giones conscripsit, et tres ex hibernis eduxit; et in ulteriorem 
Galliam per Alpes cum his quinque legionibus Ire contendit. Ibi 
quaedam gentes itinere exercitum prohibere conatae sunt, sed 
pulsae sunt. 

APPEALS FOR HELP 

Helvetii jam per angustias et fines Sequanorum suas copias 
traduxerant et in Haeduorum fines pervenerant; eorumque agros 
vastabant. Haedui legatos ad Caesarem de auxilio miserunt. 
Ebdem tempore aliae gentes Caesari nuntiaverunt se, vastatis 
jam agris, non facile ab oppidis vim hostium prohibere posse. 
Item Allobroges, qui trans Rhodanum vicos habebant, fuga se ad 
Caesarem receperunt et auxilium petiverunt. 
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Divide and Conquer 

Flumen est Arar, quod per fines Haeduorum et Sequanorum 
in Rhodanum fluit. Per exploratores Caesar certior factus est 
tres jam partes copiarum HelvetiSs hoc flumen traduxisse; quar¬ 
tum partem citra (on this side) flumen Ararim relinquam esse. 

Itaque Caesar de tertia vigilia cum legionibus tribus e castris 
profectus est, et quam celerrime venit ad eam partem copiarum 
quae nondum flumen transierat. In eos ex itinere impeditos 
impetum fecit magnamque partem eorum occidit. Reliqui se 
in fugam dederunt atque in proximas silvas se abdiderunt. 

PAST WRONGS AVENGED 

Is pagus ( district ) appellabatur Tigurinus; nam omnis civitas 
Helvetia in quattuor partes aut quattuor pagos divisa est. Hic 
pagus patrum nostrorum memoria Lucium Pisonem, cbnsulem 
Romanum, interfecerat et ejus exercitum sub jugum miserat. 

Ita aut casu aut consilio deorum immortalium, pars civitatis 
Helvetiae, quae insignem calamitatem populo Romano intulerat, 
ea prima poenam dedit. In hac re Caesar non solum publicas 
sed etiam privatas injurias ultus est ( avenged). 

CAESAR AND THE HELVETIAN EMBASSY 

Hoc proelio facto, Caesar, qui reliquas copias Helvetiorum 
consequi vult, uno die pontem in Arari facit ut ita exercitum 
traducat. Tum Helvetii id quod ipsi diebus xx aegerrime con¬ 
fecerant illum uno die fecisse intellegunt. Hac de causa, magno¬ 
pere adventu ejus commoti, legatos ad eum qui pacem petant 
mittunt; cujus legationis Dlvico est princeps. 

DIVICO SPEAKS 

Is ita loquitur: “Si pacem populus Romanus cum Helvetiis 
faciet, in eam partem ibunt atque ibi erunt Helvetii, ubi eos tu 
constitues atque esse voles. Sin (but if) bellum Inferre per¬ 
severabis ( persist ), memoria tene veterem ( ancient ) calamitatem 
populi Romani et pristinam ( former ) virtutem Helvetiorum.” 

CAESAR REPLIES 

His Caesar respondet se omnia haec memoria tenere, sed se 
quoque cognoscere eos iter facere per provinciam per vim conatos 
esse et sociis Romanis injurias tulisse. (< Sl, autem, obsides a 
vobis mihi dabuntur, et si Haeduis et Allobrogibus de injuriis 
quas ipsis sociisque eorum intulistis satisfacietis (■make amends ), 
voblscum pacem faciam.” 



2. When the mountain had been seized, Labienus, refraining from battle, 
awaited our men. 

3. Did Caesar build a bridge in order to lead his army across the river? 

4. Considius, who was very skilled in military affairs, was sent ahead with the 
scouts. 

5. He refrained from battle lest his men be killed. 


A Surprise Atfack 

Postero die Helvetii castra ex eo loco moverunt. Item Caesar 
fecit, et omnem equitatum praemisit qui iter hostium cognosce¬ 
ret. Hi cupidius agmen secuti alieno loco cum equitatu Helve¬ 
tiorum proelium commisit. Pauci de nostris ceciderunt. Caesar 
autem suos a proelio continebat ac hostes praedam facere pro¬ 
hibebat. 

Quindecim ( Fifteen ) dies Caesar exercitum Helvetiorum seque¬ 
batur. Tum ab exploratoribus certior factus est hostes sub monte 
castra posuisse ab ipsius castris octo milia passuum. Exploratores 
qui naturam et ascensum montis cognoscerent misit. Illi ascen¬ 
sum esse facilem nuntiaverunt. 

Itaque de tertia vigilia Titum Labienum legatum cum duabus 
legionibus et eis ducibus qui iter cognoverant summum jugum 
montis ascendere jussit. Eis consilium suum ostendit. Ipse de 
quarta vigilia eodem itinere quo hostes ierant ad eos contendit et 
omnem equitatum ante se misit. Publium Considium, qui rei 
militaris perltissimus habebatur, cum exploratoribus praemisit. 

AN 0FFICER’S BLUNDER 

Prima luce, dum summus mons a Labieno tenetur, ipse ab 
hostium castris non longe aberat, neque aut ipsius adventus aut 
Labieni cognitus est, Considius ad eum, equo incitato, accessit. 
Dixit montem non a Labieno sed ab hostibus teneri; id se a 
Gallicis armis atque Insignibus cognovisse. Caesar igitur copias 
suas in proximum collem duxit et aciem Instruxit. 

Interea Labienus, monte occupato, nostros exspectabat et 
proelio abstinebat quod Caesar eum adventum suum exspectare 
jusserat ut undique uno tempore in hostes impetus fieret. MultS 
denique die per exploratores Caesar cognovit et montem a suis 
teneri et Helvetios castra movisse. Considius enim, timore per¬ 
territus, id quod non viderat pro viso (as seen) Caesari nuntia¬ 
verat. Hostes autem castra sua moverant. Itaque eo die cum 
eis proelium committere non poterat. 












PREPARATIONS FOR BATTLE 


Helvetii Romanos timore perterritos discedere existimabant. 
Postero die illi, mutato consilio, iter converterunt et in nostros 
impetus facere incipiebant. Postquam id animadvertit, copias 
suas Caesar in proximum collem duxit et equitatum praemisit. 
Ipse in colle medio aciem instruxit legionum quattuor veterana¬ 
rum. In summo jugo duas legiones, quas in Gallia proxime 
conscripserat, et omnia auxilia locari jussit. 


Unit LVI1 


CONVERSATION 


caesar: 

VALERIUS: 

claudius: 

caesar: 

dIviciacus: 

caesar: 

dIviciacus: 


Haec esse vera cognovi. Ipse est Dumnorix, summa au¬ 
dacia, apud plebem magna gratia, rerum novarum cupidus. 
Ille tantum numerum equitum circum se semper habet ut 
capi non possit. 

Neque Caesarem neque Romanos amat, quod eorum ad¬ 
ventu auctoritas ejus minor facta est, et quod Diviciacus, 
frater ejus, in antlqub loco gratiae et honoris locatus est. 
Tam Iratus erat Dumnorix ut fratri suo nocere conaretur. 
Diviciacus amicus meus est. Cognbvl eum summum ad 
populum Romanum studium et ad me habere. Volunta¬ 
tem, fidem, justitiam, temperantiam habet. Ego Diviciaco 
nocere non cupio. Voca eum ad me ut cum e5 loquar. 
Adsum, nobilis Caesar. Quid vis? 

Talia, Diviciace, sunt maleficia fratris tui ut ego ei parcere 
non debeam. Cognovistlne haec? 

Haec scio, sed tam adulescens est Dumnorix ut nihil cum 
eo agere possim. Parce ei ne populus me perfidiae accuset. 


section 1 Resuit Clauses 

► DISCUSSION 

1. In English the verb in a clause of resuit is expressed by the indicative 
mood because a resuit is something that has actually happened. A 
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bearers at the head of the processiori, marched the musicians, 
playing mournful music on their flutes, lyres, and dulcimers. 

Professional clowns and buffoons came next, singing and 
shouting to amuse the spectators. Behind them walked an 
actor, dressed as the deceased and imitating his speech, manner- 
isms, gait, and perhaps even mocking the dead man’s foibles. 

The most important attraction of the display was composed 
of actors, carrying wax images of ali the outstanding ancestors 
of the man’s family, and dressed as consuis, generals, or other 
officials, according to the position each held in life. When Mar¬ 
cellus, nephew of Augustus, died, six hundred such actors walked 
in the procession, each bearing a mask of an important ancestor. 

Slaves carried placards on which were written accounts of the 
deeds of the dead man. Then came the deceased, ornately 
gowned and carried on an elaborately decorated couch by eight 
pallbearers. The family, friends, freedmen, and ex-slaves fol- 
lowed. The women, their hair disheveled as an indication of grief, 
wore white, and the friends were dressed in dark-colored togas. 

The funeral advanced first to the Forum, where the mourners 
and actors were provided with seats. An important kinsman 
mounted the Rostra and delivered a suitable eulogy. Then the 
procession reassembled and marched outside the city gates, 
where the body was cremated; the ashes were collected by a son 
of the deceased and deposited in a funeral urn. This was placed 
inside the toihb in a chamber called the columbarium , because 
each of the many niches resembled a dovecot. 

The remains' of magnificent tombs on all roads leading out of 
Rome illustrate the types of architecture used by wealthy Romans 
to impress passers-by with the importance of their families. 


Preparofion for Baftle 

Interim Helvetii omnia impedimenta sua in unum locum con¬ 
tulerunt. Ipsi, rejecto Qiurled back) nostro equitatu, phalange 
( phalanx ) facta, ad primam nostram aciem processerunt. Caesar, 
postquam copias Instruxit, signum dedit et proelium cum Helvetiis 
commisit. 


VICTORY FOR THE ROMANS 

Nostri, pilis e loco superiore missis, facile hostium phalangem 
perfregerunt (broke through ), et in eos gladiis impetum fecerunt. 
Ita diu et acriter pugnatum est. Helvetii primum impetum 
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nostrorum sustinere non poterant; atque alii in montem, alii ad 
impedimenta et carros suos se contulerunt. 

Hi tamen ab hora septima ad vesperum ex castris copias educe¬ 
bant. Ad multam noctem (late at night) etiam prope impedi¬ 
menta pugnatum est, propterea quod Helvetii pro vallo carros 
objecerant et e loco superiore in nostros venientes tela conji¬ 
ciebant, ec inter carros pila longa subjiciebant (kept thrusting ) 
nostrosque vulnerabant. Tandem illi, vulneribus defessi, se non 
diutius ( longer ) defendere poterant. Impedimentis castrisque 
eorum expugnatis, Helvetii se recipere inceperunt. Ibi Orge¬ 
torigis filia atque unus e filiis captus est. Ex eo proelio circiter 
( about) CXXX milia hominum superfuerunt ( survived ,), eaque 
tota nocte continenter ierunt. Postea Caesar cum omnibus copiis 
eos sequi incepit. 

THE HELVETIANS SURRENDER 

Helvetii omnium rerum inopia adducti de deditibne legatos 
ad Caesarem miserunt. Se ad pedes projecerunt. Caesar Helve¬ 
tios in eo loco manere et adventum suum exspectare jussit. Eo 
postquam pervenit, obsides, arma, servos qui ad ebs fugerant 
postulavit. Dum ea geruntur, circiter hominum milia sex prima 
nocte e castris Helvetiorum egressi ad Rhenum finesque Ger¬ 
manorum contenderunt. Quod ubi Caesar cognovit, hos quorum 
per fines ierant eos reducere jussit. Eos reductos in numero 
hostium habuit. 

TERMS OF PEACE 

Reliquos omnes, obsidibus, armis, servis traditis, Caesar in 
deditionem accepit. Helvetios et alteras gentes in fines suos 
unde erant profecti, redire jussit, et oppida quae incenderant 
iterum aedificare jussit. Sic maximus imperator, Gajus Julius 
Caesar, bellum tam bene gesserat ut paucis mensibus totum 
bellum Helveticum cdnficeret. 


CONV 
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CIVIS I 

MANLII 
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SIGHT TRANSLATION: JULIUS CAESAR 

Octo annos Caesar in Gallia proelia plurima et acerrima gessit. A 
militibus amatus est quod eum fortissimum aequumque esse cognoverunt. 
Hostes quibuscum pugnavit eum timuerunt sed admiratione magnae 
virtutis in bello et clementiae admirabilis in pace permovebantur. Primo 
anno belli Gallici quaedam gens, appellata Helvetia, domo cum omnibus 

copiis exire statuit. Se fines habere angustiores existimaverunt pro mul¬ 
titudine hominum et pro gloria belli, et latiores terras maxime cupiebant. 

Illo tempore Caesar erat proconsul in Gallia. Ubi certior factus est 
de consiliis hujus gentis, quam celerrime ad Galliam profectus est. Im¬ 
petu in Helvetios facto, totam gentem vicit. In fines suos unde erant 
profecti Helvetios redire jussit. Omni cibo Helvetiorum deleto, Caesar 
finitimam gentem eis frumentum dare, et ipsos oppida vicosque quos 
incenderant iterum aedificare quoque jussit. 
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CHAPTER LV 

i. CAESAR I 

Apud principes Romae, ut 1 dictum est, erat Caesar, vir 
nobilissimi generis. Ubi puer fuit, Sulla et Marius de 
potestate inter se contendebant. Sulla, postquam ex 
puero Caesar excessit, consul erat et ei inimicissimus erat 
5 quod eius patris soror a Mario in matrimbnium 2 ducta erat 
et quod Caesar ipse Corneliam, Cinnae filiam, duxerat 
uxorem; cuius pater, socius Mari, Sullae inimicissimus 
erat. Auctoritatem potestatemque quoque huius adul¬ 
escentis egregi ipsius timebat. Itaque hunc interficere 
10 cupivit; id autem n 5 n efficere potuit. Caesar, ubi certior 
factus est consilia occulta de morte sua a Sulla capta esse, 
nocte Roma in occulta loca magna celeritate fugere 
cogebatur. Prehensus a Sullae militibus, tamen, data 
pecunia, liberatus est. Postea autem Caesari, quod amici 
15 id postulabant, Sulla veniam 3 dare cogebatur; Caesar 
tamen vim inimici timens Romae non mansit. Ad urbem 
Mytilenas quae est portus in insula Graeca Lesbo discessit 
et cum exercitu Romano se iunxit qui id oppidum oppugna¬ 
bat. Eo tempore Mytilenae a copiis Mithradatis tentae 
20sunt qui contra R 5 mam arma rursus sumpserat. Hic, quod 
vitam soci. servaverat, ei corona 4 civica 4 data est, id quod 
honor summus ducitur. 

Post Sullae mortem Caesar Romam revenit, sed non 
diu manebat. Brevi tempore ad insulam Rhodum cedere 
25 statuit, nam studium dicendi 5 conficere cupiebat. Dum ad 

1 as. 2 marriage with duco = to marry. 3 pardon. 

4 civic crown (made of oak leaves). 5 of oratory. 
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Insulam navigat et ubi ad 
portum appropinquavit, a 
praedonibus 6 maritimis 6 
captus et raptus est, apud 
quos cum uno amico et 30 
duobus servis prope qua¬ 
draginta dies manebat. Per 
totum autem illud spatium 
temporis a praedonibus 6 
nullo modo territus est. 35 
Socii interim servique quos 
dimiserat pecuniam com¬ 
paraverant. Vlgintl talenta 7 
praedones 6 postulaverant. 

Ille autem “Id,” inquit,40 
“n 5 n satis est. V 5 bls quin¬ 
quaginta talenta 7 dabo, 
nam n 5 n scitis me esse 
civem Romanum.” 


Item eis enuntiavit se 15 Wius c „ es „ r . His tiam in <he hnm 
liberatum ab eis poenam of Caesar. Note S.P.Q.R., which means 

gravissimam et iustissi- Senatus Popij/,Jsque Romanus - 
mam petiturum esse et alia. “Ego vero,” inquit, “vos 
ipsos capiam et interficiam.” Praedones 6 eum ludere 
existimabant. 50 

Pecunia autem praedonibus 6 data Caesar liberatus in 
oram expositus est. Statim Miletum, quae urbs non longe 
aberat, contendit et paucis navibus comparatis, eas viris 
armisque armavit, et circum haec eadem loca et in eundem 
portum navigans praedones 6 cepit et in oram eos expositos ss 
sine mora interfecit. 


6 sea robbers = pirates. 7 talent (about ?1,000). 
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Nunc ad Insulam Rhodum processit et ibi initium studi 
sumpsit. Ibi ab Apollonio, magistro egregio, doctus est. 
Caesar dicitur orator mirissimus fuisse, nam eius mens 
60 alacerrima et acerrima fuit, sed Cicero de quo mox legetis 
primus, Caesar secundus semper fuit. Caesar item dux 
mirissimus fuit, primus omnium. 

Caesar, studio dicendi 5 confecto, a portu Rhodi Romam 
se recepit et tribunus militaris factus est. Postea quaestor 
65 Hispaniae creatus 8 est, quae tum ab Romanis regebatur. 

Hoc e 5 dem anno suam uxorem Corneliam amisit et eius 
patris soror quoque e vita excessit. Orationes quibus 
Marium et Cinnam, patrem Corneliae, laudavit in Ford 
habuit et statuae Mari ostentae sunt. Id populo sed non 
70 senatui gratissimum erat et populus eum cum magno 
clamore laudavit et item spem suam in ed posuit. 

Postquam Caesar ab Hispania domum revenit, magistra¬ 
tum 9 alium post alium sibi obtinuit; primo aedilis, deinde 10 
pontifex maximus, tertium praetor, postea consul fuit. 
75 Postquam praetor fuit, propraetor cum exercitu ad 
Hispaniam missus est. Id ei gratissimum erat quod cupi¬ 
dissimus potestatis gloriaeque semper erat. Auctoritate 
superior quam ceteri in re publica esse cupiebat. Dum 
pedibus per montes Alpium ad Hispaniam iter facit et 
socum amicis parvum vicum 11 spectat, enuntiavit se ibi 
primum quam secundum Romae esse malle 12 . 

Ubi in Hispaniam pervenit, munus magna cum cura 
gessit. Novas gentes superavit et cum urbibus quae inter 
se bellum diu gesserant pacem fecit. 
s 5 Caesar postquam ex Hispania revenit, magistratum 9 
consulis petivit. Scivit senatum sibi inimicissimum esse 
neque se sine amicis potentissimls creari 8 posse. Hic 
igitur amicitiam cum Pompeio et Crasso iunxit qui in 

5 of oratory. 8 elect. 9 office. 10 next. 11 village. 12 prefer. 
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Roman Trooper—First Century,A.D. 

This is a gravestone of a man armed 
with a six-sided shield and a spear. 
The meta/ discs on the frame which 
c overs his breast are decorations, 
more or iess corresponding to our war 
medals; they can be seen again on a 
larger scale at the bottom o f the re- 
lief. The two braceiets represented, 
and the two pairs o f torques above 
the niche are further decorations. 


civitate potentissiml erant. Eo tempore Pompeius et 
Crassus inter se inimici erant, nam uterque potentior9o 
altero esse cupiebat. Caesar autem in gratiam Pompeium 
cum Crasso reduxit. Neuter edrum alterum amabat, sed 
uterque alterum iuvare poterat, Crassus pecunia, Pom¬ 
peius auctoritate. Postea Caesar fide occulta data et 
accepta, utrosque sibi societate 13 iunxit quod existimabat 9 s 
se pecunia Crassi et auctoritate Pompei rem publicam 
bene gerere posse. Itaque propter auxilium hdrum virorum 
hoc consilium effectum est, et hoc modo Caesar cdnsul 
creatus 8 est. Nunc nihil in tota re publica actum est quod 
ulli ex tribus non gratum erat. 100 

Timor mentes senatorum omnium occupavit. Caesar 
ubi munera consulis effecit provinciam Galliam et exer¬ 
citum quinque annos accepit. Num fabulam de Caesare in 
Gallia memoria tenetis? Eam in Capite XIV iam legistis. 



8 elect. 13 iilliance. 
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ios Senatus perterritus laetus erat ubi Caesar Romam 
reliquit et negdtium difficillimum provinciae suscepit, 
nam iam longe aberat et senatus existimabat populum 
illum non iam memoria tenturum esse. 

Caesar in Gallia fere decem ann 5 s manebat et eo spatio 
no temporis multa et difficillima et gravissima bella gessit. 
Ante suum adventum in Galliam certior factus, ut 1 iam 
novistis, Helvetios terrarum latiorum cupidos domo cum 
omnibus suis discedere, itinere brevissimo et facillimo 
magna celeritate ad Galliam contendit. Caesar perterritus 
iis est quod Helvetii per provinciam ad terram novam popu¬ 
lum ducere in animo habebant. Ubi certior factus est 
Helvetios oppidis suis omnibus et privatis aedificiis 
incensis per Alpes iam iter facere magna cum celeritate 
provinciam munivit et armis sumptis, acie Instructa, in 
120 eos impetum fecit. Postquam proelium multas horas 
factum est, multi homines interfecti sunt, multa vulnera 
gravia accepta sunt. Brevi tempore Helvetii humillimi 
in Caesaris manus venerunt et se suaque Rdmanis tra¬ 
diderunt. Caesar totam gentem domum se recipere iussit- 
125 Item eodem ann 5 Ariovistus, rex potentissimus Ger¬ 
maniae quae terra non longe a provincia aberat, multi¬ 
tudinem suorum trans Rhenum traduxit et tertiam par¬ 
tem agrorum bonorum Sequanorum occupavit. Mox ab 
altera parte tertia Sequanbs discedere iubet quod Harudes 
i3o gens Germanorum, milia hominum XXIV ad eum vene¬ 
runt, quibus locus paratur. Paucis annis omnes Galli ex 
Galliae finibus pellentur atque omnes Germani trans 
Rhenum current et ibi manebunt. 

Caesar autem acie Instructa, auxilio ducum fidelissi- 
135 m 5 rum et fortissimi exercitus Germanos e Gallia discedere 
mox coegit. 


Milites I 
magna viri 
summa et 
fortes nihil 
sciverunt a 
simus viris 
belli eos b 
cupidissimi 
rum sempi 
ducem suu 

1 as. 


2 . 


certus, -a, -u 
iungo, -ere, i 
brevis, breve 
item, adv. 
gravis, grave 
longe (adv. 1 
mens, menti 
nihil, n. (ind 

3 - 


a. A m< 
ex, (e 

out; bring 

b. The 
Add 

to this ba 
hidden , co 
do you a] 

c. portu 

d. A m 
sub 


I 
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Milites R5marn summam fidem Caesari habebant, nam 
magna virtus et mens acris in hoc erant, et nihil virtute 
summa et mente acerrima mirius est. H5c duce, milites 
fortes nihil timuerunt ubi in aciem missi sunt, nam semper uo 
sciverunt victbriam certam esse. Amicissimus et gratis¬ 
simus viris suis erat, sed in labore animi et corporis et 
belli e5s bene exercuit, nam copiarum bene exercitarum 
cupidissimus erat. Praeterea ipse labdrem militum su5- 
rum semper sustinebat et eos saepe laudabat. Milites us 
ducem suum t5to anim5, ut 1 dicitur, amabant. 

x as. 

2. VOCABULARY 


certus, -a, -um, m., f., n., 1 & 2 
iungo, -ere, iunxi, iunctus, 3 
brevis, breve, mf., n., 3 
item, adv. 

gravis, grave, mf., n.,3 
longe (adv. from adj. longus) 
mens, mentis, f., 3 (ium) 
nihil, n. (indecl. noun) 


certam , sure ■ 
join, unite 
short, brief 

likewise, in the same way , also 
heavy; severe; serious, important 
far, far off 
mind 
nothing 


3. NEW TYPES OF OLD FRIENDS 

a. A member of the facio family: 

ex, ( out ) + facio, ( make ) = efficio, make out , work 
out; bring about , accomplish , complete 

b. The occult -iliidden) family: 

Add first and second declension adjective endings 
to this base and you get a new friend occultus, -a, -um, 
hidden , concealed , secret. What member of this family 
do you already know? 

c. portus, portus, m., 4 = ? 

d. K member of the emo family: 

sub ( up) + emo {take) = sumo take up , take , 
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I Translate. 

1 Flumen Tiberis per urbem Romam fluit. 

2 Hostes multa flumina in regionibus montium transibunt. 

3 Romani centuriones militesque legionis Romanae vitam 
periculosam agebant. 

4 Leges Solonis, viri Athenarum, bonae et justae sunt. 

s Tres ex navibus longis ad pontem paulatim appropinquabant. 
6 Graeci magno cum labore equum ex ligno construxerunt. 

II Translate each underlined word with a Declension III noun, 
supplying the ending appropriate to its use in the sentence. 
Give the nominative and genitive plural of each. 

1 There was no spring near the river . 

2 The shouts of the citizens approved the new laws. 

3 Between the two mountains is a narrow region of fields. 

4 The soldiers’ helmets protect their heads. 

5 The man took the food from the animal. 

6 The other tree stood near the end of the road. 

7 The citizens are very unfriendly to the senator. 

s We shall attack the cavalry and infantry of the enemy at the 
same time. 


XLVIII 

LETTEK FROM THE FR0MT 

Marcus Sexto salutem dicit. Si vales, bene est; valeo. 
Sumus prope parvum oppidum Haeduorum, et legio nostra 
castra posuit in ripa fluminis quod latum et altum est. 

Hodie milites nostri, qui bene laboraverunt, circum castra 
murum aedificaverunt. Magna cum difficultate multi ramos 5 
et saxa e silva portabant; multi equos curabant; multi taber¬ 
nacula parabant, sed cum illis militibus non laborabam. Cum 
paucis exploratoribus cibum in densa silva petebam. In hac 
regione sunt multa genera animalium. Nulli autem leones in 
hac parte Galliae, sed ursae paucae sunt. Multos cervos io 
necavimus, quorum corpora ad castra portavimus. 




Hodie paucis cum sociis in silva ambulabam. Silvam cir¬ 
cumspectavimus, sed nullos vidimus Helvetios. In medio 
flumine erat magnum saxum ad quod cum sociis meis natavi. 

In saxo diu sedebamus et milites in altera ripa spectabamus. 15 
Pauci in flumine natabant; capita eorum in aqua vidimus. 
Laetus sum, quod hac in regione diu manebimus. 

Exploratores nostri dixerunt, "Helvetii, qui magnas copias 
trans flumen habent, castra nostra vastare parant, sed eos 
non timemus. Galli Helvetios timent, quod corpora valida 20 
habent et sunt barbari. Dux Helvetiorum est perfidus, sed 
bona consilia belli capiunt magnamque fortitudinem duces 
nostri habent. Imperator Caesar multas legiones in hac 
regione habet, sed legio nostra est optima.” 

Nonne legio tua mox veniet in Galliam? Tum te videbo et 25 
tibi multa hac de regione narrabo. Veni ante finem belli! 
Vale. 


cervus, -1 
*tabernacu!um, -i 
*explorator, -oris 
*genus, -eris 
imperator, -5ris 
*legio, -onis 

*leo, -onis 


M. , stag, deer 

N. , tent 

M. , scout, explorer 

N. , kind, sort 

M., commander, leader 

F.', legion, division of the Roman army (4000- 

6000 rrien! 

M., lion 


*perfidus, -a, -um 


faithless, perfidious 


castra ponere 
sci Ovem dicere 


pitch camp, set up camp 
greet 


I Whenever practical, change Declension III nouns from singu- 
lar to plural or from plural to singular, and change other 
forms as needed for correct construction. 

Exploratores nostri dixerunt, "Duces Helvetiorum, qui 
magnas copias trans flumen habent, castra nostra vastare 
parant. Consules duces Helvetiorum timent, quod corpora 
fortia habent et magnam fortitudinem monstrant. Bona 
autem consilia belli et virtutem centuriones nostri habent, 
et legiones nostrae optimae sunt. Imperator Romanus diffi¬ 
cultatem non habebit.” 


255 




The king, in anguish and despair, consulted an Oracle, who 
declared that the only way to appease the offended nymphs was 
to 'sacrifice his daughter Andromeda to the monster. Now, 
chained to the rock, she awaited her doom. 

While they were yet speaking, a terrifying sound was heard as 
the monster lashed his way to the rock. Quick as a flash Perseus 
niounted the back of the monster, who fought in vain against 
his winged and unseen foe. After watching the combat from the 
shore, the Ethiopians joyously released Andromeda as soon as 
the monster was dead. 

Joyfully Perseus and Andromeda, with her parents, made their 
way to the palace of Cepheus. There a banquet was prepared 
to celebrate Perseus’ bravery, Andromeda’s rescue, and their 
marriage to each other. Into the midst of the festivities rushed 
Phineus, who had once been betrothed to the bride but who had 
made no attempt to save her in her deadly perii. 

A fierce struggle ensued. Perseus, fearing he would lose An¬ 
dromeda, produced the Gorgon’s head, and his enemies were in- 
stantly turned to stone. Cepheus provided the young people 
with a handsome ship, in which they sailed to the island where 
Danae lived. They arrived just in time to rescue her from Poly¬ 
dectes and turn that wicked tyrant to stone. 

The charmed helmet, the winged shoes, and the pouch were 
returned to their owners, but Perseus presented the head of 
Medusa to Minerva, who thereafter wore its image on her breast- 
plate or on her shield. 

Bewere the Ides of March 

Caesar, ut supra demonstratum est, cum Pompejo et Crasso 
primum triumviratum fecit. In libris de bello Gallico Caesar 
ipse se esse in Gallia fere decem annos et his annis omnem Galliam 
vicisse scripsit. Ille etiam exercitum flumem Rhenum in Germa¬ 
niam traduxit, et postea in Britanniam navigavit. Neque omnem 
Germaniam neque omnem Britanniam vicit quod Germani et 
Britanni fuerunt viri fortissimi. 

Legimus Pompejum in urbe Roma mansisse. Ubi multas 
victorias clarissimas Caesaris audivit, invidia contra Caesarem 
commotus est. Quod illum delere cupivit, cogere eum sine exer¬ 
citu et sine magistratu revenire Rdmam constituit. 

Caesar Pompejum et senatum contra leges Romanas agere sci¬ 
vit, et ipse contra leges exercitum Rubiconem traduxit. Ubi 



Pompejus et senatus Caesarem cum exercitu sine proelio per 
Italiam iter facere audiverunt, Roma fugerunt. Pompejus cum 
exercitu suo Brundisium pervenit atque inde navibus ad Graeciam 
navigavit. 

Tandem duo maximi imperatores Romani inter se in Thessalia 
ad Pharsalum contenderunt. Pompejus exercitum majorem, 
Caesar milites fortiores habebat. Legiones Pompeji a minoribus 
copiis Caesaris victae sunt et Pompejus, regem Aegypti ei 
auxilium daturum esse putans, eo fugit; sed mandatis regis ipsius 
interfectus est et caput ejus ad Caesarem missum est. 

Post finem belli Caesar in Asiam Minorem iter fecit et 
Pharnacem, filium Mithridatis, qui Pompejo auxilium dederat, 
vicit. Id dicitur fuisse bellum Caesaris brevissimum, qui ad 
senatum hunc nuntium misit: “Veni, vidi, vici.” Postea pauca 
proelia et in Africa et in Hispania gessit et tandem domum revenit 
ubi victoriarum quattuor triumphos egit. Quartum consulatum 
eripuit ( seized ) et dictator creatus est. 

Caesar multa pro bono publico confecisse dicitur; sed quod 
omnem potestatem auctoritatemque a senatoribus et nobilibus 
eripuerat, populus Romanus non jam libertatem habebat. 

Complures senatores et nobiles conjurationem contra Caesarem 
fecerunt quod ipsi eum esse regem cupere existimaverunt. Caesar 
Idibus Martils, de quo die monitus erat, sine timore in senatum 
venit. Unus e nobilibus prope eum stantibus signum dedit. 
Primo Caesar se defendit, sed amicum Brutum apud reliquos vi¬ 
dens, “Et tu quoque, Brute,” clamavit neque jam contendit. 


fy 'jusit 1 



magister: 

HENRlCUS: 

magister: 

marcus: 


magister: 

cornelia: 


Quot Srationes omnino in Catilinam Cicero habuit? 

Cicero quattuor orationes immortales in Catilinam habuit. 
Recita primae orationis partem, Marce. 

“0 tempora! 0 mores! Senatus haec intellegit, consul 
videt; hic tamen vivit. Vivit? Etiam in senatum venit. 
Designat (.Points out) oculis ad caedem quemque nostrum.” 
Optime, Marce. Quam partem memoria tenes, Cornelia? 
“Habemus senatus consultum in te, Catilina. Muta jam 
istam mentem. Teneris undique. Luce sunt clariora nobis 
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CHAPTER LVI 


i. CAESAR II 

Quarto anno belli Gallici, parva parte aestatis reliqua, 
tamen Caesar cum parte cdpiarum ad Insulam Britanniam, 
quae gens ad id tempus omnino ignota Rdmanis erat itinere 
brevissimd navigavit. Ibi non diu manebat, nam necessa¬ 
rium erat propter frumenti inopiam in Galliam ante hie-s 
mem revenire. Proxima aestate qulntd belli anno in 
Britanniam exercitum iterum traduxit et, pluribus proe¬ 
liis factis, populum vicit. Pecuniis et obsidibus acceptis, 
cum omnibus militibus ex Insula discessit. Postquam 
Caesar a Britannia se recepit, centum annos nulli Rdmanlio 
ad eam appropinquaverunt. Postea pars Insulae victa est 
et provincia populi Romani appellata est. 

Caesar in Gallia et Britannia fere novem annds bellum 
gessit et eo spatio brevi temporis octingenta oppida ex¬ 
pugnaverat, trecentas gentes omnino vicerat. Propter easu 
victorias tota Gallia provincia Romana appellabatur et 
sub imperio Romanorum tenebatur. 

Caesar, ut 1 supra demonstratum est, amicitiam cum 
Pompeio et Crasso iunxerat. Crassus autem, cuius timor 
inter e5s pacem semper conservaverat, a Parthis quibus- 20 
cum bellum gerebat, interfectus erat. Post mortem Crassi 
et Iuliae, filiae Caesaris, quam Pompeius in matrimonium 2 
duxerat, ei duo maximi homines inter se inimiciores esse 
incipiebant. Uterque maximus potentissimusque erat, sed 
id satis non erat, nam uterque potentior maiorque quam 2 $ 

1 as. 2 marriage; with ducere = to marry. 
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alter esse cupiebat. Utri¬ 
que cupidissimi potesta¬ 
tis gloriaeque erant et 
neuter eorum alterum su- 
3operiorem in re publica 
esse cupiebat. 

Quod Caesar longe 
aberat, nihil in senatu ef¬ 
ficere poterat. Pompeius 
35 autem R5mae aderat ne¬ 
que sententiam dicere du¬ 
bitavit. Propter rei pu¬ 
blicae condiciones pessi¬ 
mas Pompeius .solus c5n- 

Marcus Brutus. This is the man , _ - - r 

who assassinated Julius Caesar. 40 sul a senatu factus est et 

Caesari in fide non man¬ 
sit. Statim nuntium ad Caesarem misit et iussit eum 
exercitum dimittere et Romam revenire, privatum. Caesar 
autem in quo, ut 1 supra demonstratum est, summa virtus 
45 et mens acris erat, exercitum n5n dimisit, sed milites 
armatos qui ei fidelissimi erant trans Rubiconem flumen, 
quod provinciae eius finis erat, ducere statuit. Hic 
paulum constitit et sibi existimabat, ‘Si milites meo: 
trans Rubiconem traducam, contra patriam meam bellum 
50 faciam.” Magnitudine consili iterum et iterum dubitabat 
et tum subito clamans, “Alea 3 iacta 3 est,” milites suos 
trans flumen statim traduxit. 

Dum per Italiam R5mam iter facit, populus eum magnis 
cum clamoribus recepit, et, plurimis urbibus occupatis, sex- 
55 aginta diebus sine ullo proelio dominus totius Italiae erat. 

Interim Pompeius ubi novit Caesarem Romam incedere, 
propter consili inopiam perterritus est. Itaque Brundi- 

1 as. 3 the die is cast. 



sium fugit 
tenderunt. 
Pompeius t 
in Caesarei 
Caesar a 
cum militi 
sociis Pom 
victis Caes; 
Tum dum 1 
tum omne 
naves erar 
navium m 
copiarum, 
equitibus, 
dubitavit, 
disium a 
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4 finally. 








sium fugit et consules et fere omnis senatus cum eo con¬ 
tenderunt. Nave ascensa ad Graeciam navigaverunt ubi 
Pompeius exercitum magnum cdgere in animo habebat et6o 
in Caesarem arma sumere. 

Caesar autem Romae paucds dies manebat et statim 
cum militibus in Hispaniam cucurrit. Proxima aestate 
sociis Pompei qui in Hispania erant vi et armis omnlnd 
victis Caesar Romam revenit et ibi undecim dies manebat. 65 
Tum dum hiems etiam adest, duodecim legiones et equita¬ 
tum omnem Brundisium procedere iussit. Ibi paucae 
naves erant. Maiore parte legionum propter inopiam 
navium necessariarum relicta ipse cum minore parte 
copiarum, quindecim milibus militum et quingentis 70 
equitibus, ad Graeciam gravissima hieme navigare non 
dubitavit. Expositis militibus naves eadem nocte Brun¬ 
disium a Caesare remissae sunt et reliquae legiones 
equitatusque ad eum magna cum celeritate venire iussl 
sunt. Ubi naves Brundisio iterum navigaverunt et paulum 75 
ex ora maritima processerunt Marcus Antonius, legatus, 
litteras a Caesare accepit, quibus certior factus est oras 
omnes classibus hostium teneri. Itaque se in portum rece¬ 
pit navesque omnes revocavit, et ibi propter ventos et 
tempestatem diu manebat. 80 

Postremo 4 se cum Caesare iunxit et legionibus in acie 
Instructis multas horas magnum proelium in Thessalia ad 
Pharsalum pugnatum est. 

Duo maximi Romani imperatores inter se proelium 
faciebant. Pompeius maiorem exercitum quam Caesar 85 
sed non meliorem habebat; Pompeius tamen magnam 
spem victoriae habebat. Equites Pompei quamquam 5 
numero plures erant, impetum Caesaris sustinere non 
potuerunt. Minores copiae potentiores erant. 

4 finally. 5 although. 
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Time of Julius Caesar. The coin at the left depicts Mark Antony — 
about 36 B.C. The o ne at the right depicts Orodes I, King o f Parthia. 
He was king when Crassus met with his great disaster. 


90 Pompeius omnino victus est et regem Aegypti ei 
auxilium daturum esse putans cum paucis militibus ad 
Aegyptum se in fugam dedit. Sed ubi in oram expositus 
est et paucds pedes processit ab rege necatus est et caput 
eius ad Caesarem missum est qui dicitur id multis lacrimis 6 
95 spectavisse. 

Proximd ann5 post multas alias victorias Caesar in 
Asiam Minorem iter fecit et intra 7 quintum ab adventu 
diem hostes superavit. Id bellum Caesaris brevissimum 
erat de qu5 certiorem fecit senatum tribus verbis: “Veni, 
ioo vidi, vici.” 

Postquam Caesar domum revenit victoriarum ex priori¬ 
bus bellis quattuor triumphos egit. Tum quartum con¬ 
sulatum 8 accepit et postea dictator creatus 9 est, sed tamen 
multas res pro bono publico effecit. Vias munivit, templa 
105 statuasque locavit, annum ad cursum 10 solis accommoda¬ 
vit 11 , itaque annus nunc trecentorum sexaginta quinque 
dierum erat. Idem ex magna legum copia optimas et 
necessarias legere et in paucissimos libros conferre 12 , et 

6 tears. 7 within. 8 consulship. 9 elect. 10 course. 11 fitted. 12 bring together. 



Time c 

Caesa 


fossam 1 *' 
thecas 14 
agebat i 
Quod 
senatu i 
libertate 
est, sup 
bat. fj 
hostes e 
populo 
sexagini 
Marcus 
inceper: 
existim; 
temque 
signis f 
Martiis 
Caesar 
ipsam. 

1 as. 
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Time of Julius Caesar. The coin at the left depicts Brutus who killed 
Caesar —42 B.C. The coin at the right shows the cap of liberty and 
two daggers with which Caesar was killed. 

fossam 13 in Graecia facere in animo habebat, item biblio¬ 
thecas 14 Graecas et Latinas publicare 15 . Haec et aliaao 
agebat tum ubi mors venit. 

Quod Caesar omnem potestatem auctoritatemque a 
senatu rapuerat contra leges agebat et populus Rdmanus 
libertatem amittebat. Caesar, ut 1 supra demonstratum 
est, superior quam ceteri in re publica esse semper cupie -115 
bat. Unus hom5 nunc imperium Romanum regebat et 
hostes eius dicebant eum regem esse cupere, sed id nomen 
populd Romand gratissimum n5n erat. Qua de causa 
sexaginta senatdres equitesque apud qu5s amicus eius 
Marcus Brutus erat consilia occulta de morte eius facere 120 
.inceperant, nam spem libertatis in Caesaris morte poni 
existimabant. Omnem quidem potestatem auctorita¬ 
temque in manus unius cadere non cupiverunt. Multis 
signis futuri periculi ab deis datis, Caesar tamen Idibus 
Martiis, de quo die monitus erat, in senatum venit, nam 125 
Caesar putavit timorem mortis esse peiorem quam mortem 
ipsam. 

1 as. 13 canal. 14 library. 15 inake public. 
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Mox unus e multis senatoribus circum hunc consistenti¬ 
bus propius accessit et toga prehensa eum telo militari 
paulum vulneravit et, tribus et viginti vulneribus acceptis, 
interfectus est. Prope statuam Pompei cecidit intra 7 
quartum ab Pompei morte annum. Caesar amicum 
Brutum apud reliquos videns, “Tu quoque, Brute,” 
clamavit neque iam contendit. Ita vita viri nbtissimi 
maximique imperatoris Romae finem habuit. 

7 within. 


2 . 


VOCABULARY 


aestas, aestatis, f., 3 
omnino, adv. (from omnis) 
hiems, hiemis, f., 3 
supra, adv. 
demonstro, -are, 1 
dubito, -are, 1 
paulum, adv. 


summer 

altogether, wholly; at ali 
winter 

above., beyond 
point out, show 
hesitate; doubt 
a little 


3. NEW TYPES OF OLD FRIENDS 

a. quartus, -a, -um: an adjective from quattuor, jour 
- jourth 

b. quintus, -a, -um: an adjective from quinque, jive = 
fifth 

c. reliquus: add lst and 2nd declension adjective end- 
ings to the perfect stem of your old friend relinquo, leave 
(behind ), and you have the new friend reliqu-us, -a, -um, 
lejt behind , retnaining , the rest of; pl. as noun, the rest 

d. c-opia and in-opia both come from a common source 
which means wealth; hence in-opia, without wealth or 
means; want , scarcity , lack 

e. necessarius: add the adjective suffix -arius to the 
base of necesse and you have a new adjective meaning 
necessary. 



Lan 

var 

fesi 

The 


4- 

a . 

you : 
(the i 

eques 

equit 

cavali 

b. 


a me 
root 
ing, i 
this 
legen 
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Funerary relief with chariot—Lateran Museum, Vatican, Rome 


Reading 


OCTAVIAN 

Post Iuli Caesaris mortem illi qui eum occiderant Roma fugerunt. 
Imperium exercitus Romani Marco Antonio, viro summae auctoritatis 
qui Caesari amicus fuerat, a senatu datum est. Octavianus, autem, 
qui postea Augustus est appellatus, Romam a Graecia quam celerrime 
venit, atque imperium sibi petivit. Tandem Octavianus pacem et 
amicitiam cum Antonio sociisque eius confirmavit. Hi duo principes, 
brevi spatio intermisso, inimicos Caesaris oppresserunt. 

Paulo postea Antonius ad provinciam suam profectus apud Cleo¬ 
patram, reginam Aegyptiorum, morabatur. Quidam cives Romani 
dixerunt Antonium Cleopatram populi Romani reginam facturum 
esse. His rebus incitatus Octavianus bellum Antonio intulit et victo¬ 
riam consecutus est. Omnibus inimicis per totum orbem terrarum 
victis, Octavianus Romam rediit ut solus civitatem cum pace regeret. 

Id quod Iulius Caesar facere conatus erat confecit Octavianus Au¬ 
gustus. Timore atque periculo cives Romanos liberavit. Salus pro¬ 
vinciarum Augusto magnae curae erat. Itaque postquam cognovit 
quantas iniurias passae essent, alias provincias regebat ipse, alias 
senatui commisit. Ille omnia tam bene gessit ut a senatu pater patriae 
appellaretur et post mortem suam in numero deorum haberetur. 




For a comedy the stage scenery usually represented a Street, 
with an entrance at each end, one toward the town, the other 
toward the sea. The fronts of two or three houses, with doors 
that opened, provided backstage scenery. Entrances and exits 
were through the doors or at either end of the street. Later, stage 
scenery in the form of prisms was used. These could be turned 
to represent a palace, prison, or whatever was needed. 

If a murder was essential to the plot, a platform was rolled 
out suddenly onto the stage. The murderer stood with his drip- 
ping dagger. The victim was at his feet. Nothing was said. 
After the audience had duly gasped, the platform was rolled 
back, the indications of murder were washed away, and the sup- 
posed corpse would reappear in another part. 

Admission to these plays was free to every Citizen. Women 
were not admitted to comedies, but they could be present at 
tragedies. In later times no such restrictions were made. The 
chariot races and gladiatorial combats were always more popular 
than plays, which gradually degenerated into the lowest and the 
coarsest pantomimes and mimes. Finally, under the influence 
of Christianity, these disappeared entirely. 


Augustus: Imperator et Princeps 

Marcus Brutus, quod hominem interficere pro bono publico 
justum esse existimabat, conjurationem contra Caesarem, ami¬ 
cum suum, facere non dubitavit. Populo Romano magnopere 
incitato ab Antonio contra homines qui Caesarem interfecerant, 
Brutus et socii ex urbe fugerunt. Antonius, dux Caesaris partis 
( party ) creatus, bellum civile effecit. Caesar, qui nullum filium 
habebat, Gajum Octavium filium filiae sororis adoptaverat. 

Caesare interfecto, Octavius in Italiam quam celerrime venit 
et cum Antonio bellum gessit. Magistratum Caesaris sibi capere 
cupivit, sed ante adventum ejus Antonius, parte Caesaris adju¬ 
vante, in manus omnem potestatem ceperat. 

Brevi tempore intermisso, multis copiis novis conscriptis, Octa¬ 
vius cum duabus legionibus Caesaris quae ei se tradiderant, cum 
Antonio diu contendit. Antonio victo, Octavius cum Antonio 
et Lepido secundum triumviratum fecit. Illi plurimos inimicos 
proscripserunt, inter quos, ut supra demonstravimus, erat Cicero, 
qui orationes multas et acres contra Antonium habuerat. Ini¬ 
micis interfectis, bona et divitias rapere poterant. 
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Junctis triumvirorum exercitibus, Octavius et Antonius in 
Graeciam navigaverunt et in magno proelio Philippis Brutum et 
Cassium vicerunt. Brutus statim se interfecit. Bello confecto, 
Lepidus in Africam, Antonius in Asiam processit. Octavius 
solus RSmam properavit. 

Quinque annis intermissis, Octavius in Siciliam navigavit et 
ibi Sextum, filium Pompeji, facillime vicit. Octavius, qui Lepi¬ 
dum auxilium Sexto dedisse existimavit, hunc captum Romam 
misit, ubi Lepidus privatus per reliquam vitam suam egit. An¬ 
tonius in Aegypto, quod se Cleopatram reginam amare putabat, 
uxorem suam Octaviam, sororem Octavi, dimisit. 

Octavius iratus omnes res ad bellum pertinentes paravit, et 
ad Aegyptum navigavit. Apud Actium, oppidum Graecum, 
pugnatum est. Uterque classem in acie instruxit. Aliae naves 
Antoni se in fugam dederunt; aliae Octavio se tradiderunt. 
Antonius, postquam exercitus ejus etiam Octavio se tradidit, in 
Aegyptum fugit. 

Proximo anno Octavius in Aegyptum navigavit, sed Antonius 
et Cleopatra, qui eum venire audiverunt, se interfecerunt. Omni¬ 
bus inimicis victis, Octavius solus Romae summum imperium 
tenebat. Augustus, Imperator, Princeps a senatu appellatus est. 


Unit LX 


magister: 

ROBERTTJS: 

magister: 

marcella: 

magister: 

henrictjs: 


Caesar scribit Helvetios reliquos incolas Galliae virtute 
superavisse. Credisne Caesari? 

Scimus antiquis temporibus Helvetios fere cotidianis ( daily) 
proeliis Germanis restitisse et nocuisse. 

Quam ob rem Helvetii cum Germanis contendebant? 
Interdum suis finibus Germanos prohibebant; interdum 
ipsi in eorum finibus bellum gerebant. 

In quo loco habitabant Helvetii? 

Gens Helvetiorum eam partem Galliae habitabat quae 
nunc “ Switzerland ” appellatur. Proximi erant Germanis 
qui trans Rhenum vivebant. Genava, magnum oppidum 
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be enlisted because he has been wounded before. 7. The wise 
father did not ask his son what was happening in the camp where 
he was. 8 . Did he ask when the hostages who were being 
brought from Britain would come fo Rome? 9. They will be in- 
formed that the old general who has been wounded in battle will 
not come horne. 10. The slaughter of all the sick animals was 
done the same day. 


Reading 


HORACE, A ROMAN POET 

Q. Horatius Flaccus puer Romam adductus est a patre, qui scivit 
filium suum in ea urbe disciplinam meliorem accepturum quam si 
domi Venusiae maneret. Mos erat ut puer Romanus servum semper 
haberet qui cum puero ad ludum iret, ut eum a malis defenderet. 
Pater ipse Horati hoc servi officium accipere maluit. 

Postea Horatius Athenas profectus est. Ibi quosdam claros viros et 
Graecos et Romanos novit, inter quos erat M. Brutus, qui bellum cum 
Octaviano gerere parabat. Horatius se cum Bruti copiis iunxit. Duobus 
post annis, exercitu Bruti victo, Horatius domum rediit miser et sine 
pecunia. Eo tempore carmina scribere incipiebat. 

Mox autem per Vergilium, alium poetam, auxilium a potenti amico 
Augusti accepit. Hic amicus, Maecenas nomine, vir egregius, carmi¬ 
nibus Horati auditis, ei pecuniam atque villam in collibus Romae 
propinquis positam dedit. Horatius, iam imperatoris amicus, ob sua 
carmina et levia et gravia notissimus in poetis fiebat. Carminibus 
docebat virum integrum vitam beatiorem agere quam eum qui potens 
esset. 

De fonte qui erat prope suam villam cecinit: "Fies nobilium tu 
quoque fontium"; atque suam ipsam gloriam his verbis praedixit: 
"Non omnis moriar." Hoc vere dictum est, quod etiam hodie plurimi 
sciunt quis fuerit Horatius. 



OBJECTIVES 

• To learn about the 
early life and work 
of Vergil 

• To learn hints for 
understanding Latin 

• To leam how to form 
and translate the 
imperfect tense 





POETA CLARUS 


-n.it. •*.*»» 




2 school 

3 c/fy 

4 cultivated, carried on 


7 songs, poems (acc. pl.) 

8 afterwards 

9 song, poem (acc. sing.) 
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^^uondam puer parvus Publius prope' Mantuam, oppidum Italiae, 
habitabat. Filius erat agricolae. In agris Publius non laborabat quod 
numquam valuit, sed agros, silvas, frumentum, et equos amabat. In ludo 2 
multos libros legebat, multas fabulas de gloria patriae et de locis claris 
5 Italiae audiebat, verba sententiasque magistri memoria tenebat. 

Reliqui pueri in patria manserunt, sed Publius, nunc vir, in urbe 3 Roma 
studia coluit 4 . In Foro Romano verba numquam fecit quod timidus erat et 
populus eum 5 terrebat. Bella armaque semper fugiebat, concordiam otiumque 
amabat. Agros et casam familiae amisit 6 , sed auxilio amicorum recepit, 
io Magnam gratiam amicis semper habebat. Amicos non multos sed firmos 
habebat. Tum carmina 7 varia de agris agricolisque scribere incepit. Tarde 
scribebat multumque laborabat, sed non multa carmina effecit. Postea 8 
magnum carmen 9 de bello Troianorum et de gloria Romae scripsit. 

Audlvistisne de Publio, pueri puellaeque? Erat Publius Vergilius Maro 10 , 
clarus poeta Romanus, qui reliquos poetas Romanos superavit". 15 
Legistis legetisque fabulam pulchram Vergili de Aenea. 


Publius Vergilius Maro, or simply 
Vergil (70-19 B.C.), was one of 
Rome's greatest poets. He 
created the Eclogues, ten poems 
in the forms of pastoral poetry 
deaiing with the social, political, 
and literary questions of his day. 
Next came his Georgics, four 
poems devoted to different 
aspects of farming, and finally 
his masterpiece, the Aeneid, in 
twelve books, left slightly 
unf hed at his death. The 
simple prose selections in this 
textbook will teli you at least the 
jlot of this great Roman epic. 

LFA 


& 

3 

&. 

X 

3 

n 

a 

* 

i 

i 



: Gg g 0* aaua a sis Sfivj 

vV: «a»*® ** 


-7 A‘7, 

; V .• 'j > r-.v .“a • 

A- , i r - r. Q “• 







178 


UNIT V 


ROMAN POETS, 6 O D S , AND HEROIC IOURNEYS 





Statue of Augustus in His Forum 


CHAPTER LVIII 

SIXTH REVIEW- CHAPTERS LII-LVIII 
i. REVIEW STORY 

a. AUGUSTUS 

Caesar, unus de imperatoribus maximis omnium tem¬ 
porum, ut 1 supra demonstratum est, e vita discessit. A 
Marco Brutb interfectus est qui vero civitatem ex iniuriis 
eius servare cupiebat. Brutus Caesarem, amicum suum, 
interficere non dubitavit, nam existimabat interficeres 
hominem prd bon5 publico ius esse. Existimabat populum 
Romanum quoque Caesaris mortis cupidum futurum esse. 
Ubi autem certior factus est populum Rbmanum mortem 
suam coniuratorumque 2 ceterorum cum magnis clamdribus 
postulare, hunc et socios ex urbe ante lucem magna 10 
celeritate currere necessarium erat. 

1 as. 2 conspirators. 
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Eo tempore M. Ant 5 nius qui optimus amicus Caesaris 
fuerat Rdmam male regebat. Intellexit se propter Octa¬ 
vianum, Caesaris heredem 3 , et Lepidum, magistrum equi- 
is tum, qui dux militum erat, in difficultatibus esse. Mox 
cum Lepido in gratiam venit et dux Caesaris partis 
delectus est. Iam initium belli civilis factum est quod per 
quattuordecim annds gestum est. Octaviano imperium 
belli in Antonium a senatu datum est. 

20 Hic Octavianus, ut 1 supra demdnstratum est, filius erat 
filiae sororis Caesaris. Quartum annum agens patrem 
amisit, itaque ab Caesare adoptatus 4 est. Ubi cognovit 
Caesarem interfectum esse et se heredem 3 relictum esse 
R5ma longe aberat, sed in urbem celeriter processit, 
25 hereditatem 5 accepit, nomen Caesaris sumpsit. Item 
magistratum Caesaris obtinere cupivit, sed ante adventum 
eius Antonius In manus potestatem sumpserat, nam 
Octavianum ab imperio prohibere cupiebat. 

Quod Octavianus militibus Caesaris gratissimus erat, 
:,o duae legiones huic se tradiderant. Brevi tempore inter¬ 
misso, multis militibus novis conscriptis, cdpias in Galliam 
duxit et ibi bellum duobus proeliis perfecit; quorum in 
altero non ducis modo, sed militis officium fecit. Inde 
in Italiam paulum recessit et cum Antdnio diu pugnabat. 
35 Uterque alterum superare temptabat sed nihil effectum 
est. Pacem igitur inter se fecerunt et Lepidus eis se 
iunxit. Octavianus in fide senatui non manserat. Ipse et 
Lepidus et Antonius in Insula fluminis convenerunt et 
cdnsilia ceperunt. Iam omnia cum amicis communia 
4 o habebat. Propter inopiam pecuniae triumviri, ut 1 ap¬ 
pellati sunt, suos quisque 6 inimicos proscripserunt 7 , nam 
inimicis interfectis, bona rapere poterant. Eo modo 
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1 as. 3 heir. 4 adopt. 6 inheritance. 6 each one. 

7 place on the list for death. 
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Forum of Augustus. Remains of temple of Mars Ultor. 

Antonius Ciceronem rapi et interfici iussit. Mox consilia 
eorum exposita sunt et terror fere omnium mentes occu¬ 
pavit. Alii statim prehensi sunt et alii ex urbe contende-« 
runt. Homines causis levibus interfecti sunt. Salus 
multorum Romanbrum summum in periculum vocata est 
et id periculum mortis per omnes ordines pertinebat. 

lunetis triumvirorum copiis Romam incesserunt et 
urbem non munitam facillime occupaverunt. Dudbusso 
annis post mortem Caesaris Antonius et Octavianus cum 
exercitu in Graeciam navigaverunt et mox exercitu in 
aciem eductb in Brutum, communem inimicum, unum e 
coniuratls 2 , impetum fecerunt. In primo proelio Bruti 
dextra acies contra Octavianum Instructa facile vicit, ss 
Brevi autem tempore post Brutus prope Philippos omnino 
superatus est et statim se interfecit. Post id proelium 
Lepidus in Africam, Antonius in Asiam, ubi officia levia 
erant, processit; Octavianus Romae relictus est. lam 

2 conspirators. 
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60 Octavianus solus regere statuit, nam superior quam 
ceteri in re publica esse cupiebat. Itaque qulntd anno post 
proelium Philipporum pluribus legionibus novis c5n- 
scriptls cum milibus militum in Siciliam navigavit. Hic 
Sextum, filium Pompei, cui sensit Lepidum auxilium dare, 
es facile superavit. Lepidus captus R5mam missus est ubi 
privatus vixit. Etiam satis auctdritatis non occupaverat. 
Antonium Roma prohibere in animo habebat. Imperium 
cum eo commune habere non cupivit. 

Ubi Octavianus ab Sicilia revenit, sibi, “S5lus,” inquit, 
70 “summam potestatem tenere cupio. Antdnium ab aucto¬ 
ritate prohibebo.” Itaque multis milibus militum equita¬ 
tibusque conscriptis, maximum exercitum et classem exer¬ 
cuit armavitque. Spatio sex annorum intermissd, post¬ 
quam omnes res ad bellum pertinentes paratae erant, ad 
7s Aegyptum navigavit et Antonium ad oram maritimam 
Acti, oppidi Graeciae invenit. Uterque classem suam 
in acie Instruxit et plures horas pugna fortiter facta est, 
sed neuter eorum victor discessit. Subito paucae Antoni 
navium ex pugna se receperunt et in fugam se dederunt, 
so Brevi tempore intermisso reliquae naves acrius pressae 
Octaviano se tradiderunt. Mox exercitus quoque se 
tradidit et tum Antonius omnino superatus est. Nulla 
vulnera excepit sed, quod facultas fugae ei non data est, 
gladio suo se interfecit. 

85 Nunc Octavianus princeps civitatis erat et regnum 
Aegypti obtinuerat. Ibi plures menses mansit et res 
rationesque bene administravit. Postea aliis provinciis 
conspectis ad Italiam recessit et tres triumphds egit. Iam 
bellis omnibus perfectis erat pax terra marique per totum 
90 imperium Romanum. Octavianus templi IanI portas sua 
manu clausit quae tantum 8 bis antea 9 clausae erant, 

8 only. 9 before. 
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Pantheon — Rome. 


primum, ut 1 supra demonstratum est, sub Numa rege, 
iterum post primum Punicum bellum. Inimici hostesque 
in gratiam huius venerunt, nam similis Caesari magnum 
beneficium omnibus ostendit. Homines causis levibus non 95 
iam interficiuntur neque iniuria potentium premuntur. 
Provinciae quoque melius quam in prioribus annis admini¬ 
strantur. Populi pressi contra consuetudinem multa iura 
civium Romanorum obtinent. Octaviano ipsi maxima 
beneficia a senatu data sunt. Ipse Augustus appellatus 100 
est et in honorem eius sextus 10 mensis anni eodem ndmine 
appellatus est. Imperator et Princeps quoque a senatu 
appellatus est. N5men “Pater Patriae” a civibus maximo 
studib Augusto collatum est. 11 Multa aedificia templaque 
aedificavit, inter quae Pantheon erat quod Romae hodie 105 
conspicere etiam possumus. Omnia ad pacem pertinentia 
administrata sunt. 

Pedibus saepe per urbem cum praesidiis incedebat, 

1 as. 10 sixth. 11 offer. 
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magno studi5 ad se ap- 
nopropinquantes excipiebat. 
Per annos plus quam quad¬ 
raginta in eadem dom5 hi¬ 
eme et aestate habitavit. 
Res magnas et graves, ra- 
ii5 tiones civitatis et militares 
et civiles optime adminis¬ 
travit et a populo R5man5 
magnopere amatus est. 
Augustd imperatore “na¬ 
no tus 12 erat Christus Iesus 
in Bethlehem Iddaeae in 
diebus Herodis regis,” quem Antonius regem huius 
provinciae Rdmanae fecerat. 

Ex cdnsuetudine vitae tempore pacis homines in studio 
12 s litterarum 13 semper versantur 13 . Ita iam multi R5ma.nl 
omnibus bellis perfectis se in tot5 litteris tradiderunt. 
Maecenas, vir ndbilissimi generis, amicus fidelis Augusti, 
quem de rebus ratidnibusque civitatis saepe monebat, 
magnum beneficium poetis scriptoribusque ostendit. Quod 
i 3 omagnam pecuniam habebat auxilium eis saepe dabat quam 
rem in Capite V huius libri novistis. Inter eos quos Maece¬ 
nas domi suae accepit Horatius, Vergilius, Ovidius, Livius 
erant sed Vergilio Horatioque amicissimus maxime erat. 
Horatius vobis ndtissimus est. Vergilium ex consuetudine 
i 3 s quarto anno scholae 14 noscetis. Aeneidem, quem librum 
scripsit, magna cum admiratione conspicietis legetisque. 

Augusto quoque plurimi scriptores gratissimi erant, sed 
Ovidium excepit. Ob causas occultas Ovidium ex Italia 
in exsilium expulit. Postquam quadraginta et quattuor 
i4oann5s magna cum cura rexit, e vita discessit. 



Vergil 


12 born. (Matthew 2, 1) 


13 are engaged in literary pursuits. 
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VESUVIUS 

Plinius sum; apud avunculum habitabam, cujus villa erat in 
loco alto inter oppidum Misenum et oram maritimam. 

Olim mater mea in horto villae ambulabat. Subito cla¬ 
mavit, "Specta flammas claras! Specta caelum obscurum! 
Quod periculum est propinquum?” 5 

Caelum spectavi. Circum Vesuvium flammae erant clarae 
et fumus erat densus. Statim Plinium avunculum meum 
vocavi. 

Avunculus Vesuvium spectavit. Tum ad locum altum 
extra muros horti properavit. 10 

Mox revenit et dixit, "Voca servos! Nostri amici, qui villas 
Vesuvio proximas habent, magno in periculo sunt; eos juvare 
debeo. Qui servi me juvabunt?” 

Statim paucis cum servis ad oram maritimam properavit. 

In horto mansimus; diu eum expectavimus, sed non revenit. 15 

Postridie erat magnus motus terrae . 0 Vesuvius fumum et 
cineres 0 densos in hortum et circum muros mittebat. Pericu¬ 
lum maximum erat. 

Denique a villa per vias Miseni fugimus. Multi incolae 
territi per vias obscuras et angustas currebant. Multas post 20 
horas ad villam lente revenimus et ibi avunculum iterum 
expectabamus. 

Postridie nuntius venit, qui dixit, "Vesuvius Pompeios et 
Herculaneum delevit. Avunculus tuus, qui multos servavit, 
mortuus est.” 25 

°m6'fus !er'rae (nom. sing.) earthquake 0 cineres (acc. pl.) 
ashes 

*fu'mus, -i M., smoke 

qui, quae, quod (interrog. adj.) which, what 
*prox'imus, -a, -um nearest, very near 

*cur'ro, -ere, cucur'ri run 

*ex'tra (with acc.) beyond, outside 

Ul. 
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eral. 4. It was necessary to send troops to bring help to our 
cavalry, certain of whom had been wounded in battle. 
5. Although the Germans chose their wisest leader, nevertheless 
he could not resist the Roman cavalry. 6. If we consuit the in- 
terests of the state in this matter, who of the citizens will be 
harmed? 7. We ought to trust that Citizen who returned the 
money; at any rate (quidem) we cannot harm him. 8. They 
wished to drive the ambassadors from the town ; for the conditions 
of peace were most disgraceful. 9. On account of the arrival of 
Caesar himself, the Germans did not harm even the slaves of our 
allies. 10. The general approached the town and put Lucius in 
command of his forces. 


—Reading — 

MARCUS AURELIUS AND THE CHRISTIANS 

Marcus Aurelius, vir maxima virtute et unus ex quinque bonis impera¬ 
toribus Romanis, patriam suam iustissime vlgintl annos rexit. Erat 
consuetudo eiusdem per vias Romae cum servo ambulare et cum 
civibus de eorum difficultatibus loqui. Omnibus temporibus erat his 
auxilio. Itaque Romani existimaverunt illum esse omnium imperato¬ 
rum optimum. 

Necesse erat Aurelium multis proeliis pugnare ut Romanos fines 
defenderet. Olim bellum in barbaram gentem Quados appellatam 
Inferebat. Hostes tam acriter undique aggressi sunt ut Romani se in 
iniquum locum recipere cogerentur. Quo facto, ob vim solis omnes 
inopiam gravissimam aquae patiebantur. Quadam in legione erant tria 
milia Christianorum qui simul clamaverunt, "Domine, da nobis aux¬ 
ilium; aqua sit." 

Statim tonitrus auditur, lux discedit, imber pervenit. Omnibus tan¬ 
tum virtutis redditur ut in hostes multo acriorem impetum faciant. 
Quadis ita victis, omnes crediderunt ab deo Christianorum imbrem 
missum esse. 

Christiani, imperatorem ad suam fidem ducere conati, hac spe 
deiectl sunt. Eis, tamen, amicissimus erat. Aurelius, cuidam roganti 
quod nomen huic legioni daretur, respondit se eam Legionem Toni¬ 
trus semper appellaturum esse. 
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or, as we sometimes express the idea in English, -like. What do the 
words divine feminine mean? 

The flower of the columbine resembles a group of doves, hence its name; 
but it is difficult to see the relation between the dainty blue lupine and 
the wolf after whieh it is named. Do you know that if you are capricious 
(caper, goat) in your moods, you are also hircine, acting like a goat 
(hircus) ? 

SENTENCE PATTERNS 

A. Complete with the required form and translate: 

1. Rbmani propinqua loca (were ravaging). 

2. Viri prope ripam industrie laborant et feminae viros (are aiding). 

3. Finitimi inimici ubi murum circum oppidum (they will have built) contra 
Romanos (will fight). 

4. Agros sociflrum (they had laid waste), sed incolas servaverant. 

5. Murus Romanus multas portas (has), et per portas multi Romani cotidie 
(walked). 

6. Nonne viae longae lataeque ab Italia ad multas terras (did extend)? 

7. Portabantne (messengers) litteras saepe ad locum? 

8. Olim (there were) multae tabernae (on all sides), sed postea viri clari aedificia 
pulchra (built). 

9. Si socii Romanos non (will have aided), Romani agros sociorum (will lay 
waste). 

10. Portam bene memoria teneo. Per portam et circum oppidum saepe (I 
walked). 

B. Translate into Latin the italicized words or phrases. 

1. If the Romans will have built a wall around the town, the inhabitants will not 
fear the enemy. 

2 . Cicero with many words wamed the Roman people about the great danger to 
the fatherland. - 

3. The Sacra Via is not far away from the Rostra, where the famous Roman is 
standing. 

4. On all sides there used to be many shops. 

5. They fought in many wars against hostile neighbors. 

The Glory of Anclent Rome 

Paulus et Patricius cum amicis ad Forum Romanum propera¬ 
bant. Forum, magnum, spatium oblongum inter Capitolium et 
Palatinum, in medio (middle of) oppidb prope ripankTiberis erat. 
Primo Forum erat locus negoti, et undique erant parvae tabernae. 


90 



Postea Romani clari aedificia magna pulchraque ibi aedifica¬ 
verunt. Comitium ( Place of Assembly ) prope tabernas erat. In 
aedificio Marci Aemili, Romam negotia publica curabant. Prope 
monumentum erat Curia ubi senatores Romani congregabant. 
N5n longe a Curia erant Ara (Altar) dei Vulcani et Templum dei 
Jani et carcer ( prison ) et Rostra ubi multi viri clari orationes 
habebant ( delivered speeches). Cicero ibi populum Romanum 
de viris malis monebat. ' 

Paulus et Patricius cum amicis per templa et circum aedificia 
ambulaverunt. Templum Vestae in Foro erat. Ibi sex puellae, 
Virgines Vestales, flammam perpetuam Vestae semper servabanfi. 
Prope Templuni Vestae stabat atrium ubi Virgines habitabant. 
Multae statuae Virginum Vestalium dararum ibi erant. 

Pueri Templum Saturni, dei agriculturae, et Templum pul¬ 
chrum Castoris et Pollucis amabant. Castor et Pollux in bello 
Romanos adjuverant et Romam servaverant.Multi nuntii ad 
Rostra litteras e viris claris et e provinciis portabant. Senatores 
nobiles in quadrigis ( chariots ), feminae pulchrae in lecticis ( litters ), 
agricolae cum equis et carris per Forum cotidie properabant. 
Puellae et pueri, magni et parvi, in viis et prope aedificia ludebant 
(used to play ). 

Pueri vero aedificia splendida amabant et bene memoria tene¬ 
bunt. Sed quid est hodie in Foro Romano? Tristes ( sad ) ruinas 
spectamus. Non jam (No longer ) viri et feminae in templis 
pulchris multos deos adorant. Non jam senatores superbi ( proud ) 
in Curia negotia publica curant. Non jam Romani clari e 
Rostris orationes habent. Uberi 1 aeti inter r,uln as ludunt. Forum 
'Romanum locus desertus est, sed ruinae pulchrae cunctis populis 
gloriam Romae antiquae vere proclamant. 


Unit XYII 

CONVERSATION 

magister: Qui servus contra dominos Romanos pugnavit, Roberte? 
robertus: Spartacus gladiator socios ad bellum incitavit et contra 
populum Romanum magno cum studio pugnaverunt. 
magister ^g^||p|pais clarus incitavit? 

robertus: Spartacus cunctos servos uberare desideravit. 
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Roman Forum. As seen today, looking toward the west — Tabularium, 
center back; Co/umns of Satum, left; Arch of S. Severus, right. 

CHAPTER XVIII 


i. IN FORO ROMANO 

Vibia et Tertia e villa veniunt et per viam properant. 
Marcum filium Galbae agricolae et amicum Sextum in 
via inveniunt. Pueri cum puellis e via in casam Helenae 
quae litteras scribit properant; Lesbiam et Aspasiam 
videre volunt, nam amicitia est magna. In atrium s 
properant, sed puellae in atrio non sunt. Ex atrio vident 
Lesbiam et Aspasiam quae prope aquam in medio peri¬ 
stylio sunt. In peristylio sunt multae rosae et violae et 
lilia quae puellae legunt. Puellae peristylium amant. 

“Ad Forum Rdmanum properamus. Vultisne venire?” 10 
Vibia rogat. 

“Forum videre volumus,” respondent. 
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before the changes of Augustus. 



Roman Temples. Left, temp/e of Castor and Pollux; right , of Saturn — 
first temple built in Forum, 497 B.C., served as public treasury. 

Nunc in oppidum veniunt et ad Forum Romanum cum 
servis celeriter perveniunt; nam Helena servas cum 
filiabus semper mittit. In medio oppido prope ripam is 
Tiberis est Forum Romanum antiquum. In Foro sunt 
aedificia publica, multae columnae, templa deorum, 
statuae virorum et equorum. In Foro quoque et viri 
labdrant et pueri magni parvique ludunt. Per Sacram 
Viam amicas amicdsque ad aedificium pulchrum ducunt. 20 

“Quid est aedificium quod spectamus?” Aspasia rogat. 

“Monumentum Marci Aemili, viri egregi, nunc specta¬ 
mus,” Tertia respondet. “Aedificium est in quo Romani 
negotium publicum agunt. Romani negotia semper agunt 
nam multos populos regunt.” Aedificium magnum et 2 s 
multas columnas pulchras pueri puellaeque et servi, 
quibuscum Forum Tertia spectat, laudant. 

“Prope monumentum Aemili,” narrat Vibia, “est 
curia in qua senatus negotium publicum agit et prope 
curiam est ara 1 dei Vulcani. Prope curiam quoque tem-30 

1 altar. 
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pium dei lani videtis. Portas habet sed nunc portas 
Romani non claudunt, nam copiae Romanae in Gallia 
pugnant. Deus Romanos videt ubi per portam properant 
et ubi ex porta quoque veniunt.” Pueri puellaeque 
35 parvum templum spectant; deum antiquum amant. 

Nunc rbstra et templum Concordiae spectant ubi 
Lesbia clamat, “Quid est magnum aedificium pulchrum in 
quod multi Romani properant?” 

“Est in Capitolio templum in quo Iuppiter, luno, 
40 Minerva habitant,” Tertia respondet. “Iuppiter rex 2 
deorum; luno regina deorum est.” Statuas quoque multas 
et pulchras in Capitolio vident et laudant. 

Sed iam in Sacram Viam iterum veniunt et prope 
templum Saturni, antiqui dei, sunt. “Saturnus, cuius 
45 templum videtis, Italiae agriculturam dat. Deus cdpiae 
est,” Sextus narrat. “In templo Saturni Romani pecu¬ 
niam habent; nam Saturnus pecuniam curat.” 

Novum aedificium quoque inveniunt. Monumentum 
Iuliae est quod RdmanI prope templum Saturni nunc 
50 aedificant. Lacum 3 Curtium 3 quoque vident. 

“Templum parvum et album prope medium Forum 
quod nunc spectamus dea pulchra amat,” Marcus narrat. 

“Quis est dea?” Lesbia rogat. 

“Dea est Vesta, et prope templum Vestae habitant 
55 Vestales, 4 puellae pulchrae bonaeque quae templum 
Vestae semper curant,” Vibia respondet. (Etiam nunc 
Americani ruinas Vestae templi vident et aedificium ubi 
Vestales 4 habitant. In terra prope ruinas multae columnae 
et ornamenta sunt.) 

eo Vibia Tertiaque nunc ad templum quod Castor et 
Pollux amant amicos per Sacram Viam ducunt. (Etiam 
nunc Americani in Foro tres 5 columnas pulchras libenter 

2 king. 3 Lake Curtius. 4 Vestal Virgins. 5 three. 

186 




























vident quae sunt ruinae 
templi.) 

“Sunt in Foro multa tem-6S 
pia Rbmana deorum dea¬ 
rumque,” Vibia narrat. “Sed 
multi dei Romani et deae 
quoque templa in Foro non 
habent. Nam Romani deos?o 
aquae, lunae, frumenti, ter¬ 
rae, agrorum, silvarum ha¬ 
bent.” 

Sed nuntius in Forum nunc 
pervenit. Multi viri ad ros-7j 
tra properant. Saepe nuntii 
in Forum veniunt et de mag¬ 
nis victoriis narrant. Iam 
adest nuntius quem legatus 
ex Gallia ad oppidum R 5 -go 
remittit et qui populo 


mam 

de fortuna grata copiarum 
Romanarum narrat. Nun¬ 
tium audiunt. 

“In Galliam ad cdpias Romanas properare desidero;ss 
nam vir nunc sum et patriam amo,” repente clamat 
Marcus. “Pugnae filios Romanorum bonorum terrere 
non debent.” 

“Triumphum in Foro Romano videre volo,” Sextus 
clamat, “ubi Romani victoriam magnam habent. Ubi 9 o 
legatus vincit et triumphum habet, copias et captivos 
miseros per Sacram Viam ducit, et cunctus populus 
Romanus adest in Foro.” 

Nunc ad Palatium perveniunt et Romani pulchra aedi¬ 
ficia virorum egregiorum spectant. Casam Romuli quoque 95 


Palatine Hili. Private stadium of the 
emperors. 























spectant. De Palatid Circum Maximum prope Aventinum 
vident. Sed nunc ludi in Circo non sunt. Ubi de Palatio 
in Forum iterum veniunt, Helena puellas et pueros prope 
aquam Iuturnae exspectat. “VIsne ad villam amici prope 
100oram venire?” Marcus Helenam rogat. Nam Marcus 
amicum videre vult; Helenam puellasque igitur ad 5 ram 
ducit. 


2 . 


VOCABULARY 


volo (parts later) 

melli us, media, medium, m., f., n. 

sem'per (adv.) 

vir, viri, m., 2 

ne go'ti um, negoti, n., 2 

nun'ti us, nuntl, m., 2 

per-, prefix 

-ium, noun suffix 

nected with the action of a 
means or the resuit. (See sec 


wish 

1 & 2 middle , middle of 
always 

man , husband , hero 
business, difficulty , trouble 
messenger 

throu.gh\ sometimes has in- 
tensive force (See Chapter 
XVII, section 5 ) 
denotes something con- 
verb, either the act itself or the 
tion 3 , below). 


3. NEW TYPES OF OLD FRIENDS 

a. aedificium, aedifici, n., 2 : 

aedific ( build ) + ium ( resuit of) = resuit of build- 
ing = ? 

What other Latin word have you had built on this base? 
What English derivatives? Observe that all nouns with 
the suffix ium are second declension, neuter. 

b . A member of the venio family: 

per (through) + venio {come) = pervenio, come 
through , arnve. Pervenio is generally used with ad or in + 
accusative (place to or into which): Ad (or in) Forum Ro¬ 
manum celeriter perveniunt. The literal translation is They 
quickly come through to the Roman Forum; but we do not 
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LESSON 
OBJECTIVES 

• To leam about the 
early days of Rome 

id how it expanded 
uito an empire 

• To learn the forms 
and uses of the 
demonstrative is 

uae partes civitatis Romanae, Troiam et Latini, contra pericula 
communia pugnaverunt. Ubi civitas nova concordia aucta est, reges 
populique finitimi, cupiditate praedae adducti, partem agrorum Romanorum 
occupabant. Pauci ex sociis auxilium Romanis submittebant quod periculis 
5 territi sunt. Sed Romani properabant, parabant, cum hostibus proelia 
committebant, libertatem patriamque communem armis defendebant, 
mortem non timebant. Dum pax incerta est 1 , dum ei ne spirare quidem 2 sine 



use the past tense 
ne... quidem not even 
republic 
age 

consuis, the two officials jointly 
ho! , the supreme power in 
Rome 


periculo possunt 1 , curam perpetuam non remittebant. 

Dum haec geruntur 1 , ei Romani quorum corpora ob annos non iam firma 
io erant sed qui bono consilio valebant de re publica 3 consulebantur; ob 
aetatem 4 patres aut senatores appellabantur. In senatu convenerunt. 

Primo reges erant, qui libertatem conservabant et rem publicam 3 augebant, 
sed postea, quod eorum regum duo ex Etruria superbi fuerunt, Romani reges 
pepulerunt et fecerunt duos consules 5 . Ei consules appellabantur quod 
15 senatores de re publica 3 consulebant. 


)nce little more than marshy 
•astureland for shepherds, the 
ioman Forum slowiy evolved 
nto the chief civic and religious 
enter of the city. It reached its 
jreatest glory in the first and 
econd centuries A.D., but, with 
k>me's gradual decline, it 
uffered so from fire, invasion, 
hlfering, and neglect that by the 
eventeenth century it was once 
»gain a Campo Vaccino, a cow 
oasture. Archaeological investi- 
jation and reconstruction under 
:he r ^rvision of experts from 
nany nations began in the 
dghteenth century and con- 
linues to this day. 
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Eo tempore corda omnium Romanorum gloriam speraverunt. Viri fortes 
bella amabant, in castris aestate atque hieme laborabant, nihil timebant: 
virtus vera eorum omnia superaverat. Itaque populus Romanus magnum 
numerum hostium paucis militibus in fugam dabat, oppida natura munita 
pugnis capiebat. Hostibus superatis et periculo remoto, Romani aeque 15 
regebant. lura belli pacisque conservabant; hoc modo auctoritas eorum 
confirmata est. In ultimas partes milites colonique eorum missi sunt. Lingua 
Latina in omnibus terris docebatur. Post tertium Punicum bellum Romani 
fuerunt domini omnium terrarum mariumque. Nunc sine cura spirare et 
animos remittere potuerunt. 20 

Sed tum fortuna, semper incerta, eos superavit. Romani pecuniam 
imperiumque 6 , non iam gloriam, speraverunt. Superbi, non iam aequi, 
fuerunt; iura legesque non iam conservaverunt. Sensim 7 virtutem, 
auctoritatem, fines provincias amiserunt et post longum tempus a barbaris 
superati sunt. 

Questions 

1. What caused the Roman state to grow? 

2. What two peoples originally were parts of the Roman state? 

3. Were their neighbors friendly? 

4. What motivated neighboring kings to occupy Roman territory? 

5. What character traits enabled the early Romans to survive? 

6. How did the old men serve the state? 

7. Why did the Romans expel their kings for good? 

8. After the expulsion of the kings, how was the power shared? 

9. What developments occurred as Roman dominion was extended? 

10. When did they begin to relax and not feel anxiety? 


VOCABULARY 


Noun 

*pars, paratis, par'tium f. part, (partition, party) 

directiori, side 

Demonstrative 

is, e 'a, id, (adj.) this, that; (pron.) he, she, it; 

(pl.) they 

Adjectives 

communis, -e common (commune, communism) 

incer tus, -a, -um uncertain [certus] 


empire, power 
gradually 




OPTIONAL UNIT 

6 

THE TARPEIAN ROCK 

Servius, amicus Lucii, in parvo vico Etruriae habitat, sed 
nunc in urbe Roma apud Lucium amicum est. 

Lucius. Quid, amice, in urbe nostra primum videre 
desideras? 

Servius. Capitolium est in magno saxo. Maxime desidero 5 
saxum videre Tarpeium. 

Lucius. Ita. Saxum Tarpeium est clarum. Narrabo tibi de 
Tarpeia, dum in Capitolio sumus. 

Mox pueri stant in Capitolio. 

Lucius. Vide! In hoc loco Tatius, rex Sabinorum, dolo 10 
Capitolium occupavit. Tarpeius, pater Tarpeiae, castellum 
cum sociis defendebat. Cotidie Tarpeia aquam ab fonte 
sub saxo magno portabat. Olim autem in semita secreta 
prope fontem viros incognitos vidit. Viri armillas aureas 
et anulos aureos habuerunt. Tarpeia stulta armillas et 15 
anulos desiderabat. Itaque Tatius, dux virorum, dixit, 
"Monstra nobis semitam et dabimus tibi ea quae gerimus 
in bracchils nostris.” Tarpeia stulta noctu Tatium et viros 
ad Capitolium duxit, et . . . 

Servius. Tatiusne Tarpeiae armillas dedit? 20 

Lucius. Minime. Tatius sociique, postquam Capitolium 
occupaverunt, de bracchils scuta eripuerunt et miseram 
puellam interfecerunt. 

Servius. Ita Tarpeia recepit ea quae advenae gerebant in 
bracchils! Neque armillas neque anulos, sed scuta viri 25 
Tarpeiae miserae dederunt. 

dol us, -I M., trick • castellum*, -i N., castle, fortress 

cotidie daily • incognitus, -a, -um unknown • armilla, 
-ae bracelet • anulus, -i ring • stultus, -a, -um stupid, 
foolish • eripuerunt took off • advena, -ae M. or F., 
stranger 

1>L- 
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CHAPTER XXV 


i. DE TARPEIA ET DE FEMINIS SABINIS 

Ubi Rdmulus, dux Rdmanus, oppidum suum in Palatio 
aedificavit, arcem quoque in Capitdlio quae ab Palatio 
non longe 1 abest aedificavit. Milites Romani de ea arce 
agrds lat5s et vias et silvas spectant et navigia quae in 
aquis Tiberis navigant. Multos annos ea arx oppidum 5 
defendit. 

Propter eam arcem rex Sabinorum ad oppidum Rdmam 
pervenire n5n potuit. Is cum multis militibus et armis 
venit sed Romam expugnare non potuit. Egregius legatus 
Rdmanus arcem tenebat 2 et lilia Tarpeia cum eo semperio 
erat. In muro arcis erat porta parva. Per eam portam 
Tarpeia propter aquam ex arce ad fontem 3 venit. Tum 
Sabinus rex et eius milites Tarpeiam viderunt et puellam 
portam sibi aperire 4 iusserunt. 

“Si 5 n5bis tuum auxilium dabis, tibi praemium dabimus. 15 
Quid rogas?” rex ei dicit. Nam arcem oppugnare et ex¬ 
pugnare in animo habet. 

Tarpeia milites Sabinos spectavit et ornamenta amavit 
quae in sinistris 6 bracchiis 6 vidit. Tum 7 puella sibi dixit, 
“Ea ornamenta volo. Ea arx quam pater tenet Romam 20 
defendit, sed Sabinos per portam perducam et id magnum 
praemium habebo.” Regi igitur, “Si 5 mihi dabitis,” 
inquit, “ea quae milites vestri in bracchiis 6 sinistris 6 
habent, meum auxilium vobis dabo et vos per portam in 
arcem perducam.” 25 

“Ea quidem tibi dabimus,” dixit rex. 

1 far. 2 was holding. 3 spring. 4 open. 5 if. «left arms. 

7 then. 
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Tarpeia igitur milites per portam perduxit et Sabini 
praemium ei dederunt. Statim in puellam miseram sua 
scuta 8 lata 'lactaverunt; nam milites Sabini scuta 8 quoque 
in sinistris 6 bracchils 6 habent. Milites scutis 8 latis propter 30 
eius iniurias Tarpeiam necaverunt et eam de Capitolio, 
un 5 e 9 septem montibus 9 Romae, lactaverunt. Mala 
semper est fortuna feminarum quae honorem suae patriae 
non defendunt. 

Iam milites Sabini arcem in Capitolio celeriter expug-35 
naverunt. Statim rex cum militibus de Capitolio ad 
oppidum Romam properavit. 

Rex, “Romam oppugnabimus,” inquit “et Rdmanos 
pellemus.” Magno in perlculd igitur erat Roma. Sed 
Romulus dux Romanus et eius cdpiae gladids coegerunt40 
et ex oppidd in Sabinos properaverunt. Non iam Sabini 
oppugnare oppidum potuerunt, sed in eo loco ubi nunc 
Forum Romanum est cum Romanis pugnaverunt. Horri¬ 
bilis erat pugna. Neque Romani neque Sabini erant 
victores. 45 

G left arms. 8 shields. 9 one of the hilis. 


tarpeia. lo m ai /eu■ —d.v~. i arpeia, ounea r o rne waisr m 
shields. At right, she thrusts off iwo Sabine soldiers — coin abouf 

87 B.C. 



































Cap/#o//um Temp/e of Safurn Tabu/ar/um 

Temp/e of VejJa Temp/e of Casfor and Pollux Basilica Julia Temp/e of Vespasian 

The Capitolium w as begun by the Tarquins but not dedicated until 
B.C. 509. The tabularium was the record office, 78 B.C. 


i. METTIUS CURTIUS 

Saepe legimus de Romanis qui pr 5 patria pugnaverunt. 
Fabula quam Vibia nunc narrat de viro Romano est qui 
pro patria vitam dedit. 

“Filii parvi Quinti, Romani antiqui, e casa, quae prope 
5oram est, ad Forum Romanum cum servis properaverunt. 
Pueri amicos, quibuscum saepe ludunt, prope aquam 
Iuturnae exspectant. Nam populus Romanus saepe 
convenit in Forum, locum ubi viri negotium agunt et 
amicds inveniunt. Pueri et magni et parvi spectant monu- 
iomenta quae Romani aedificaverunt, ubi in Ford cum 
amicis ludunt. Puer quem amici Aulum appellant prope 
aedificium publicum in Ford medio ludit. Subito 1 medid 

1 suddenly. 








































Mettius Curtius — First century, B.C. Mettius Curtius leaping fully 
armed into the hole which had opened up in the middle of the 
Forum. The rider is Samnite in origin. This slab was probably orig- 
inally placed on the balustrade around the Lacus Curtius. 


in Foro R5ma.no magnum cavum videt. Cavum spectat 
et periculum timet. Ex loco igitur per oppidum propera¬ 
vit et Romanis de cavo celeriter narravit. 15 

“Viri in Forum quod prope ripam Tiberis est celeriter 
convenerunt et cavum spectaverunt. Magnam copiam 
terrae in cavum celeriter iactaverunt sed dei cavum ndn 
clauserunt. 

“ ‘Romani in gratia cum deis non sunt. Del enim n5n 2 o 
iam sunt in amicitia cum populo R5ma.no, ’ viri clama¬ 
verunt. 

“Cavum populum terruit; nam magnum periculum 
timuerunt. Romani igitur ad templa deorum nuntios 
miserunt. 25 

“Nuntii ad portas templorum pervenerunt et deis 
clamaverunt, ‘Magnum periculum timemus; nam cavum 
magnum in Foro est. Del virds regunt. Quid Romanos 
agere vultis?’ 










































30 “Dei responderunt, ‘Desideramus Romanos id 2 quod 
amant in cavum lactare/ 

“Romani ornamenta semper amant; in cavum igitur 
ornamenta iactaverunt. Sed dei cavum non clauserunt. 
Populus de fortuna misera clamavit. 

35 “Mettius Curtius, Romanus egregius, adfuit qui peri¬ 
culum n5n timuit et repente clamavit, ‘Dei Romanum 
egregium amant,’ et per Forum in cavum equo properavit 
et pro patria vitam dedit. Populus Romanus in cavum 
cum Mettio d5na 3 pecuniae et frumenti celeriter iactavit. 
40 Nunc dei cavum clauserunt. Populus Romanus in Forum 
iterum et iterum convenit, sed cavum iterum non videre 
potuit neque Mettium iterum videre potuit; nam dei 
Mettium n5n remiserunt. Mettius in Inferis 4 erat cum 
rege 5 Plutone et regina Proserpina. Cuncti Romani igitur 
45 Mettium Curtium amaverunt et laudaverunt. ‘Viri 
victoria est magna,’ semper clamaverunt.” 

Etiam nunc Romani fabulam de Mettio Curtio narrant. 
Et pueri et puellae qui fabulam audiunt in Forum saepe 
veniunt et aedificia spectant, sed cavum n5n vident. 
soLocum in Ford medio vident quod Romani Lacum 6 
Curtium 6 appellant. Monumentum publicum gloriae 
Curti est. Etiam nunc Americanus in Ford antiquo 
ruinas monumenti libenter spectat. Litteras ad amicum 
scribit et per litteras atque picturas amicus Americanus 
55 quoque ruinas videre potest. 

2 that. 3 offerings. 1 lower world. 5 king. 6 Lake Curtius. 
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pro (prep. v 

locus, loci, 
locorum, 
cavum, cavi 
periculum, 
timeo, time 
iacto, iactai 
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con, prefix 
chapter) 
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con 
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b. POS! 

The 

Possum 
sum [1 
pot 0 sse 


Lacus Curtius. This marked the site of the hole into which Mettius 
Curtius is said to have leaped to save Rome. Note the bases of 

several altars. 
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ADVERBS; PASSIVE OF THE PRESENT INFINITIVE 

the victorious Cincinnatus who was satisfied to return to the simple 
life of his little farm. You will read of Mettus Curtius who voluntarily 
sacrificed his life to calm the fears aroused by a terrifying occurrence 
in the city; of Mucius who burnt off his hand rather than betray his 
comrades; of the brothers Horatius who fought as champions of 
Rome; of the Decii — father, son, and grandson — who gave their 
lives to gain victory in battle; of Coriolanus who faced exile and death 
rather than disregard a mother’s prayers; of Fabricius who despised 
the bribes of an invading king; of the deeds of Caesar; of C icero’s 
patriotism; of many other incidents of history which show us the 
characters of Roman men and women. They glorified bravery, en- 
durance, patriotism, good faith, honor, obedience to authority and to 
law, purity of womanhood, respect for the gods and the religion of the 
state, thrift and frugality, the sanctity of the horne. 

These were the traits that made Rome great. We must not suppose, 
however, that they were universal. There was always oppression of 
the poor by the rich and powerful, and men had to struggle for their 
rights. As the centuries passed, Roman society became more and more 
corrupt. Civil strife ending in dictatorship brought with it disregard 
for human life and the weakening of morality. Rome of the earlier 
days furnishes us with many examples to follow. Her history in its 
later centuries may serve equally well as a warning and guide for deal- 
ing with problems of our own times. 

LEGACY 

Can you name any of our national heroes noted' for characters like 
those of the old Rornans? What were some of the characteristics of 
early generations of Americans which differ from those most usual 
today ? What has caused the change ? 


Supplementary Story LM f i 1 v ' 3 

*'WHAT IS OUR MOST P R I Z E D 
POSSESSION?” 

Antiqui Romani non solum patriam vehementer amaverunt 
sed etiam pro patria mortem libenter 1 petiverunt. Fabula 
quaedam 2 nobis tradita est de Metto Curtio, qui tempore peri¬ 
culi publici vitam pro patria dedit. 
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LAT1N AND THE ROMANS 



Roman solcliers erect a trophy of victory while captives Iook on saJIy 


n 


5 Quondam 3 magna rima 4 propter causam ignotam 5 medi5 in 
foro apparuerat. Cives Romani, quod causam ignorabant, 
maxime terrebantur. Consilio ducum copiam terrae et saxo¬ 
rum 6 comparaverunt et in rimam jecerunt. Sed frustra labora¬ 
verunt. Rima enim neque saxis neque terra compleri 7 potuit. 
10 Tandem auxilium a deis quaesitum est, quod ira 8 deorum a 
civibus et ducibus acerrime timebatur. Tum oraculum 9 deorum 
ita respondit: "In illam rimam maximum bonorum 10 vestro¬ 
rum jaci debet. Tum rima facile complebitur.” Diu Romani, 
verbis oraculi commoti, dubitabant, quod maximum bonorum 
15 suorum non cognoverunt. " Quid,” a se quaerebant, "maximum 
bonum nostrum est? Estne aurum 11 aut gemmae?” 12 Atque 
omnes in rimam et aurum et gemmas suas jecerunt. Sed frustra. 

[Notes] 1. libenter (adv .), willingly. 2. quaedam, a certain. 3. quondam 
( adv.), once, formerly. 4. rima, -ae (/.), crack. 5. ignotus, -a, -um, unknown. 
6. saxum, -i (n.), rock. 7. compleo, -ere, -evi, -Itus, fili, fili up. 8. ira, -ae {(.), 
anger. 9. oraculum, -i ( n .), oracle. 10. bona, -orum (n.), possessions. 
11. aurum, -i {n.), gold. 12. gemma, -ae (/.), jewel. 

/# 

Can you answer these questions on the story ? 

1. What appeared once in the Forum? 2. What did the Romans 
try to do about it ? 3. Whom did they then consuit? 4. What was the 
reply ? 5. What did the Romans then do? 6. What was the resuit? 
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Supplementary Story 

METTUS CURTIUS SAVES ROME 

Apud Romanos erat forte illo tempore civis fortissimus, 
nomine Mettus Curtius. Ille, dum reliqui cives rimam spectant 
et timore dubitant, in forum venit et haec dixit: "Frustra in 
illam rimam aurum et gemmas jacitis. Num rimam complere 
potestis ? Non aurum et gemmae, sed animus fortis atque in- 5 
victus 1 civis Romani est maximum bonum vestrum. Audacia 2 
unius civis totus populus Romanus servari potest.” 

Tum corpori suo arma omnia induit 3 et clamavit: "Audite, 
cives! Romae et deis civitatis nostrae vitam meam nunc 
voveo. 4 ” Deinde in equum ascendit 5 et, dum omnes audacia 10 
ejus commoventur, in rimam latam equitat. 6 Simul atque 
equus et vir e conspectu 7 Rdmanorum discesserunt, rima com¬ 
pleta est. Hoc facto civis fortis Romani e timore et periculo 
servati sunt. 

Postea locus in Ford ubi Mettus Curtius pro patria vitam 15 
dedit a Romanis Lacus 8 Curtius appellabatur. Hoc modo 
Romani factum forte Metti memoria semper tenere poterant. 

[Notes] 1. invictus, -a, -um, invincible. 2. audacia, -ae (/.), boldness. 
3. induo, -ere, -dui, -dutus, put on. 4. voveo, -ere, vovi, votus, promise, dedi¬ 
cate. 5. ascendo, -ere, ascendi, ascensus, mount. 6. equito, -are, ride. 7. con¬ 
spectus, -iis ( m.), sight. 8. lacus, -iis ( m .), lake. 

Sf 

1. Can you teli all about how Mettus caused the crack in the Forum 
to close? 2. What do you think about this deed of Mettus? 
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Forum of Traders, Ostia. The majestic ruins show that Romans, 
while being practical ' traders and businessmen, liked Io work 
surrounded by beauty. 


CHAPTER XV 


i. OSTIA 

Vibia prope villam Sullae rosas miras curat. Sulla 
Romae nunc adest. Puellae Graecae cum serva ad villam 
veniunt, nam fabulas gratas Vibiae Tertiaeque amant. 

“Ubi est Tertia?” Aspasia rogat. “Adesse debet. 
Num ad Galliam properat?” 

“Non properat; novum templum spectat; Romani 
enim templum in ora prope silvam aedificant,” Vibia 
respondet. 

Sed nunc venit Tertia quoque in villam. “Cur fabulam 
de Italia patria Romanorum non narras?” puellae 
Graecae rogant. 

“Italia magna et n5ta terra est,” clamat Tertia. “Non 
de cuncta Italia igitur sed de oppido Ostia fabulam 
narro.” 


















































Ostia. Entrance of theater which 
dates from the beginning o f the 
Empire,- now used for Classical 
plays. 


15 “Ubi est Ostia?” rogat 
Lesbia. 

Tertia respondet: “Ostia est 
prope oram Tyrrhenam. 1 An¬ 
cus Marcius (fabula est) op- 
2opidum, portum R 5 mae, prope 
5 ram aequam aedificat. Ro¬ 
mani oppidum Ostiam appel¬ 
lant. Multi barbari 2 ex His¬ 
pania, 3 Gallia, Africa, Aegyp- 
25 to, insulis in portum veniunt 
et Ostia per multas linguas 
commercium 4 multum habet 
et magnam pecuniam. Provin¬ 
ciae per Ostiam ad Romanos 
30 frumentum mittunt. Romani 
multum frumentum in oppido 
habent. Ubi cdpiae Romanae 
in Hispania et Gallia pugnant, 
Ostia copiam frumenti mittit. 
3s Romani igitur Ostiae gra¬ 


tiam habent atque Ostiam amant. 

“In oppido sunt multa templa et theatra et monumenta. 
Cunctus populus Ostiae libenter ludit. Equos firmos in 
arena et pugnas bonas libenter videt. Ad ludos igitur 
40 pueri, puellae, servi properant. Legatus quoque cum 
amicis ad ludos venit. Domini multos captivos ad ludds 
gladiatdrios ducunt. In viis sunt multi agricolae cum 
amicis. In oppidum ex agris agricolae equis saepe veniunt, 
nam vita agricolarum bona est. Ubi terra agricolis 
45 frumentum dat, copiam frumenti in oppidum mittunt. 


1 See Chapter I, section 7. 2 choose carefully jorcigners or barbariam as the 

sense demands. 3 Spain. 4 trade, commerce. 
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Ostia. 
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Ostia. Reconstruction of a large apartment house. The view shows the 
inner court with plants, trees, and statues. 


Ostia Romae fortunam et bonam et miseram habet. 
Ubi estis in oppido, Ostia, in egregio oppido estis.” 

Sed nunc R5ma.nl, Italici, barbari in oppido Ostia non 
habitant neque templa, theatra, villas, casas aedificant. 
Non iam domini servds ad portum mittunt; non iam servae so 
in casis laborant; non iam dominae puellas puerosque 
parvds ad templa ducunt; non iam filii filiaeque ad the¬ 
atrum et ludds properant; non iam servi cum bestiis 
in arena pugnant et vincunt. 

Etiam octavd 5 saeculd 5 A.D. ubi barbari 2 per Tyrrhe- 55 
num 1 ad Italiam properant dominos, dominas, servos, 
servas, pueros, puellas in oppidd Ostia non vident, nam 
non adsunt; sed multa et magna monumenta Ostiae 
antiquae vident et ad 5 ram igitur veniunt. Incolas 6 non 
terrent; in oppidd enim Ostia non iam multae incolae 6 *» 

1 Tyrrhenian Sea. 2 choose foreigners or barbarians. 5 in the eighth century. 

6 inhabitants. 
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adsunt. Ubi barbari 2 ex ruinis ad oppidum propinquum 
Romam properant, multa ornamenta et templorum et 
monumentorum Ostiae habent. 

Sed etiam nunc Americani, ubi in Italia sunt, ruinas 
es Ostiae antiquae saepe vident. Ruinas pulchras spectant 
atque laudant. Ruinas templorum, theatrorum, casarum, 
villarum, viarum vident neque populum umquam vident. 
Per viam Dianae, deae lunae, ad theatrum veniunt. 
Prope theatrum sunt ruinae multarum tabernarum 7 . 
70 Tabernae 7 sunt albae. Signa tabernarum 7 in pavimentis 8 
sunt. In pictura elephantum videtis. Signum tabernae 7 
est. In pavimentis 8 Ostiae antiquae sunt multa et pulchra 
signa tabernarum . 7 Americanus, ubi signa videt, amat 

2 choose joreigners or barbariam. 7 shops. 8 pavement. 
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Detail of a house at Ostia. 


Houses on the street of Diana, Ostia. 








































Mosaic Pavement o f a Shop at Ostia. The elephant is the sign of 

an ivory shop. 

atque laudat, et saepe ad amicum Americanum de pavi¬ 
mentis 8 pulchris litteras scribit. 


5 pavement. 


VOCABULARY 


tenYplum, templi, n., 2 

o'ra, orae, f., 1 

ae di'fi co, aedificare 1* 

op'pi dum, oppidi, n., 2 

fru mendum, frumenti, n., 2 

ad, prefix, (see sec. 4 of this chapter 


temple 
shore , coast 
build 


to, toward; sometimes in- 
tensive 


3. NEW TYPES OF OLD FRIENDS 

a. monumentum, monumenti, n., 2 {memu of recallmg) 
monument 

b. ornamentum, ornamenti, n., 2 decoration , orna- 
?nent , jewel 

* Hereafter only the present tense and the present infinitive will be given in the 
vocabulary for first conjugation verbs that follow the pattern,-6,-a.re,-a.vI,-atus. 
































cape, cope, and chaplet, all meaning a covering for the head or the body. A 
little cape was a capella, from which came the word chapel. The cus- 
todians of the chapel were called capellani, that is, chaplains. 

There may be a wide gap today between the meanings of chaplain 
and chaperon, but in reality they spring from the same original capa . 
In former times the chaperon, who accompanied young people, could 
be recognized by the large hat she wore. 

There was a time when escape and escapade meant slipping out of one’s 
cloak, ex cap&. 

SENTENCE PATTERNS 

A. Translate into English the two paragraphs in Practice Patterns 
A and B, page 108. 

B. Translate into Latin: 

1. Was not the master sometimes kind to the slaves? 

2. It was necessary for the men to fight without weapons. 

3. Finaliy, because he feared the great anger of the people, he blamed the 
captives. 

4. No longer did they fear the power of men. 

5. It was necessary for the inhabitants to seize the neighboring town. 

Rome’s Ancient Port 

Olim Romani oppidum parvum prope ostium ( mouth ) Tiberis 
(of the Tiber ) aedificaverunt. Oppidum Ostiam appellaverunt 
(called). Multi incolae Hispaniae, Galliae, Asiae, Africae, Aegypti, 
Insularum propinquarum ad oppidum Ostiam navigabant. In¬ 
colae Ostiae multum commercium (trade) et magnam pecuniam 
habebant. 

Nautae validi et servi miseri magnam copiam frumenti e Pro¬ 
vinciis ad oppidum Ostiam portabant. Postea, incolae et servi 
Ostiae ad oppidum propinquum Romam frumentum portabant, 
et Romani multum cibum habebant. Vici oppidaque Italiae etiam 
cibum habebant. Ubi copiae Romanae ad Galliam, Hispaniam, 
Africam, Asiam properabant et cum incolis inimicis pugnabant, 
necesse erat Ostiam his (these) copiis et incolis locorum frumen¬ 
tum dare. 

Incolae Ostiae villas pulchras, casas parvas, tabernas (shops) 
albas, multa templa, theatra magna in oppido aedificaverunt. 
Ludi et spectacula incolis Ostiae erant grata, et ad ludos et 
spectacula saepe properabant. Ex agris agricolae laeti quoque 
properabant. Interdum legatus, interdum tribunus aderat. 

OLH 
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Post longa bella multi captivi et servi, viri et feminae, Ostiae 
habitabant. Domini crudeles ( cruel) captivos et servos occupa¬ 
verunt et in media arena pugnare saepe j usserunt, quod spectare 
ludos incolis Ostiae gratum fuit. Interdum viri cum viris gladiis 
in arena pugnabant; interdum viri cum bestiis pugnabant; inter¬ 
dum etiam necesse erat viros sine telis contra leones pugnare, sed 
bestiae viros miseros semper necaverunt. 

Tandem post multos annos barbari (barbarians) ex Germania, 
Gallia, atque aliis ( other ) terris Europae incolas Ostiae oppugna¬ 
verunt ( attacked ) et mox superaverunt. Barbari magna cum Ira 
templa, theatra, villas, casas vastaverunt. Non jam viri, feminae, 
liberi Ostiae habitabant. Non jam nautae frumentum ad oppidum 
propinquum Romam et vicos Italiae portabant. Non jam incolae 
ad templa, theatra, spectacula, ludos properabant. Non jam viri 
cum bestiis in arena pugnabant. Ostia deserta erat. 

Nunc Americani ubi Italiam visitant magno cum studio ruinas 
Ostiae spectant et laudant. Barbaros ex terris antiquis Europae 
accusant quod oppidum et aedificia Ostiae vastaverunt. 


Comprehensive Review: Units XVI—XX 


A. 

Write in 

Latin the nominative, 

genitive, and base of: 


year 

gate 

arms 

limit 

delay 

injury 

weapons 

deed 

bank 

space 

anger 

spirit 

courage 

beginning 

plan 

duty 

fight 

place 

battle 

memory 

injustice 

end 

act 

wall 

wrong 

wheel 

letter 

Service 

B. 

Write in 

Latin the 

feminine and the neuter forms, 

nominative 


plural, of these adjectives. Give the English meanings. 

aequus medius idoneus notus gratus iniquus benignus 

C. Write the adverbs formed from the following adjectives. Give the 
English meanings of the adjectives and the adverbs. 

aequus benignus iniquus gratus 

D. Write in Latin: 

sometimes finally whence already for a long time no longer 

E. Write the English meanings of these prepositions, and teli the case 
each one governs: 


contra 

apud 

inter 

sine 

sub circum 

pro 

ante post 

F. Write in 

Latin the principal 

parts of: 


- 

try 

bind 

wait 

order 

announce 

approve 

approach 

fly 

hold 

blame 

raise 

obtain 

delight 

hesitate 

kill 

save 

seize 

incite 

summon 

destroy 

lay waste 
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ds to 
They 


IV 


mihi 


com- 


S I C I L Y 

Sicilia est magna Insula inter Italiam et Africam. Anti¬ 
quitus Sicilia erat paeninsula Italiae; nunc Sicilia est Insula. 
Inter Siciliam et Italiam aquae sunt angustae. Inter Siciliam 
et Africam aquae sunt altae et latae. 

Antiquitus Sicilia erat terra opima . 0 Incolae erant agri- s 
colae et nautae. Villae agricolarum erant in terra opima; 
casae nautarum erant in ora maritima. 

Incolae Siciliae dicebant, "Sunt multae arae dearum in 
Sicilia. Deae sunt terrae nostrae benignae; incolis Insulae 
sunt amicae. Itaque in Sicilia multas videtis aras dearum.” 10 

In Insulis Siciliae propinquis erant piratae. Interdum 
piratae incolas necabant et casas Insulae vastabant. 

Aetna est in Sicilia. Incolae Siciliae flammas Aetnae vide¬ 
bant. Aetnam timebant, sed dicebant, "Deae nostrae erunt 
benignae; incolas Siciliae servabunt. 0 ” 15 

°o pi'ma fertile, rich • ser va'bunt will save 


Nouns 


a gri'co Ia, -ae 

M., farmer 

de'a, -ae 

F., goddess 

*flam'ma, -ae 

F., flame 

nau'ta, -ae 

M., sailor 

*pi ra't0, -ae 

M., pirate 

Adjectives 


0 mVca 

friendly 

*be nig^ncs 

kind 

pro pin'qua 

near, nearby 

Verbs 


ce'bant 

used to say; said 

ne ca'bcmt 

used to ki 11; killed 

ti me'bant 

used to fear; feared 

vas ta'bein! 

used to destroy; destroyed 

Adverb 


*on tl'qui tus 

in ancient times 


'With -ba- or -ba- inserted before the person ending, the time changes from present 
to past in ali Latin verbs lexcept sum and compound verbs containing sum). 


\)U 
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Romanae et arae Romanae. Sed in Britannia Celtica 0 sunt 10 
silvae. Silvae sunt obscurae et periculosae. In silvis obscuris 
sunt bestiae mirae. Per silvas viae Romanae non pertinent. 0 
Incolae silvarum in parvis casis habitant. Prope casas non 
sunt arae, sed procul in silvis sunt arae mirae. 

Briganta est ancilla 0 amitae meae. Briganta in silvis 15 
obscuris habitat. Briganta mihi et amitae meae multas de 
Britannia Celtica fabulas narrat. Amitae et mihi semitam 0 
obscuram silvae monstrat, sed casas non videmus Celticas. 
Interdum Briganta amitae meae herbas novas dat. 

Mox erimus in Gallia. Erisne in Africa? Eritne amita tua 20 
in Italia? Ero beata in Gallia. Vale. 

°Cel'ti ca* (adj.) Celtic • per'ti nent extend • an ciPla, 


-ae maid • 

se'mi ta, -ae path 

Nouns 


a'ra, -ae 

altar 

*fa'bu Ia, -ae 

story, fable 

*her'ba, -ae 

herb, piant 

in'co Ia, -ae 

inhabitant, resident 

*scho'la, -ae 

school 

Adjectives 


be a'ta 

happy; fortunate, blessed 

nos'tra 

our 

pe rl cu I5'sa 

dangerous 

!u'a 

your, yours (of one person) 

Verbs 


dat 

gives 

ha'bi tot 

lives, dwells 

m5n's!raf 

shows, points out 

naPrat 

telis 

Coniunctions 


et... et 

both . . . and 

Preposition 


*ciPcum 

(with acc.) around 


INDIRECT OBJECT A word denoting the person to 
whom something is given, said, told, or shown is an indirect 
object. 
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when their childhood friendship deepened into love, their parents 
would not allow their marriage. Since they were forbidden to 
speak to each other, they could converse only by signs and 
glances. 

Then one day they discovered a crack in the wall that separated 
their houses. Through this crack they could whisper expressions 
of their devotion; but that was not enough. With great fear 
and trepidation they arranged to meet each other at twilight 
near a white mulberry tree outside the city walls. As Thisbe at 
the appointed hour approached the meeting place, she saw a 
fierce-looking lioness. Terrified, she fled, dropping her veil as 
she ran. The beast picked up the veil in her bloody mouth, but 
soon dropped it and ambled off to the woods. 

Just then Pyramus appeared. Filled with anguish when he 
recognized the blood-stained veil, he plunged his sword into his 
side just as Thisbe, wishing to warn him of the danger, came 
forth from her hiding place. Filled with anguish, she too killed 
herself; and the mingled blood of the unfortunate lovers stained 
the roots of the mulberry tree, whose fruit ever since has been a 
deep purple. 


Damon and Pythias 

Olim habitabat Syracusis in insula Sicilia civis quidam nomine 
Dionysius qui urbem pulchram regere magnopere volebat. Illo 
tempore incolae Syracusae bellum cum Carthaginiensibus gere¬ 
bant. Post bellum Carthago victor ex pugna discessit. Incolae 
Syracusae arbitrati sunt Dionysium, militem privatum, magnam 
virtutem ostendisse, et ob hanc causam multi eum laudaverunt. 

Postea concilio {meeting) convocato, populus victus de condi¬ 
cionibus belli agebat. Nemo illo tempore intellexit cur Dionysius 
contra legem orationem haberet in qua nuntiavit imperatores 
exercitus Syracusae contra rem publicam egisse et mortem horum 
imperatorum postulavit. Clam autem alia consilia cogitabat. 

Populus ab hac Sratione incitatus, imperatoribus mortuis, duces 
novos apud quos Dionysius erat creavit. Brevi tempore, populus 
eum principem ducum creare coactus est. Hoc facto, cives se 
esse beatos arbitrati sunt, sed mox senserunt cur Dionysius sum¬ 
mam potestatem magnopere cupivisset. Non jam cives erant 
caeci. Dionysius quidem dictator Syracusae factus erat, et etiam 
dominus operum militarium urbis erat. Paulo post, quod dixit 




hostes libertatis ipsum oppugnavisse et vulneravisse, sescentos 
(.six hundred) homines delectos cohortem praetoriam ( bodyguard) 
obtinuit. Senatus et concilia ( assemblies ) convenerunt, sed nul¬ 
lam auctoritatem nec potestatem habuerunt. Scelus post scelus 
contra patriam fecit. Nemo lege temptatus est. Leges novas 
vetuit. Dionysius jam vero tyrannus erat. 

Quidam senator nomine Pythias, ubi novit arcem et omnes res 
militares a Dionysio obtentas esse, commotus est; nam de liber¬ 
tate civitatis maxime timebat. Cum primum cognovit Dionysium 
regem creari in animo habere, in senatum contendit. Audacter 
loquens senatum rogavit cur a lege discessissent et tyrannum 
regem crearent. Senato statim dimisso, Pythias ab militibus 
Dionysi captus est et interfici jussus est. Dum Pythias ad mortem 
trahitur, amicum Damonem conspexit, qui, calamitate amici 
audita, ad eum celeriter contendebat. 


Unit LjC 


DIONYSIUS: 

DAMON: 


DIONYSIUS: 

damon: 


DIONYSIUS: 


Quis es tu? Unde venisti? 

Tune, Dionysi, quaeris a me quis sim et unde venerim? 
Damon, miles Agrigento, ego sum. Ex pueris ego et Pythias 
amici fideles fuimus. Uterque alterum toto animo amat. 
Pythias hodie se mihi inimicum ostendit et jam eum inter¬ 
fici jussi. Abi! 

Pythias filium et uxorem rursus videre maxime cupit. Ego 
me vadem ( pledge ) dabo pro Pythia ut amicus meus moram 
mortis habeat et ad domicilium redeat. 

Ego non credo lilium amicum pro altero e vita excedere 
velle, sed videbimus. Novistlne ubi uxor et filius ejus 
habitent? 


DA 

DI' 


DA 


SE< 

c.a 

wi 

a. 

b. 

c. 

d. 

e. 

f. 

g- 

h. 

i. 

j- 

k. 

l . 

m 

n. 

o. 
P- 

SE 
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Damon and Pythias (continued) 

Damon Agrigento venerat et Syracusis paucos dies manebat, 
nam Calanthem in matrimonium ducere desiderabat. Temporibus 
pristinis ( former ) Damon et Pythias fuerant amici noti. E5 
tempore ex pueris excesserant, sed etiam amici fideles erant, 
unus miles fortis, alter senator honestus (honored). Ambo juvenes 

erant nobiles aspectu et facto, et uterque alterum carum ha¬ 
bebat. 

Damon magno cum dolore amicum salutavit. Bene intellexit 
quam ob rem Pythias ad mortem traheretur, et ab hoc quaesivit 
quae magnopere vellet. Pythias respondit se ante mortem puerum 
parvum et uxorem fidam rursus videre toto animo cupere, sed 
Dionysius id vetuerat. Statim Damon ad tyrannum Dionysium 
properavit ut causam Pythiae exponeret. Tyrannus rogavit ubi 
uxor Pythiae habitaret. Damon ei dixit Pythiae domicilium fere 
vlgintl milia passuum abesse, sed hunc sex horis revenire posse. 
Damon Pythiam reventurum esse promisit, et dixit se ipsum 
vadem ( pledge ) pro amico daturum esse. 

Dionysius non arbitratus est ullum amicum pro altero vitam 
dare velle, sed rege volente Pythias ad domicilium propinquum 
orae maritimae maxima cum celeritate contendit, dum Damon 
apprehenditur et in carcerem ( prison ) trahitur. 

Interim Dionysius et omnes amici Pythiae et Damonis rei 
eventum exspectabant, et quaerebant inter se uter eorum in fide 
remaneret. Fine sex horarum accedente nec illo reveniente, 
Damon ad mortem duci jussus est, nam aut Damonem aut 
Pythiam interfici oportet. Ambo juvenes vitam cupiebant, sed 
neuter eorum fidem alteri amisit. Uterque altero credidit. 

Ipsa igitur hora a tyranno statuta, subito ille cui vas {pledge) 
datus erat carcerem magna cum celeritate ingressus est. Diony¬ 
sius, aspectu Pythiae permotus, amicos fideles salutavit et in ad¬ 
miratione poenam remisit ( remitted ). Deinde his amicis fidelibus 
se socium tertium hujus amicitiae jungere volebat. Multi incolae 
Syracusae ad nuptias Damonis et Calanthis properaverunt. 
Damon et Pythias lumina totius Siciliae in perpetuum tene¬ 
bantur. 


OLri -AbM 




Syracuse. Looking down on the theater. 


CHAPTER LIII 

I. DAMON ET PYTHIAS 

Temporibus antiquis habitabat Syracusis, in urbe Insulae 
Siciliae, civis nomine Dionysius qui urbem regere cupiebat. 
H 5 c tempore oppidum Syracusae bellum contra Cartha¬ 
ginem gerebat, et proelio diu factd, Carthago victor ex 
pugna discessit. In hoc belld Dionysius, miles privatus, s 
magnam virtutem ostenderat et ob eam causam ab multis 
laudabatur. 

Concilid 1 propter timdrem convocato, populus superatus 
de condicidnibus belli agebat. Dionysius a lege discedens 
sine ullo timore orationem habuit in qua dixit imperatores 10 
exercitus nostri causam victoriae Carthaginis esse; im¬ 
peratores nostros contra rem publicam egisse et mortem 
horum ducum militarium postulavit. Haec oratio popu¬ 
lum iam incitatum perterruit qui statim duces novos 

1 assembly. 
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is creavit 2 apud quos Dio¬ 
nysius erat. Hoc erat eius 
prima victoria. Neg5tium 
magnd studio suscepit. 
Nunc auctoritatem et po- 
2 otestatem habuit sed non 
satis. Mox populum se 
principem ducum creare 2 
coegit. Hoc erat eius al¬ 
tera victoria magna, nam 
25 hic nunc dominus magna¬ 
rum operum 3 militarium 
urbis erat. Dictator qui¬ 
dem erat. Nunc dicebat, 
ut 4 fabula narratur, hos- 
30tes libertatis se oppugnavisse et vulneravisse; se igitur 
cohortem 5 praetoriam 5 , sescentos homines delectos, ob¬ 
tinuisse. Hoc alia victbria summa erat. Hic iam vero 
tyrannus 6 erat. Senatus et concilia 1 convenerunt, sed 
auctoritatem et potestatem quam superidribus temporibus 
sssemper habuerant non iam ostendebant. Sententia legis 
aderat, sed nemo lege tentus est. 

H5c ipso tempore tota urbs multitudine militum 
completa 7 est. Dionysius sociique Agrigento, quae urbs 
munita in ora Siciliae erat, subitb venerant. Dionysius ab 
40 senatoribus arma et frumentum et pecuniam petere cupie¬ 
bat sed senatum timebat. Scivit cSpiam frumenti et 
armorum et pecuniae in arce teneri et statuit circum 
urbem ad illum locum milites • armatos ducere. Mox 
milites comparati arcem magno studio et magnis clamori- 
4sbus occupaverant et rapuerant. 



A Young Roman. Much like Damon 
or Pythias—First Century B.C. 



1 assembly. * elected, * works. 4 as. 6 body-guard. * tyrant 7 fili. 


578 


Senator n 
audivit et at 
Dionysium i 
habere, com 
apud quae 
timebat. Ea 
cum magno 
interficieban 
Dam5nis vit 
notus erat, 
“fjnus,” inc 
gladius et ai 
“Quod hi' 
militibus res 
Damon / 
manebat, n; 
cere 10 in ani 
Pythias, Py 
pueris exces 
egregius mil 
et fide noti 
Nunc neute 
cum Damoi 
Mox Luc 
senatorem 
necesse esse 
“Quid,” 
Regem! D 
Lucullo no^ 
“Probabi 
no 6 ?” Dan 
“N5n om 
habebd. E; 


2 elected. 


Senator nomine vel 8 Phintias vel 8 Pythias clamores 
audivit et ab servo Luculld causam quaesivit. Ubi novit 
Dionysium in manibus 9 arcem et omnes res militares 
habere, commbtus est. Eum multa nomina appellavit 
apud quae tyrannus 6 erat, nam de libertate civitatisso 
timebat. Ea verba ab militibus audita sunt et celeriter 
cum magno impetu ad Pythiam venerunt et hunc fere 
interficiebant. Hoc ipso autem m5ment5 et h5ra adventus 
Damonis vitam Pythiae cdnservavit, nam ille militibus 
notus erat. Cum eisdem multa proelia secunda fecerat. 53 
“Unus,” inquit, “sumus, ego et meus Pythias. Eius 
gladius et arma sum.” 

“Quod hic tuus amicus est, cdnservabitur,” unus ex 
militibus respondit et statim se receperunt. 

Damon Agrigento venerat et Syracusis paucos dieseo 
manebat, nam suam Calanthem in matrimdnium 10 du¬ 
cere 10 in animo habebat. Temporibus antiquis Damon et 
Pythias, Pythagorei, fuerant pueri, amici noti. Nunc ex 
pueris excesserant, sed etiam amici fideles erant, unus 
egregius miles, alter fidelis senator. Utrique docti virtute^ 
et fide n5ti erant et uterque alterum toto anim5 amabat. 
Nunc neuter alterum relinquere cupiebat; Pythias igitur 
cum Damone domum Calanthis contendit. 

Mox Lucullus venit et dominum petivit. Dixit alium 
senatorem se misisse; eum ad senatum statim venire 70 
necesse esse—haec et multa alia. 

“Quid,” inquit Pythias, “putas, Damon? Regemi 
Regem! Dionysius rex creari 2 in animo habet. Hoc ab 
Lucullo n5vi.” 

“Probabuntne hoc omnes? Tradentne urbem ei tyran-75 
no 6 ?” Damon respondit. 

“Ndn omnes, nam ego solus contra tyrannum 6 orationem 
habebo. Ego quidem non probabb.” 

- elected. 6 tyrant. 8 either . . . or. s hands. 10 marry. 
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Neuter eorum, ut 4 apertum est, iustls de causis Diony¬ 
so sium amabat. 

Mox Pythias in senatum pervenit. Omnes probantes 
audit itaque orationem incipit. 

“O tempora! O mores 11 !” clamat. “Quis vestrum haec 
n5n videt neque periculum novit? Etiam probatis. Fuit, 
85 fuit superioribus temporibus virtus in hac re publica. 
Nunc senatus nullam auctoritatem ostendit sed a lege 
discedit et tyrannum 6 regem creat 2 .” 

Statim senatus dimissus est et Pythias ab militibus 
Dionysi magnis cum clamoribus occupatus est et interfici 
9oiussus est. Dum Pythias ad mortem ducitur, Damon, 
difficultate amici audita, ad eum magna cum celeritate 
contendit. Pythias ei dixit se puerum parvum et uxorem 
bonam rursus videre tdt5 animo cupere, sed Dionysium id 
n5n permissurum esse. Statim Damon ad Dionysium con- 
95 tendit, causam Pythiae exposuit. Ab tyranno 6 Pythiae 
moram mortis propter res privatas postulavit et se vadem 12 
prd amico dedit. In regem admiratio incessit; nam non 
putabat ullum amicum prd altero e vita excedere cupi¬ 
turum esse. Putavit quidem Pythiam ab omni periculo 
100 liberatum hora statuta non reventurum esse. Tyrannus 6 
autem Pythiae dixit, “Ubi uxor tua habitat?” 

“In ora maritima quae fere vlgintl milia passuum 
abest,” respondit. “Sex horas moram mortis faciam. 
Recipiesne te ad me fine spatl sex horarum?” Dixit se 
los reventurum esse et celeriter ad oram maritimam fugit, 
dum Damon in custodiam 13 ducitur. 

Nunc omnes et in 14 primis 14 Dionysius novae atque 
egregiae rei exitum 15 spectabant. Homines inter se 
quaerebant, “Uter eorum in fide manebit?” 

2 electetl. 4 as. 15 tyrant. 11 customs. 12 pledge. 13 prison 

14 especially. 15 outcome. 
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2 . 

alius, alia, aliud, 
totus, -a, -um, m 
nosco, -ere, novi, 
verbum, -i, n., 2 
fere, adv. 
hora, -ae, f., 1 
fides, fidei, f., 5 

neuter, neutra, n* 
irreg. 

-sco, verb suffix 
-men, noun suffi 
-aris, -are or -ari 
suffix 
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Dionysius Damdnem non scientem de fide deducere no 
temptavit, sed hoc cdnficere non poterat. 

Fine temporis accedente nec ill5 reveniente, Damon ad 
poenam duci iussus est, nam aut Damdnem aut Pythiam 
interfici necesse est. Quod hora mortis statuta fere aderat, 
omnes n5n iam spem habuerunt. Neuter autem amicorum ns 
fidem alteri amisit. Uterque, fide accepta 16 , fidem servavit. 
Neque tempestas neque ventus nec ulla alia difficultas 
Pythiam revenire 17 prohibere potuit. Eodem igitur mo¬ 
mento et hora a Dionysio statuta subito ille qui vadem 12 
acceperat cum magna celeritate contendens pervenit. Ille 120 
reveniens in admirationem coegit Dionysium qui suppli¬ 
cium 18 fide remisit. Nunc hos amicos fideles se socium 
tertium huius amicitiae recipere cupiebat. Huius modi 
erant vires amicitiae fidelis. Damonem Pythiamque 
memoria semper tenebitis. 125 

12 pledge. 10 having exchanged promises. 17 from coming back. 18 punishment. 


VOCABULARY 


alius, alia, aliud, m., f., n., irreg. 

totus, -a, -um, m., f., n., irreg. 

nosco, -ere, novi, notus, 3 

verbum, -i, n., 2 

fere, adv. 

hora, -ae, f., 1 

fides, fidei, f., 5 

neuter, neutra, neutrum, m., f., n., 
irreg. 

-sco, verb suffix 
-men, noun suffix 

-aris, -are or -arius, -a, -um, adj. 
suffix 


another, other 
ali , whole 

leam; perf. have learned, know 
word 

almo st , about 
hour 

trust, faith; confidence; pledge; 
reliability , trustworthiness 

neither (of two) (See 3 , d, below) 
beginning of something 
by means of 

connected with, belonging to (Eng- 
lish suffix, -ary) 
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LESSON NINE 

ii 

Questions with Num; Gender 

■- ___ - " _ PRELI MINARY REMARKS _ = 

Sometimes a noun stands after another noun and explains who or what 
is meant by the first noun. [As, Tullia, the daughter of Cornelia, is speaking .] 
Such a noun is called an appositive and the two nouns are said to be in 
apposilion. Questions in English are often asked in such a way that they 
seem to expect the answer "No.” [As, They are not working, are they? She 
does not call, does she?'] A special word in Latin indicates such a question. 

In English, a noun denoting a male is in the masculine gender. [As, 
man, boy.] A noun denoting a female is in the feminine gender. [As, woman, 
girl.] A noun denoting a sexless object is in the neuter gender. [As, money, 
fame.] Neuter means neither masculine nor feminine. We pay little at- 
tention to gender in our use of English, except when we have occasion to 
employ the pronoun he, she, or it to refer to a noun. In Latin, gender is fre- 
quently determined by the ending of the noun itself. Nouns neuter in Eng¬ 
lish may be masculine or feminine in Latin. As modifying adjectives must 
agree in gender, it is important to note the gender of every noun learned. 
The gender will be indicated in the vocabularies by the letters m., /., and n. 
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QUESTIGNS WITH NUM; GENDER 
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AN OFFERING TO THE LARES 

Picturam novam hodie spectate. In pictura nostra [1, 2] 
matronam et puellas videmus. Quid matrona et puellae agunt? 
Num [3] laborant? Num ludunt? Num ambulant? Minime. 
Neque laborant neque ludunt neque ambulant. 

Matrona, Cornelia, ante sacrarium 1 stat. Puellae, filiae 5 
Corneliae, prope matronam stant. Cur prope sacrarium stant? 
Ibi stant, quod sacrificant . 2 Cotidie 3 Romani 1 deis 5 familiae 
sacrificant. 

Si picturam spectatis, statuas 6 parvas in sacrario 7 videtis. 
Statuae duos pueros 8 ostendunt. Pueri 9 tunicas 10 gerunt. Sal- in 
tant . 11 Pateras 12 tenent et coronas 13 gerunt. Romani statuas 
Lares 14 appellant . 15 Lares, dei 16 familiae Romanae, Corneliam 
et familiam Corneliae curant. Itaque Cornelia, femina bona, 
ante sacrarium nunc sacrificat. Et ad sacrarium Tulliam et 
Secundam, filias parvas, ducit. Matrona et filiae, cum sacri- 15 
ficant, vinum 17 et cibum 18 in mensa ponunt. 

[Notes] 1. sacrarium, shrine {nom. and acci). 2. sacrificant, they are 
sacrificing. 3. cotidie {adv .), daily. 4. Romani, the Romans {nom. pii). 
5. deis, gods {dat. pii). 6. statua, statue. 7. sacrario {abii). 8. duos pueros, 
two boys {acc. pii). 9. pueri, the boys {nom. pii). 10. tunica, tunic. 
11. salto, saltare, dance. 12. patera, saucer. 13. corona, wreath. 14. Lares, 
the Lares {nom. and acci). 15. Verbs meaning name, call, and so forth may 
have two objects in Latin, as here. 16. dei, the gods {nom. pii). 17. vinum, 
wine {acci). 18. cibum, food {acc.). 


GRAMMAR NOTES 

[Gender. Nouns of the First Declension.'] 

1. Nouns of the first declension are feminine, with a few exceptions 
which are masculine because of their meanings. [As, agricola, nauta, 
and poeta.] Adjectives agree in gender with the nouns which they modify. 
The first-declension forms of adjectives are feminine. 

[Five Declensions in Latin.) 

2. You will find in Latin five classes, or declensions, of nouns. The 
nouns which belong to the First Declension end in -a. It is customary 
to indicate the declension to which a noun belongs by placing the end- 
ing of its genitive singular after it in the vocabulary. Whenever you 

[89] 







LESSON THIRTY-EIGHT 

II 

The Future Tense 
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ST — -- PRELIMINARY REMARKS ' ' ' 1,1 . 

The stories that you have been reading have ali been told in either present 
or past time. The present, perfect, imperfect, and past perfect tenses oi 
verbs have been used. But action may also be described as going to takt 
place. To express such an idea th e future tense is used. [As, I shall call ; 
she will remain ; we shall hide ; they will acco?nplish.~\ Note that in English 
we use an auxiliary, shall or will. Watch for verbs in the story which ex¬ 
press future time. 


3. 5 

-an 
8 . c, 
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TULLIUS'S HOUSEHOLD CELEBRAT ES 
THE SATURNALIA 

Io Saturnalia 1 ! Gaudete 2 noblscum! Tempus Saturnalium 3 
est. Per totam Italiam Saturnalia nunc aguntur. 4 Forum et 
tabernas Romani reliquerunt. Orationes non jam audiuntur. 
Neque agricolae neque servi in agris laborabunt [1]. Milites 
5 non jam pugnant. Paedagogi pueros in ludum hodie neque 
ducent [1] neque cogent. Nam feriae 5 aguntur. "Io Satur¬ 
nalia!” clamant pueri puellaeque propter ferias laeti. "Io 
Saturnalia!” clamant patres matresque. 

[ 286 ] 
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THE FUTURE TENSE 

Domicilia multis in partibus urbis coronis 6 ornantur. Hodie 
tota familia Tulli dona 7 accepit aut accipiet. Multi cerei 8 in 10 
domiciliis 9 Tulli et ceterorum patrum familiarum videntur. 
Servi cum domino et domina cenabunt 10 ; nam hodie tota 
familia aequa jura habebit. 

Saturnalia nomen a Saturno, uno ex antiquis deis Romano¬ 
rum, traxerunt. Ille filius Urani erat, qui antea regnum ob- 15 
tinuerat. Patrem tamen e regno pepulit, qui filium ita 
monuit: "Non diu regnum tenebis. Mox filius tuus te ex 
regno removebit. Hoc modo tu imperium amittes atque fugies.” 
His verbis perterritus, Saturnus duos e filiis statim devoravit. 11 
Sed Rhea, marita Saturni, Jovem, 12 filium tertium, celavit 13 20 
atque e periculo mortis servavit. Juppiter, vir factus, patrem 
Saturnum e regno jecit. Itaque ille est deorum hominumque 
rex. Saturnus autem in Italia multos annos habitavit, ubi 
princeps erat agricolarum. Romani mense Decembri semper 
ferias Saturni agunt. 25 

[Notes] 1. Io Saturnalia, Ho for the Saturnalia! 2. gaudeo, -ere, rejoice. 
3. Saturnalium (genitive plural). 4. aguntur, are being celebrated. 5. feriae, 
-arum (f. pl.), holiday. 6. corona, -ae (/.), wreath. 7. donum, -i (ni), gift. 
8. cerei, candles. 9. domicilium, -i («.), house. 10. ceno, -are, dine. 11. de¬ 
voro, -are, eat up. 12. Juppiter, Jovis (m.), Jupiter. 13. celo, -are, hide. 


GRAMMAR NOTES 

[The Future Indicative Active, All Conjugalions.] 

1. The future indicative is harder to remember than the other tenses 
because it is formed in two ways. In the first and second conjugations 
it is formed by adding to the present stem the tense sign -bi- followed 
by the personal endings. [As, voca-bi-s, you will call ; vide-bi-t, he 
will see .] But i of the tense sign is dropped in the first person singular 
and changed to u in the third person plural. [As, voca-bo, I shall 
call ; vide-bu-nt, they will see.] 

In the third and fourth conjugations there is a future tense sign e, 
which is changed to a in the first person singular and shortened before 
-t and -nt. The ending of the first person singular is -m, and not -6. 
[As, ducam, I shall lead ; capies, you will take ; audiet, he will hear .] 
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Supplementary Story 
THE TEMPLE OF VESTA 

Magna et splendida 1 fuerunt aedificia 2 in foro Romano. 
Quid in foro Romano hodie est? Non jam templa pulchra et 
aras 3 et statuas in foro videmus. Non jam viri et feminae in 
templis sacrificia 4 parant aut deos adorant. Hodie ruinae 5 
.5 sunt in foro. Advenae 6 ex terris multis in forum veniunt et 
ruinas spectant. Cum ruinas spectant, de fama Romae antiquae 
multum dicunt. 

In pictura (p. 139) templum Romae antiquae videtis. Quae- 
ritisne, "Nonne templum dei aut deae spectamus?” "Certe,” 
10 respondeo, "templum Vestae, deae foci, videtis.” Templum 
Vestae in medio ford Romano fuit. Neque' aedificium fuit 
magnum. Sed notum 7 fuit in Italia et multis in terris. Nam 
hic sacra 8 flamma in ara deae semper ardebat. 9 Romani flam¬ 
mam semper servabant. Si sacra flamma ardebat, Roma fuit 
15 salva. 10 Si autem flamma non ardebat, magno in periculo 
fuerunt Roma et Romani. 

Itaque in templo Vestae sex 11 feminae et puellae flammam 
semper curabant atque sacrificia parabant. Feminae et puellae 
Vestales 12 appellabantur. 

[Notes] 1. splendidus, -a, -um, brilliant. 2. aedificium , -i (n.), building. 
3. ara, -ae (fi.), altar. 4. sacrificium, -i ( n .), sacrifice. 5. ruinae, -arum 
(fi. pl.), ruins. 6. advena, -ae ( m. and fi.), stranger. 7. notus, -a, -um, famous. 
8 . sacer, -cra, -erum, sacred. 9. ardebat, was burning. 10. salvus , -a, -um, 
safe. 11. sex, six. 12. Vestales, Vestals ( nom.). 

ss 

Can you answer these questions on tbe story? 

1. How is the appearance of the Roman Forum now different from 
what it was in ancient times? 2. What can you teli about the temple 
of Vesta and the sacred fire? 3. What made this temple and fire so 
important ? 4. Who took care of it ? 
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gilvae erant prima templa deorum. Primo 1 viri in agris habitabant et 
Naturam colebant 2 . Postea 3 viri qui in oppidis habitabant templa pulchra in 
altis locis ad gloriam deorum ponebant. Templa saepe in locis altis posita 
sunt. Cur? Quod haec 4 loca caelo finitima erant, in quo dei habitabant. 

“Natura est pulchra,” homines 5 dixerunt. “Etiam loca sacra ad quae 
convenimus et in quibus beneficia deorum petimus pulchra esse debent. Del 
nobis fortunam bonam dederunt. Deis gratiam habemus ob frumentum quo 
vitam sustinemus et ob auxilium perpetuum quod nobis submiserunt.” 

Itaque Graeci et Romani ob beneficia deorum magna et pulchra templa 
faciebant quae deis erant grata. Statua aut dei aut deae semper in templo 
ponebatur. 

In Graecia et in Italia ruinae templorum multorum et pulchrorum videntur. 
Templum clarum Athenae, appellatum Parthenon, ob formam pulchram 
semper laudatum est. Nonne fuerunt multa templa Romana inter picturas 
quas vidisti? Cur picturas templorum et Graecorum et Romanorum, quae in 
multis libris inveniuntur, non spectatis? Etiam in actis diurnis 6 picturas 
templorum antiquorum invenietis. 

In templis viri auxilium deorum petebant. Viri mali quorum vita 7 in 
periculo erat saepe 8 ad templa fugiebant, quod neque ex templis 
removebantur neque ibi poenam sustinebant. 
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in atrio 2 multi clientes exspectant. Patronus, vir clarus, mox aderit 3 . 
Interim 4 clientes de officiis agunt. Patronum laudant quod amicus et 
generosus est. 

Cliens primus: “Salve, amice! Vidistine patronum nostrum?” 

5 Cliens secundus: “Minime. Multa officia habet et in tablino 5 laborat.” 

Cliens primus: “Parvum otium 6 habet quod pro aliis 7 vitam agit. Curae 
aliorum virorum semper eum 8 movent.” 

Cliens secundus: “Ab officiis novis et duris numquam 9 cedit. Nonne 
saepe 10 auxilium ad familias nostras misit?” 

10 Cliens primus: Sic. Ergo 11 debemus eum laudare et gratia nostra famam 
eius 12 augere. Ssst! Patronus accedit!” 

Nunc patronus in atrio est. Patrono gratum est videre tot 13 viros—amicos, 
filios, clientes, servos. Familiam salutat, et familia eum salutare maturat. 
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Magnus servus sportulas 14 in atrium portat et in sportulas pecuniam et cibum 
ponit. Sportulae praemia sunt. Quod clientes fidi 15 fuerunt et erunt, patronusis 
sportulas ad familias clientium 16 mittit. Tum patronus ad Forum excedit. 

Aliquando 17 clientes patronum spectant dum 18 causas in Foro agit. 
Aliquando patronus clientes defendit. Aliquando clientes ad cenam vocat. 
Clientes non servi sunt, sed patronus paene dominus est. “Manus manum 


' 4 little baskets 

15 loyal 

16 of the clients 

17 sometimes 

18 while 

19 "One hand washes the other." 


lavat. 


”19 


20 


Questions 

1. Where is the patron at the start of the story? 

2. In what part of the house are the two clients waiting for him? 

3. Why is the patron always so busy? 

4. What are the clients discussing while they are waiting? 

5. What do the clients take horne from the visit to their patron? 

6. In what other ways did Roman patrons provide for their clients? 

7. What do clients provide in retum for the support given them by patrons? 


VOCABULARY 


Noun 

offi cium, offi"ci n. duty (official, officiate) 

Verbs' 

a"go, aggere, e"gi, [ac"tus] do, drive, ..(action, active) 

discuss, live, spend (time) 

ce'do, ce"dere, ces"si, [cessuTus] move (cede) 

(away from), retreat, yield, give way 
aece "do, accedere, acces"si, 

[accessuTus] approach 
excedo, excedere, excessi, 

[excessuTus] depart 

defendo, defendere, defendi, (defensive, indefensible) 

[defen"sus] defend 

exspecVo, exspecta Te, exspecta "vi, [specto] 

[exspecta Tus] look outfor, await 

mitTQ, mitTere, mi"si, [mis"sus] let go, send (missile, transmit) 

po'no, podere, po"sui, [po"situs] put, place (postpone, position) 



Carefully inspect the 
verbs in the vocabulary to 
the left to see how often 
verbs of the third conjuga- 
tion, unlike most verbs 
of the first and second 
conjugations, change their 
stem in the third and fourth 
Principal parts, e.g. ago —> 
egi, actus; pono —> posui, 
positus, etc. Pronouncing 
them aloud as you memo- 
rize them is a great help. 
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SSON 

BJECTIVES 

To observe the causes 
of wars in general and 
tht ojan War in 
particular 

Io learn how to form 
and use the perfect 
aassive and future 
active infinitives 
To leam how to 
ixpress an indirect 
itatement 


Oi^uae sunt causae belli? Varii auctores ostenderunt multas esse causas. 
Multa bella aut ob iniurias aut pro libertate gesta esse videmus. In aliis 
bellis libertas sociorum defensa est. Haec bella iusta fuerunt. Multi populi 


pugnaverunt quod putaverunt potestatem imperiumque vi belloque augeri 
5 posse. Hi cupiverunt patriam esse nulli secundam. Si superati sunt, omnia 
saepe amiserunt; si superaverunt, alienas terras occupaverunt, quas in 
formam provinciarum redegerunt. Putasne bella huius generis iusta esse? 


Multi dicunt omnia bella iusta esse, alii putant nulla esse iusta. Quid de hoc 
putas? Novimus alios pro libertate, alios pro gloria bella gessisse. Quae 
10 fuerunt causae bellorum nostrorum? Audlvistine de bello frigido? Etiam 


nunc nova bella et novos hostes timemus. 


e. Ti. exact words of his 
js phrase are: Dulce et 
um est pro patria mori, 
and fitting it is to die for 
zountry. The Latin words 
r on the gates leading into 
ton National Cemetery near 
ngton, D.C. 


iJr^ 

sol s used different 
lents of war, depending \ 
situation. Here, a batter- 
1 (aries) is used to 
i or break into the walls 
ortification. 


Horatius, 1 poeta Romanus, scribit dulce esse pro patria vitam amittere. Si 
patria in periculo est, nonne putas munus nostrum esse eam defendere? 
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Scimus non leves esse labores militum, gravia eos accipere vulnera, multos 
ad mortem mitti; etiam scimus eos tamen non dubitare omnes labores pro 15 
patria grato animo suscipere et sustinere. Pro his muneribus praemia aequa 
eis solvere non possumus. Sed nec praemia nec beneficia exspectant; sperant 
cives facta sua memoria tenturos esse et alios semper paratos futuros esse 
patriam defendere. Hoc modo praemia solvere possumus. 

Bellane ullo tempore constitura sunt? Possuntne bella prohiberi? Quis20 
scit? Sed speramus parvo spatio temporis non iam bella futura esse; 
speramus omnes homines aliorum iura conservaturos esse. 

Questions 

1. What are three reasons for war that many people consider just? 

2. Why else, according to the passage, did many peoples wage war? 

3. What have been the risks and potential benefits of these wars? 

4. What did the poet Horaee have to say about dying in battle? 

5. If your country is in danger, according to this passage, what should 
you do? 

6. The passage reminds us of certain facts about soldiers in war. Name 
three. 

7. What do brave soldiers undertake on behalf of their country? 

8. What do these soldiers expect in return for their Service? 

9. What does the writer express about his hopes for the future? 

10. What are your answers to the questions asked in the Latin reading? 



Nouiis 

la'bor, laboris m. work, hardship (laboratory, laborious) 

munus, muneris n. duty, Service, gift (munificent) 


Adjectives 

iustus, -a, -um just (justice, justify) 

secuiTdus, -a, -um second (secondary) 


Verbs 

puto, -are, -a 'vi, -a'tus think, suppose (reputation) 
scio, scl're, sci'vi, scl'tus know (science) 

sol'vo, sol'vere, sol'vi, solutus loosen, pay (solution, resolve) 
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LESSON FORTY-FIVE 


II 

The Future Tense Passive 

:-= —: PRELIM1NARY BEMARKS I 

The future, just as other tenses, has a passive form. Observe its use in 
the story. 

MARCUS PUTS ON THE TOGA OF MANHOOD 


Hora quarta fuit et Titus Fabius, notus civis Romanus, in 
Via Lata forte ambulabat. Spectacula 1 urbis demonstrabat 



cuidam 2 amico qui ab Hispania 
Romam venerat. Nonne, pueri et 
puellae, illa verba quae inter se 5 
dicebant audire cupitis ? Attendite! 

AmIcus ab Hispania. Tecum 
per vias ambulare, amice, mihi 
gaudium magnum dat. In hac via 
multitudinem hominum videre pos- 10 
sum. Videsne eos? Cur tanta mul¬ 
titudo per mediam viam se movet ? 
Quid agunt illi homines? Quo illi 
contendunt ? 

Titus. Illi sunt Tullius, vir 15 
dignitatis singularis, et fideles clien¬ 
tes 3 ejus. Marcus, unus ex filiis 
Tulli, cum patre ambulat. Nonne 
eum vides ? Hodie enim Marcus 
togam virilem 4 sumet. 20 

Amicus. Cujus generis est haec 
toga virilis ? Quam ob causam 
toga virilis a Marco sumetur [ 1 ] ? 
Nonne mihi de hac toga narrabis? 

Titus. Certe narrabo. Pueri 25 
Romani togam praetextam 5 semper 


The Emperor Augustus Jressed geiUnt. Sed P Uer RomanUS, pOSt- 

in Lis toga quam quindecim annos natus est , 6 


[ 337 ] 





The Vatican, Romo 



Sarcophagus (stoiie cofTin) of Lucius Cornelius Scipio Barhatus, a great general and an 
ancestor of Cornelius Scipio Africanus. Found in tlie tomt> of tlie Scipios on tlie 

Appian Way 


LESSON FORTY-EIGHT 


n 


The Fourth Declension 

_ PREUMINARY R E M A R K S — - 

As preparation for learning a new declension, review the endings of the 
lliree declensions that you have already studied. For practice, decline pater 
carus, vulnus recens, familia nobilis, mare magnum, civis diligens. Ob- 
serve in the story the forms of a new declension. 


A GREAT ROM AN FAMILY 

Hodie Cornelia domi suae 1 non est. Cum filiis suis Marco 
et Quinto ad domum [ 1 ] fratris sui Gnaei Corneli Scipionis 2 
pervenit. In eadem domo pater Corneliae per vitam suam 
habitabat. Cornelia filios per atrium in alam 3 ducit et eis ima- 
5 gines 4 majorum 5 gentis Corneliae 6 in muro positas demonstrat. 

"Spectate, filii,” inquit, "illas imagines majorum vestrorum 
quorum multi consiliis factisque civitatem Romanam conser¬ 
vare et augere potuerunt. Laetissimi vos ipsi esse debetis, quod 

1354 ] 






























THE FOURTH DECLENSION 
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majores tantae famae possidetis. Virtutes eorum atque bene¬ 
ficia publica memoria semper tenere debetis et exempla 7 ante 10 
vos propdnere. 

"Omnes majores vestri erant fortissimi et potentissiml. 
Nullus 8 tamen eorum virtute et laude illi Cornelio aequus fuit 
cui populus Romanus cognomen 9 Africanum dedit. Per totam 
vitam Publius Cornelius Scipio homo fortissimus erat. Juvenis 10 is 
duodeviginti annorum vitam patris sui servavit. Pater ejus, 
quem quoque eodem nomine appellamus, illo tempore contra 
Hannibalem 11 pugnabat, qui copias trans montes in Italiam 
magna difficultate duxerat. Sed ab hostibus circumventus 
erat et vulnus grave acceperat. Simul atque periculum patris 20 
vidit, filius in medios hostes se projecit et patrem e morte 
ipsa traxit. Eodem bello Cannis 12 pugnavit, quo in proelio 
exercitus Romanus victus est quod exercitui flannibalis minime 
par erat. 

"Multos post annos Idem Scipio, qui ipse imperator exer- 25 
citus Romani jam erat, imperato senatus bellum in Africa 
gessit. Ad Zamam , 13 quae urbs non multa milia passuum 14 a 
Carthagine 15 aberat, Hannibal et Scipio, maximi duces non so¬ 
lum suae aetatis sed etiam totius aetatis antiquae, proelio 
contenderunt. Exitus proell erat victoria exercitus Romani. 30 
Scipio triumphavit 16 et cognomen Africanum accepit.” 

[Notes] 1. domi suae, at her own horne. 2. Genitive of Gnaeus Cornelius 
Scipio. 3. ala, -ae ({.), the ala (a room off the atrium in which portrait 
busts or masks of deceased members of the family were kept in small niches 
in the wall). 4. imago, -inis (/.), mask. 5. majores, -um (m. pl.), ancestors. 
6. gentis Corneliae, of the Cornelian family. 7. exemplum, -i («.), example. 
8. nullus, -ius (m.), no one. 9. cognomen, -inis (n.), surname, cognomen. 
10. juvenis, -is (w.), youth. 11. Hannibal, -alis ( m.), Hannibal. 12. Cannis, 
at Cannae; the village where Hannibal defeated the Romans. 13. Zama, 
-ae (/.), Zama. 14. Milia passuum, miles (thousands of paces): accusative 
of extent; for the declension of mille see page 423. 15. Carthago, -inis ( f.) 
Carthage. 16. triumphavit, celebrated a triumph. 


[ 355 ] 



LAT1N AND THE ROMANS 


If you had visited ancient Rome, you would have seen offerings 
made at the altars, worshipers going in and out of the temples, religious 
processions passing through the streets. In the later centuries many 
Oriental religions became popular. With the establishment of the 
empire, the worship of the emperor as a god spread ali over the 
Roman world. The willingness of the Romans to accept religious 
change proved their tolerant spirit. 


L E G A C Y 

Can you find for each of the gods and goddesses mentioned a mod- 
ern picture, advertisement, or clipping which makes use of him or her? 
Make a poster of these. What English words are derived from Mars, 
Mercury, Ceres, Janus, Jove, Satum ? 


Supplementary Story 
ROMAN PATRIOTISM 

Fabulas multas, liberi, de rebus gestis 1 fortissimis pru- 
dentissimlsque Romanorum jam legistis. Propter amorem 2 
patriae civis Romanus vitam suam pro libertate civitatis sem- 
per cum gaudio dabat. Multa exempla 3 amoris patriae nobis 
5 a scrlptdribus 4 Romanis tradita sunt. Unum exemplum singu¬ 
lare hujus amoris nobis traditum est. 

Bellum contra Latinos, gentem finitimam, a Romanis acriter 
gerebatur. Romani aciem Instruxerant; sed proelium com¬ 
mittere 5 dubitabant, quod Latini potestate et numero homi- 
10 cum eis pares erant et exitus proell non erat certus. Neque 
Romani sine difficultate cedere potuerunt. Consules quoque, 
ubi sacrificia fecerunt, nam consuetudo antiqua erat sacrificia 
ante proelium facere et deos consulere, 6 deos esse aversos 7 sen¬ 
serunt. " Quo modo Iram deorum avertere 8 poterimus ? Quo 
15 modo victoriam reportare 9 poterimus?” cives rogaverunt. 
Atque in omnibus templis a deis auxilium petere coeperunt. 
Tandem non multo ante tempus proell consules his verbis deo¬ 
rum moniti sunt: "Victoriam certam habebitis, Romani, si 
dux exercitus vestri primus in acie interficietur.” 

[ 380 ] 
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B. Read the Latin and translate. 

1. Caesar erat imperator magnus in Gallia. 2. Germani magna 
cum audacia nostra castra oppugnabunt. 3. Milites cum diligentia 
in oppido arma parabant. 4. Matrum carmina filias delectave¬ 
rint. 5. Nautae Graeci non navigabant magna celeritate. 6. Nonne 
flumen erat latum et longum et pulchrum? 7. Luci Iuli Caesaris 
filiae nomen erit Iulia. 8. Populus Romanus imperium consulibus 
grate dedit. 9. Corpora Rdmanorum magna non erant. 10. Post 
bellum nomen novum consuli dabimus. 

C. Translate. 

1. The teachers did not often look at the boys with great friendli- 
ness. 2. Men of Rome, fight with great diligence! 3. Did the 
messenger give the battle signal on a trumpet? 4. There was a 
horse's body on the road. 5. The Spanish always used to fight 
with great boldness. 6. A great king in Germany was a friend 
and ally of the Roman People. 7. The German forces had fought 
in the camp of the Romans. 8. The journey to the Spanish town 
is long, but we shall walk with great speed. 9. The troops of 
Rome attacked the German camp with long weapons. 10. Why 
did you carry the grain to town in a wagon, Marcus? 


Reading 


ROMAN SCHOOLS 

In ludo Romano erant pueri sed non multae puellae. SI ludus bonus 
erat, pueri magistro pecuniam dabant. Magister saepe erat servus 
fidus. Docebat pueros grammaticam, rhetoricam, arithmeticam. SI 
pueri discipuli boni erant, eos ( them ) laudabat. Si pueri mali et non 
studiosi erant, eos castigabat. Paedagogus pueros exspectabat et libros 
portabat. Fortuna puerorum non mala erat si pueri boni erant. 

Puellae domi erant. Matres puellas artes domesticas docebant. 
Nonne vita puellarum bona erat? 

Hodie in patria nostra pueri puellaeque in ludo sunt. In multis ludis 
cives libros comparant. Fortuna vestra bona est. Nunc magna copia 
librorum bonorum est sed tum libri pauci erant. 
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SEPARATION; FUTURE OF SUM AND POSSUM 

quam petiverat dedit atque hoc modo libros emit. Sibylla regem 
statim reliquit, neque postea in urbe Roma visa est, 

Illi libri a Romanis appellati sunt Sibyllini. 6 Ex eis populus 
Romanus auxilium atque consilium petebat, si civitas magnb 15 
in periculo erat. 

[Notes] 1. emo , -ere, emi , emptus , buy. 2. recuso , -are, refuse. 3. rursus 
(i adv .), again. 4. Sibylla, -ae (/.), Sibyl. 5. idem, the same (acc.). 6. Sibylli¬ 
nus, -a, -um, Sibylline. 

Can you answer these questions on the story? 

1. Can you teli in you.r own words all that happened after Tarquin 
had refused for the second time to buy the books? 2. What were these 
books? 3. What did they do for the Roman people? 4. What lesson 
do you think Tarquin should have learned from this experience? 


PROVERBS FROM LATIN LITERATURE 

Dum anima est, spes esse dicitur. While thereP life there’s hope. 
Cuiusvis hominis est errare. To en is human. 

Non si male nunc et olim sic erit. Cloudy mornings tum to ciear 
evenings. 

Dimidium facti, qui coepit, habet. Well begun is half done. 

Semper avarus eget. The miser is always in want. 

Nemo malus felix. A bad man is never happy. 

Exitus acta probat. AU’s well that ends well. 

Age si quid agis. Do with all your might what your hands find to do. 
Imperare sibi maximum imperium. Self-control is the highest power. 
Omne ignotum pro magnifico est. Distance lends enchantment. 
Actum ne agas. Let well enough alone. 

Quot homines, tot sententiae. So many men, so many minds. 
Possunt quia posse videntur. They can because they think they can. 
Gratia gratiam parit. One good tum deserves another. 

Aurea ne credas quaecumque nitescere cernis. All that glitters is 
not gold. 


[.U3] 
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PREFIXES 

The following prefixes are found in Latin words: a, ab, abs (< away ); 
ad, ap, ac, at {lo ); ante ( before ); bi, bis {twice, adverb only); circum 
( around ); con, com ( with, together\ prep. cum); contra {against ); de 
{down, down from, about ); dis, di (apart , adverb only); e, ex (out of, 
froni ); extra {out of ); in, im {in, on, into)\ in, im {not, adverb only); 
inter (among)-, intra (within)-, intro {within, adverb only); ob, op, oc 
( against ); per ( through ); post ( after, behind)- prae {before, English 
pre ); pro (for, forward ); re, red {back, again, adverb only); retro {back, 
adverb only); se {apart, adverb only); sub, sus, suc {under, of)-, 
subter {beneath ); super {above ); trans {across). The prefixes con and 
per also strengthen the meaning of the verb by giving the idea of com- 
pletely. [Thus, confirmo, I strengthen, establish completely; perficio, / 
accomplish completely .] 


L E G A C Y 

Can you give for each prefix an English word in which it is used? 



Lean- 


y med 
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Supplementary Story 

Ii O W TRIMALCHIO RECEIVED HIS GUESTS 

Dum hodie per viam oppidi nostri ambulo, amicum meum 
Encolpium subito vidi. Eum per multum spatium temporis 
non videram. Itaque constitimus. "Salve, Encolpl!” inquam, 
ac ille, "Salve tu quoque, amice!” "Ubi tu per hos menses 
fuisti?” ab eo quaero. "Jam diu te non vidi.” "In urbe s 
Capua, 1 ” ille respondit, " decem menses fui. Jam autem biduum 
domi sum, maximo cum gaudio.” "Nonne multa jucunda 2 
Capuae 3 vidisti?” quaesivi. "Certe vidi,” is respondit, "sed 
unum ex iis maxime erat jucundum. Nonne id audire cupis?” 
"Certe,” ego respondi, "bene attendo.” ic 

"In urbe Capua,” ita Encolpius narravit, 4 "homo notus, 
TrimalchiS appellatus, habitat. Ego et amicus meus Ascyltus 
apud eum 5 forte cenabamus. 6 Per viam ad domicilium Trimal- 
chionis ambulabamus. Subito senem calvum 7 vidi qui quoque 
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LATIN AND THE ROMANS 

15 per viam cum multis servis ambulabat. Is tunicam russeam 8 
gerebat. ' Quis est ille?’ ab Ascylto quaesivi. 'Trimalchio est/ 
ille respondit. 'Nunc ad domi- 
ciJium revenit, ubi mox^heiie 

bat. Dum eum spectamus, pica 14 

e cavea aurea 15 subito clamavit * " ' Mosalc firora Pompeii 

ZG 'Salvete! Salvete!’ Primum Guardian of tk e Kouse 

timebamus ac pedes remitte- ’ „ 

bamus. Tum tandem risimus 16 

atque animos confirmavimus. Pictura autem, quae erat in 
muro vestibuli, me perterruit. Era.t.enim pictura canis 17 ma- 
35 ximi cum verbis scriptis, 'Cave canem!’” 


'l ' ii fr-ruP-iii? 

Guardian of tlie Kouse 
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[Notes] 1 .Capua, -ae (/.), Capua. 2. jucundas, -a, -um, delightful, 
pleasant. 3. Capuae, at Capua ( locative). 4. narro, -are, teli a story. 5. apud 
eum, at his home, with him. 6. forte cenabamus, we happened to be dining. 
7. senem calvum, a bald-headed old man ( acc .). 8. russeus, -a, -um, reddish. 
9. cenabimus, we are going to dine. 10., plagas centum, a hundred lashes 
{acc.). 11. vestibulum, -i {ni), vestibule. 12. ostiarius, -i ( m.), doorkeeper. 

13. prasinatus, -a, -um, having a leek-green garment. 14. pica, -ae (/.), 
magpie. IS. cavea aurea, a golden cage. 16. rideo, -ere, risi, laugh. 17. canis, 
-is {mi), dog. ss 

Can you answer these questions on,the story? 

1. Teli exactly how the teller of the gtory happened to hear about 
Trimalchio’s dinner. 2. Can you repeat the conversation? 3. Where 
did Encolpius and Ascyltus first see Trimalchio? 4. What was he 
doing? 5. Why was his appearance strange? 6. What words did the 
friends find writt.en on the door? 7: What other things did they see 
in the vestibule ? 


aute: 



[ 264] 








LATIN AND THE ROMANS 


would find him seated in the large open room at the back of the atrium, 
the tablinum (8), which was especially the room set aside for the 

master of the house. You might 
have noticed the ala (7) in passing 
across the atrium. 

Through the large opening at the 
back of the tablinum you would 
have looked into the peristyle with 
its colonnade, surrounding a lovely 
bit of garden. Upon it the chief 
living rooms opened, and from it a 
passage led to the side entrance 
(16). At one corner of the colon¬ 
nade was placed the household 
shrine (11). Other rooms were 
used for sleeping (12, 14), for din- 
ing (15), and for cooking (13). 

The House of the Tragic Poet 
was one of the most attractive in 
Pompeii, although many were more 
elaborate. Its compactness made it homelike and comfortable. The 
owner probably used the shops as his place of business. 



Pompeian wall painting 
A Jancing MaenaJ 

/# 


LEGACY 

What is the origin of our words janitor , vestibule, postem , sacrisly, 
kitchen ? Look them up in a dictionary. 

How many English words can you find that are derived from 
domus and hortus? 


Sapplementary Story 


HOW T H E Y REACHED THE DINING ROOM 

"Nos ad triclinium 1 Trimalchionis jam perveneramus,” ita 
Encolpius mihi narravit. "Prope januam 2 trlcllnl unum e 
servis perspexi, qui nos ac dominum accipiebat. Quantam mul¬ 
titudinem servorum noster Trimalchio possidet! Pauci e 
5 servis ejus, ut saepe audivi, dominum cognoscere possunt. 

"In porta trlcllnl fasces 3 vidi et picturam navis ventd im- 
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PERSONAL PRONOUNS 

pulsae cum his verbis: ' C. Pompeio Trimalchionl, seviro 
Augustali, Cinnamus dispensator .’ 4 Quae verba auctoritatem 
domini ostendebant. Duae picturae in muro erant, quarum 
altera 5 haec verba habuit, 'Tertio et pridie 6 Kalendas Januarias 10 
dominus noster foras cenat’; altera 5 pictura lunam stellasque 
septem ostendit. Has picturas pulchras et servos multos et 
potestatem domini familiae maximo cum gaudio spectabamus. 

"In triclinium veniebamus, cum unus ex servis, quem 
super hoc officium dominus posuerat, 'Dextro pede ’ 7 excla- is 
mavit. Statim pedes remisimus ac paulisper 8 timuimus quod 
nos contra imperata in triclinium venire non cupiebamus. Tum 
pariter 9 dextros pedes movimus et in triclinium venimus. 

[Notes] 1. triclinium, i ( n .), dining room. 2. janua, -ae (/.), doorway. 
3. fasces, -ium ( m .), the fasces (the bundle of rods carried by the lictors, the 
officers who attended the highest officials of the state). 4. C. . . . dispensator, 
gift of Cinnamus, the steward, to Gaius Pompeius Trimalchio, priest of the 
college of Augustus. 5. altera . . . altera, the one ... the other. 6. Tertio et 
pridie . . . cenat, our master dines away from horne on December 30 and 31. 
7. dextro pede, right foot first. 8. paulisper ( adv .), for a while. 9. pariter 
(odo.), side by side. 


n 

Can you answer these questions on the story? 

1. Who welcomed the guests at the doorway of the dining room? 
2 . What was the interesting thing about the slaves? 3. What did the 
guests see on the door? 4. What did it show? 5. Describe the two 
pictures on the wall. 6. What strange thing happened when they tried 
to enter the room? 7. What did the guests do about it? 




im- 
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If so, how? If you can do so, get some pictures which show cloisters, 
balconies, patios, or any other features in modern buildings similar 
to those in the Roman house. 


Supplementary Story 
TRIMALCHIO HAS SOME FUN 

Nonne est jucunda, amici, haec fabula quae de cena 1 Tri- 
malchionis ab Encolpio narratur? Sed jam finis fabulae adest. 
Attendite! 

"Cum in triclinium venimus atque in lectis 2 nos posuimus,” 
s ita Encolpius mihi dixit, '"Tandem tempus est, amici,’ enun¬ 
tiavit Trimalchio, 'nos cenare. Spectate! Cena nobis para¬ 
tur. Vos cena exspectat.’ Nam paulo ante 3 servi in triclinium 
mensam portaverant. 

"Quae ubi Trimalchio dixit, celeriter in triclinium quattuor 
10 servi venerunt qui saltabant 4 et aprum 5 mira 6 magnitudine 
portabant. Nos laeti plausum 7 dedimus. Sed Trimalchio 
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THE PASSIVE VOICE; ABLATIVE OF THE AGENT 

maximo gaudio permotus, 'Carpe! 85 subito clamavit. Appro¬ 
pinquavit statim ob hoc imperatum servus magnus qui quoque 
saltabat et aprum cultro 9 maximo carpere coepit. Dominus 
autem ' Carpe, Carpe! 5 voce magna clamabat. 15 

"Ego quidem me rogabam, 'Cur dominus haec verba 
dicit? Quid illum servum perficere jubet? 5 Tandem ab illo 
qui prope me accumbebat 10 quaesivi. Ille, qui forte cenas 
ejus modi saepe spectaverat, 'Videsne eum, 5 respondit, 'qui 
aprum carpit? Carpus appellatur. Itaque, cum Trimalchio 20 
exclamat "Carpe, Carpe! 55 , his verbis et eum vocat et ei im¬ 
peratum dat. 555 

Nonne, amici, magno cum gaudio fabulam audivistis quam 
Encolpius mihi narravit ? Valete. 

[Notes] 1. cena -, -ae (/.), dinner. 2. lectus, -i (in.), couch. 3. paulo ante , 
a little while before. 4. salto, -are, dance. 5. aper, apri (m.), a wild boar 
6. mirus, -a, -um, wonderful. 7. plausum, applause (acc.). 8. carpo, -ere, 
carve. (The joke is that Carpe may be either the imperative of the verb, 
that is, carve! or it may be the vocative of the slave’s name, which was 
Carpus, that is, Carver. Carpe, Carpe i Carve ’er, Carver!) 9. culter , -tri 
( m .), knife. 10. accumbo, -ere, recline. 

n 

Can you answer these questions on the story ? 

1. Can you describe all that happened after the guests entered 
Trimalchio’s dining room? 2. Can you mention the interesting things 
that happened to Encolpius and that delighted him so much ? 
3. What would you think of a dinner party like that? 
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wore one of the masks and was dressed in the official costume .which 
that particular ancestor had worn. 

LEGACY, 

Who compose an American family ?' Does your father have 
authority over his family such as the Roman father had? What con- 
trol does he have over your mother’s and your own money and posses- 
sions ? Is he responsible for any of your acts ? See if you can find out. 

Several English words are derived from the word imago, imaginis. 
Can you think of any? Remember that words often come from the 
genitive stem. 


Supplementary Story 

P LIN Y ’ S BEAUTIFUL VILLAS 

(This is an extract, insimplified form, of a letter of Pliny to a friend.) • 

Mihi scripsisti, u Ego aedificavi. 1 Quid de te?” Hoc de te 
' -audire mihi maxime gratum est. Nam ego quoque aedificavi ; 
et bono consilio, ut puto, quod tecum ad negotium hujus modi 
adducor. 

5 Tu, ita in epistula scripsisti, aedificium novum prope mare 
posuisti. Ego autem ad lacum 2 aedificavi, ubi pulchritudine 3 
loci vehementer delector. 4 In lltore 5 ejus lacus duas villas 
possideo. Prima in monte imposita 6 ex loco alto lacum et undas 
. spectat; secunda aquas lacus tangit. 7 Prima, quod aquam non 
10 tangit, undas non sentit 8 ; secunda undas frangit, 9 ubi ventus 
aquam movet. Ex prima viros perspicere ■ potes qui pisces 10 
capere temptant. Ex secunda autem hamum 11 de fenestra 12 
atque paene de lecto, ut e nave, jacere potes et ipse 13 pisces 
capere. Ego has villas semper in memoria habeo. Tam pul- 
is chrae sunt! Eis satis laudis dare non possum. Te subito in eas 
venire atque hic tempus sartis longum mecum manere jubeo. 
Vale. 

[Notes] 1. aedificavi, I have been 'building a house. 2. lacus ( m.), lake 
(gen. lacus, acc. lacum). 3. pulchritudo, -inis (/.), beauty. 4. delecto, -are, 
please. 5. litus, -oris («.), shore. 6. impono, -ere, -posta, -positus, locate. 

[ 284] 







G"" 'vay 


(1 I as 


i back- 
lade of 
s fash- 


■mans ? 
ences? 

;rs and 
Station 
n wing 
vtlanta 
' other 
er you 
r uses. 


THE FUTURE TENSE 

Maybe you would like to make some models of Roman furniture or 
copy in color some Roman painting. You will find many examples to 
follow in your books. 



A HAUNTED HOUSE (PART 1) 

Gaius Plinius/ notus scriptor 2 Romanus, nobis hanc fabulam 
de domicilio quodam 3 narrat. Erat quidem Athenis/ ita scribit, 
domicilium in quo nemo 5 habitare cupiebat. Hoc domicilium 
erat bene munitum et satis magnum, sed fama ejus mala erat. 

Ei qui ibi habitabant per noctem sonum 6 vinculorum 7 audie- 5 
bant. Causam 8 sonorum mox cogndverunt. Ut enim exspec¬ 
tabant subito senem 9 videbant qui barbam 10 et capillum 11 
longum habebat. Pedibus vincula gerebat. Neque laetae erant 
noctes eorum qui in illo domicilio habitare temptabant. Per 
diem 12 etiam memoria cum eis manebat et eos terrebat. Aderat 10 
enim timor mortis. 

Tandem nemo in domicilio habitare audebat. Domicilium 
totum illi seni reliquerunt. Nemo enim illud conducere 13 
cupiebat. 

[Notes] 1. Plinius, Plini (m .), Pliny. 2. scriptor, -oris (m.), writer. 
3. quodam ( adj.), certain (abi.). 4. Athenis, at Athens ( locative). 5. nemo 
(m), no one (dat. nemini-, acc. neminem). 6. sonus, -i (m.), sound. 7. vincu¬ 
lum, -i (n.), chain. 8. causa, -ae (/.), cause. 9. senex, senis (m.), an olcl man. 
10. barba, -ae (fi), beard. 11. capillus, -i (mi), hair. 12. diem, day (acc.). 
13. conducere, to rent. 

as 


Can you answer these questions on the story ? 

1. Who has told about the haunted house? 2. Where was it? 
3. What kind of house was it? 4. How did the people who lived in 
it know that it was haunted ? 5. What did the ghost look like? 6. How 
did the people feel about it ? 7. What happened to the house ? 
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Note how in Latin, as in English, many words are formed from one 
stem. As in English iromfriend we get fricndship, jriendly, friendliness, 
friendless, and friendlessness, so in Latin from timeo we get timor, 
timidus, timiditas, timefactus, timescens, timidule. 

The sufhxes -bilis, -tus, and -aris will be met later. Watch for them. 

EXERCISES 

Give the simple root word, the suffix, the prehx (if any), the mean- 
ing, and the English form (if there is one) for petitio, valor, victoria, 
paucitas, pulchritudo, Africanus, conventio, captor, humanus, amor, 
amator, aquaticus, altitudo, inimicitia, marinus, productio. 

Teli from what Latin word each of the following English words 
comes and what each means in terms of the Latin word: aquarium, 
habitation, curable, victorious, vocation, servile, portable, invincible, at- 
tentive, vocal. 

What Latin sufhxes do you recognize in divine, navigation, spectator, 
contention, cupidity, equine, occupation, validity, barbarian, servitude, 
canine ? 


Supplementary Story 

A HAUNTED HOUSE (PART 2) 

Per paucos menses vacuum relictum est domicilium in quo 
ille senex, de qud audivistis, habitabat. Tandem venit Athenas 
philosophus 1 Athenodorus. Domicilium illud conducere 2 cupi¬ 
vit, sed amici ei fabulam de imagine 3 narraverunt. Nihilo¬ 
minus 4 domicilium conduxit. Ubi nox venit, lectum posuit 5 
in prima domicili parte et servos tabellas, 5 stilum, 6 lumen 7 
portare jussit. Solus sine servis mansit et scripsit. Oculos 
in tabellis tenuit. Primo silentium 8 noctis; deinde vincula 
audiuntur. Ille oculos non movet. Sonus 9 vinculorum ap¬ 
propinquat ; jam ad portam, jam intra portam auditur. Ille 10 
ad sonum oculos vertit, imaginem videt. Stabat et digitis in¬ 
nuebat. 10 Philosophus autem in lecto permanet, rursus stilo 
et tabellis laborat. Mox sonus vinculorum iterum 11 auditur. 
Philosophus ad portam spectat, iterum imaginem videt. 
Non jam dubitat. Lumen capit et imaginem sequitur. 12 Senex 15 
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difficultate magna ambulat quod pedibus vincula trahit. Post¬ 
quam ille in peristylium domicili pervenit, subito non jam 
videtur. Philosophus in loco ubi imago fuerat signum ponit. 

Postero die, 13 Athenodorus ea quae viderat amicis narravit. 
20 Ejus verbis commoti, servos illum locum effodlre 14 jusserunt. 
Inveniuntur ossa 15 et vincula. Numquam postea 16 imago illius 
senis visa est. 

[Notes] 1. philosophus, -i (• m .), philosopher. 2. conduco, -ere, -duxi, 
rent. 3. imago, -inis (/".), ghost. 4. nihilominus, none tlie less. 5. tabella, 
~ae (/.), tablet. 6. stilus, -i ( m .), stylus. 7. lumen, -inis (n .), iight. 8. silen¬ 
tium, -i ( n.), silence. 9. sonus , -i ( m.), sound. 10. innuo, -ere, beckon. 
11. iterum ( adv.), again. 12. sequitur, follows. 13. postero die, on the fol- 
lowing day. 14. ejfodio, -ire, dig up. 15. ossa, bones (nom ). 16. numquam 
postea, never afterwards. 

se 

Can you answer these questions on the story? 

1. What happened when Athenodorus arrived in Athens? 2. What 
preparations did he make for the night? 3. Teli all that then hap¬ 
pened. 4. What was the end of the whole affair? 
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LESSON TWENTY-FOUR 
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Time When; Negative Commands 

— - PRELI MINAR Y REMARKS ___- _ ■=- 

The time of an action is expressed in English by an adverbial phrase 
with or without a preposition. [As, He ivorked hard that year; They slcep 
at night; W e work by day; In the winter it is cold; We rest on Sunday; 
in iwo hours he will arrive. ] For all such expressions there is one Latin 
construction. Note its use in the story. 

You have learned the forms and the use of the imperative mood. Note 
how negative command is expressed in the story. 



A LETTER FROM THE COUNTRY 

Hodie epistulam ab amico meo Publio recepi. Publius 
discipulus est in ludo magistri Orbili Romae. Ego quoque sum 
discipulus in illo lud5. Publium fabulas multas epistulasque 
scribere oportet. Hanc epistulam Publi dum lego audite : 
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5 Publius Gaio amico salutem dicit. 1 Si vales, gaudeo 2 ; ego 
valeo. Ex villa amici nostri Marci has litteras mittebam, 3 cum 
Marco enim hunc annum ruri 4 maneo. Marcus adfuit sed 
hodie tertia hora [1] villam reliquit et cum patre 5 Romam con¬ 
tendit. Ibi illum cum patre propter negotium paucas horas 
10 manere oportebat. Interim, quod Marcus aberat et socii non 
aderant, me litteras in villa vacua scribere licebat. 

Noli [2] de fortuna mea timere. Hic enim laetus sum. 
Paucas curas 6 habeo. Villa et ampla et pulchra est. Numerus 
satis magnus servorum bonorum villam curat. Hic me togam 
15 gerere non oportet ut Romae 7 in ludo nostro. Cotidie multas 
horas dormio. 8 Hora secunda, si sol 9 splendet, in silvis ambulare 
paro. Cum aut per silvas propinquas aut in ora maritima 10 
ambulo, non solum corpus 11 sed etiam animus meus beneficium 
multum capit. Tum multas horas lego. Ob hunc modum vitae 
20 maxime valeo. 12 

Epistulam diu non misisti. Cur non scripsisti ? Noli scribere 
dubitare. De fortuna tua et ceterorum amicorum nostrorum 
audire magnopere cupiebam. Itaque saepe scribe. Vale. 

[Notes] 1. salutem dicit, greets. (The Roman letter-writer often spoke of 
himself in the third person at the beginning of a letter.) 2. gaudeo, -ere, I 
am glad. 3. mittebam , I am sending. (The Roman letter-writer used the 
imperfect where we use the present.) 4. ruri, in the country. 5. cum patre, 
with his father. 6. cura, -ae (/.), worry, care. 7. ut Romae, as at Rome. 
8. dormio, -ire, -ivi, sleep. 9. sol, sun ( nom .). 10. in ora maritima, on the 
seashore. 11 . corpus, body (nom.). 12 . maxime valeo, I am in fine health. 
(The imperative vale ( pl. valete ) is the word for good-by.) 

GRAMMAR NOTES 

[The Ablaiive Used to Express Time .] 

1. The time when or within which an action takes place is usually 
expressed in Latin by the ablative case without a preposition. [As, 
Tertia hora reliquit, IIe left in (at or within) the third houri] But dura- 
tion of time is expressed by the accusative. 

[Negative Command.\ 

2. When a person is ordered not to do something, the idea is ex¬ 
pressed in Latin by the imperative noli (pl. nolite), be unwilling, do not, 
followed by the infinitive. [As, noli timere, do notfear. ] 
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In writing, most English nouns show possession by adding 
an apostrophe and -s (’s). When the noun already ends 
in -s or an "s” sound, as in most plurals, the apostrophe 
alone shows possession. English nouns which show possession 
are said to be in the possessive case. 
girl's, girls' man's, men’s princess’, princesses' 

Possession is often shown in English by "of” and the noun 
in place of the possessive case, 
the dresses of the girls the homes of the people 

LOOK AND THINK In the last two paragraphs of 
"Roman Provinces” the verb sunt is used five times. When 
is it better translated just "are” (without the expletive) and 
when "there are”? (See footnote 1 on page 14.) 

USE YOUR EYES Paeninsula is a combination of paene 
(almost) and insula (island). What is a peninsula? What 
does the Italian peninsula look like on a map? 

SCRAMBLED SENTENCES Unscramble the words to 
make sentences, and translate. Watch word endings. They 
make the meaning ciear, regardless of word order. 

1 longas habent provinciae Aquas RSmanae. 

2 bona in aqua est Aquis. 

3 obscuris bestiae silvis in magnae insularum sunt. 


AFRICA 

Anna Corneliae salutem dicit 1 ; si vales, bene est; valeo. 2 
Primo eramus in Sicilia; nunc sumus in Africa; mox erimus 
in Italia. Nunc in Africa cum amita mea sum. 

‘This phrase is equivalent to the salutation "Dear Cornelia" in a personal letter an 
American girl might write; Iit era Hy, "Anna says a greeting to Cornelia." 

2 Si valet, bene ett; valeo was an expression so often used by the Romans in letter 
writing that it was usually abbrevialed: s.v.b.e.v. It means “If you’re well, thafs good; 
I am well," and may be compared with a similar expression stili used by some letter writers. 
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Africa est magna provincia Romae; est terra mira. Ora 
maritima Africae est pulchra et aqua maritima est quieta, s 
Multae villae Romanae in ora sunt. Villae sunt albae et 
pulchrae, sed casae parvae non sunt pulchrae. 

Africa est arida. 0 Non procul ab ora maritima est terra 
arenosa. 0 In viis angustis videmus bestias miras—ele¬ 
phantos 0 et camelos. 0 10 

Es nunc in Britannia; mox eris in Gallia. Narra 0 mihi° de 
Britannia. Estne Britannia terra frigida 0 ? Suntne viae latae 
in Britannia? Ducuntne Aquae aquam in urbes? Suntne 
silvae obscurae? In ora Africae silvas non videmus. 

Amita mea me° vocat. Vale . 1 15 

°a'rida* dry, arid • arenosa sandy • e le phan'tos* 

(acc. pl.) elephants • ca me'l 5 s* (acc. pl.) carneis • nar'ra 
(a commandi teli • mi'hi (to) me • fri'gi da* cold, trigid 
me* me 


Noun 


a'mi ta, -ae 

aunt 

Adjectives 


al'ba 

white 

an gus'ta 

narrow 

*ma ri'ti ma 

of the sea; (with ora! seacoast 

me'a 

my, mine 

2 purchra 

beautiful 

*qui e'ta 

quiet 

Verbs 


vi de r mus 

we see 

vo'cet 

calls, is calling 

Adverbs 


mox 

soon 

nunc 

now 

pro'cul 

far, far away 

Prepositions 


cum 

(with abi.) with 

de 

(with abl.l about, concerning 


! Vole, the Roman expression meaning literally "Farewell," is equivalent to our “Good- 
by" (God be with you). 

2 ln syllabicafion, ch is treated as a single letter. Its sound is that of "c" in "can." 
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LOOK AND T H I N K Besides the forms of sum, these 
verb forms appear in stories I and II of this unit. 

videtis (t, 1) vales (II, 1) videmus (II, 9) 

dicit (II, 1) vale5 (II, 1) Ducunt (II, 13) 

What are the person and number of each of these verb 
forms? What are the clues? What pronoun is used in trans- 
lating each form? 

USE YOUR E Y E S In the story, "Africa,” bestias (line 9), 
elephantos and camelos (lines 9-10), and urbes (line 13) are 
ali accusative plural. In what way are their endings alike? 
How do they differ? 

LATIN LIVES TODAY For each sentence choose the 
word which makes the statement true. Explain your choice. 

x An albino is somefimes/never black. 

2 To a shipowner maritime law is important/unimportant. 

3 Miss America usually has great/no pulchritude. 

4 Land is arid when it is flooded/dry. 


I 


Cornelia Annae salutem dicit: s.v.b.e.v. 

Amita mea in villa nostra in Britannia habitat. Britannia 
est magna Insula. Circum Insulam est alta et frigida aqua, 
sed inter Galliam et Britanniam aquae non sunt frigidae. 

Villa nostra est prope oram maritimam. Non procul a 5 
villa nostra sunt thermae. 0 In thermis sunt et aqua tepida 0 
et aqua frigida. Prope villam nostram est via lata, sed via 
non est longa. Non sunt multae villae in via nostra. 

In Britannia Romana sunt scholae Romanae et villae 

°ther'mae, -arum the baths • te'pi da* lukewarm, tepid 
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Romanae et arae Romanae. Sed in Britannia Celtica 0 sunt 10 
silvae. Silvae sunt obscurae et periculosae. In silvis obscuris 
sunt bestiae mirae. Per silvas viae Romanae non pertinent . 0 
Incolae silvarum in parvis casis habitant. Prope casas non 
sunt arae, sed procul in silvis sunt arae mirae. 

Briganta est ancilla 0 amitae meae. Briganta in silvis 15 
obscuris habitat. Briganta mihi et amitae meae multas de 
Britannia Celtica fabulas narrat. Amitae et mihi semitam 0 
obscuram silvae monstrat, sed casas non videmus Celticas. 
Interdum Briganta amitae meae herbas novas dat. 

Mox erimus in Gallia. Erisne in Africa? Eritne amita tua 20 
in Italia? Ero beata in Gallia. Vale. 

°Cel'ti ca* (adj.) Celtic • per'ti nent extend • an ciPla, 


-ae maid • 

se'mi ta, -ae path 

Nouns 


a'ra, -ae 

altar 

*fa'bu Ia, -ae 

story, fable 

*her'ba, -ae 

herb, piant 

in'co Ia, -ae 

inhabitant, resident 

*scho'la, -ae 

school 

Adjecfives 


be a'ta 

happy; fortunate, blessed 

nos'tra 

our 

pe rl cu lo'sa 

dangerous 

tu'a 

your, yours (of one person) 

Verbs 


dat 

gives 

Ka / bitat 

lives, dwells 

mon'strat 

shows, points out 

nar'rat 

telis 

Conjuncfions 


et... et 

both. . . and 

Preposifion 


*cir'cum 

(with acc.) around 


INDIRECT OBJECT A word denoting the person to 
whom something is given, said, told, or shown is an indirect 
object. 
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PAST TIME 

the profit from rental. They reached to a height of from four to six 
stories, the better apartments being on the lower stories. Shops were 
on the ground floor, while there were often balconies on the upper 
stories. A few had Central courts. The term insula was applied to 
such a building, because it was usually entirely surrounded by streets 
just as an island is by water. 

Into these buildings people crowded. They got their water from 
the street fountains and their food from the many little cookshops. 
There was constant danger from fires and the collapse of walls. 

LEGACY 

What is the meaning of our word insulate ? How does this resemble 
the Roman use of insula to describe an apartment house ? 

What is the meaning of each of the following words, ali derived 
from insula : insulator, insulation, insular, insularity ? They are formed 
by the use of certain sufiixes. These are -tor, ~tion , -ar, and -ity. They 
are ali of Latin origin and change the meaning of the basic word. -tor 
indicates the performer of an act. [Thus, auditor is one who hears.] 
Can you think of similar words from debeo, duco, and capio? -tion 
(Latin -tio) indicates the act of doing something. [Thus, audition is 
the act of hearing.] Form similar words from prohibeo, dico, -ar 
(Latin -aris) indicates having the quality of. [Thus, singular is having 
the quality of oneness.] Form similar words from familia, populus. 
-ity (Latin, -itas) indicates a state of having a certain quality. [Thus, 
singularity is a state of being singular.] Form similar words from 
familia and populus. 

Enter in your notebook sufiixes as you meet them. If you observe 
their force carefully, you will gain the ability to recognize the meanings 
of many new words by analyzing them into their separate parts. 


Supplementary Story 
THE FIRST MARATHON RACE 

Darius, rex 1 Persarum, 2 Graeciam vincere desideravit. Ad 
Atticam, patriam Atheniensium 3 cum militibus 4 navigavit. 

Jam Athenienses magnopere timuerunt. Ad Spartanos 5 
Phidippidem, 6 cursorem juvenem, 7 mittunt et auxilium quae¬ 
runt. Sed, ubi Phidippides ad oppidum Spartanorum venit et 5 
periculum demonstravit, Spartani auxilium non miserunt. 
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Tum Athenienses periculum a patria prohibere non dubita¬ 
verunt. In campb Marathonio 8 proelio magno 9 cum Persis 
10 contenderunt. Athenienses vicerunt et Persas e Graecia ege¬ 
runt. Nunc Athenienses clamaverunt: "Curre, 10 Phidippides, 
et populo victoriam nostram nuntia!” 11 Jam Phidippides per 
montes 12 celeriter 13 cucurrit. In forum irrupit. 14 "Gaudete!” 15 
clamavit. "Persas vicimus.” Tum moriens cecidit. 16 Hic 17 
15 erat primus cursus Marathonius, quem 18 etiam 19 nunc per 
annos servavimus. 20 

[Notes] 1. rex, king ( nom .). 2. Persae, -arum, the Persians. 3. Atheni¬ 
enses, the Athenians (nom. and acc). The genitive is Atheniensium. 
4. cum militibus, with his soldiers. 5. Spartani, -orum, the Spartans. 
6. Phidippides, Phidippides. The accusative is Phidippidem. 7. cursorem 
juvenem, a young runner (acc.). 8. Marathonio, at Marathon ( adj .). 

9. proelio magno, in a great battle. 10. curro, -ere, cucurri, run. 
11. nuntio, -are, announce. 12. per montes, through the mountains. 13. cele¬ 
riter, quickly. 14. irrupit, he burst. 15. Gaudete! rejoice! 16. moriens ce¬ 
cidit, he feli dying. 17. Hic erat primus cursus Marathonius , this was the 
firsl Marathon race. 18. quem, which (acc). 19. etiam, even. 20. servo, 
-are, keep. 

ii 

Can you teli what danger threatened the Athenians; how they tried 
in vain to get help; what they then did; and what happened to Phi 
dippides? Read Robert Browning’s poem Phidippides. 



Apollo in Ilis cliariol witli tlie Hours 

Mural painting by John S. Sargent, Museum of Fine Arts, Boston 
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LATIN AND THE ROMANS 

Supplementary Story 
THE SWORD OF DAMOCLES 

Olim 1 Dionysius, tyrannus 2 Syracusarum, 3 amicusque ejus 4 
Damocles prope regiam 5 Dionysi stabant. 6 Dionysius amico 
villas suas 7 et silvas pulchras et naviculas demonstrat. Divi¬ 
tias 8 tyranni Damocles multum laudat. Tum ita 9 dicit. 
5 "Quam 10 bona est fortuna tua, 11 Dionysi. 12 Pecuniam multam 
habes. Dominus es servorum multorum. Nautae Syracusarum 
ad Graeciam et Asiam navigant et multas res 13 pulchras portant. 
Quam laetus esse debes!” 

Die postero 14 Dionysius amicum Damoclem ad regiam vocat, 
io Ubi venit, cenam 15 magnam videt. Servi Damoclem in loco 16 
tyranni ponunt. Servi cibum 17 multum portant. Quam laetus 
est Damocles! Sed subito 18 tectum 19 spectat. Super caput 20 
gladium pendentem 21 videt. Una saeta equina 22 gladium tenet. 
Non jam Damocles cenam amat. Multum timet. Tum Diony- 
15 sius ita dicit. "Nunc, amice, fortunam meam videre potes. 
Super caput meum est semper gladius. Semper timeo. Num 
laetus esse possum?” 



Vari 


[Notes] 1. Olim (adv .), once. 2. tyrannus , -i (m.), ruler. 3. Syracusarum 
(gen.), of Syracuse. 4. ejus, his. 5. regia, -ae (/.), palace. 6. stabant, were 
standing. 7. suas, his. 8. divitiae, -arum (/.), riches, wealth. 9. ita (adv.), 
thus. 10. Quam (adv.), how. 11. tua, your. 12. Dionysi, vocative case. 
13. res, things (acc. plural). 14. Die postero, on the following day. 15. cena, 
-ae, (/.), dinner. 16. in loco, in the place. 17. cibus, -i (m.), food. 18. subito 
(adv.), suddenly. 19. tectum, -i (n.), ceiling. 20. Super caput, over his head. 
21 . gladium pendentem, a hanging sword (acc.). 22. saeta equina, horse hair 
(nom.). 

Can you explain now the expression "The sword of Damocles,” 
which is often used today; as when the Senator frorn Florida defined 
"the most dangerous of issues” which divides the Big Three as "the 
almighty Bomb held like a Damoclean sword over the heads of Russia 
and the rest of the world?” (Time, April 1, 1946) 
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C. Read the Latin and translate. 

1. Militum animi signo proeli confirmati erant. 2. Multa et pul¬ 
chra dona reginae potenti dantur. 3. Caesaris mors civibus 
miseris nuntiatur. 4. Cur fortes amici non laudati sunt? 5. Bonae 
feminae semper amatae sunt. 6. Cives Romani saepe ad campum 
convocabantur. 7. Pons longus in urbe Britannis et Gallis de¬ 
monstrabitur. 8. Servi Helvetii cras liberabuntur. 9. Fabulae de 
legato audaci semper narrabuntur. 10. Castra magna cum au¬ 
dacia oppugnata sunt. 

D. Translate. 

1. Why are the letters not being prepared with care? 2. The 
wretched captives were being kept in the town. 3. Everyone has 
been called to the mountain. 4. Tomorrow the city will have been 
captured; soon we shall break camp. 5. The camp was being 
attacked with many weapons. 6. The death of the general will 
be reported far and wide. 7. The brave soldier had been wounded 
with a heavy weapon. 8. HavenT the enemy been defeated in 
Germany? 9. Everything was carried into camp. 10. The fields 
of the good farmer have been seized. 


Reading 


ALEXANDER'S HORSE 

Alexander Magnus, rex Macedoniae, equum fortem et celerem habe¬ 
bat. Bucephalus appellatus est. Regem in proelium semper portabat. 
Armis signoque proeli delectabatur. Ubi milites regis Bucephalum 
audacem inter hostes videbant, animi confirmabantur et viri clama¬ 
bant, “Bucephalus non est animal, sed similis deo/ 7 

Fabula de equo memoria diu tenebatur. Alexander cum potenti duce 
Indorum pugnabat. Rex misere laborabat. Bucephalus multis telis hos¬ 
tium vulneratus erat. In corpore equi erant gravia vulnera. Mors ad¬ 
erat, sed animal forte non timebat. Alexandrum sine iniuria ad castra 
portavit. Tum animam exspiravit. 

Postea in finibus Indorum stabat oppidum Macedonicum. Nomen 
oppidi erat Bucephala. 




Rome. 9. The dangers of a winter on the sea were reported to 
the Roman sailors. 10. The general had been warned about the 
fire on the mountain. 
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Reading 


ALEXANDER AND PORUS 

Alexandri et copiarum Graecarum magnum iter erat per fines Persa¬ 
rum Indorumque. Graeci ad flumen Hydaspem ab imperatore promoti 
erant. Ibi flumen latum hostes Graecis prohibuit. Trans flumen stabant 
milites Indi, viri ingentes. Multae erant copiae. Porus, rex Indorum, 
in proelium elephanto portabatur et magna pulchraque arma tenebat. 

Tum Alexander milites trans flumen movit. Omnes Graeci, ubi 
regem Indorum viderunt, fero animo et corpore magno territi sunt. 
Acriter pugnatum est. Et Porus et Alexander fortiter pugnavit. Sed 
Porus superatus est et postea erat socius Alexandri. 


Plan of the Baths of Caracalla, dedicated in 216 A.D. 


N. Main Entrance 

a. Shops 

Q. Nymphaea 

P. Rooms opening on 
colonnade 

R. Heated Rooms 

T. Libraries (Greek and Latin) 

S. Stadium ' 

V. Water Tanks 

z. Aqueduct 

b. Entrances to the baths 
L. Dressing Rooms 

A. Frigidarium 

B. Central Hali 

C. Tepidarium 

D. Caldarium 
G. Palaestra 
F. Exedrae 

c and E. Lecture Halls 









LESSON 

OBJECTIVE 

• To learn the second 
declension nouns and 
adjectives ending in -r 


LESSON XIV 


site' 




ARISTOTELES ET 
ALEXANDER 


1 Aristotle (nom.) 

2 king of Macedonia 

3 Aristotle (acc.) 

4 Aristotle (dat.) 

5 Homer 
6 1 am 

7 of Achilles (gen.) hero 
of Homer's lliad 

8 anger 

9 reverence, respect 

10 we owe 

11 he will be 
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A 

W Aristoteles' magister bonus multorum virorum erat. Philosophiam et 
scientiam naturalem docuit. Quod Aristoteles erat clarus et magister bonus, 
Philippus, rex Macedoniae, 2 Aristotelem 3 probavit. 

Philippus filium habuit, Alexandrum, puerum bonum et amicum. 
5 Philippus claro magistro Aristoteli 4 puerum Alexandrum mandavit: 

“Doce filium meum, philosophe.” 

Aristoteles semper amicus Alexandro erat, et Alexandrum non terruit. 
Aristoteles Alexandrum de philosophia et de Homero 5 , poeta claro, docuit. 
Alexander Homerum amavit et laudavit, sed philosophia erat disciplina dura 
io et longa. 

In agro Alexander equum novum habuit. Alexander agrum et equum 
spectavit, et Aristoteli 4 nuntiavit: 

“Vide, magister, agrum gratum. Casam tuam non amo. Doce me in agro. 
Puer sum 6 , non vir. Puer liber sum, filius Philippi, non captivus tuus. In agro 
15 Homerum et gloriam viri magni Achillis 7 memoriae mandabo.” 

Aristoteles in agro Alexandrum docere parat. Sed ubi est puer Alexander? 
Alexander ad silvam equum incitat. Liber est! 

Magna erat ira 8 Philippi, sed in philosopho amico non erat ira. Philippo 
Aristoteles nuntiat: 

20 “Puer non malus est. Pueri nostri sacri sunt; puellae nostrae sacrae sunt. 
Pueris nostris reverentiam 9 magnam debemus 10 . Alexander bonus est et 
magnus erit".” 

Et erat Alexander magnus. Multas terras occupavit. Semper famam 
Achillis 7 memoria tenuit. 

Questions 

1. What did Aristotle teach? 

2. Why did Philip put Aristotle in charge of teaching his son? 

3. What was Philip’s son’s name and what kind of boy was he? 

4 . What did Aristotle teach him about? 

5. What subject(s) did the boy prefer? 

6 . What did Alexander watch while studying? 






